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III

Bedeutung einiger Abkürzungen.

m Masculinum, männliches Geschlecht,

l Feniininum, weibliches Geschlecht.

n — Neutrum, sächliches Geschlecht,

sisg. Singular, Einzahl.

plur. " Plural, Mehrzahl,

äuul. — Dual, Zweizahl.

uow. Nominativ, Werfall.

gon. — Genitiv, Wessensall.

äat. — Dativ, Wemfall.

aee. — Accusativ, Wenfall,

loe. — Local.

instr. — Jnstrmriental.

Präp. m. — Präposition (Vorivort) mit.

einm. Handl. — einmalige Handlung,

wiederh. Handl. — wiederholte Handlung,

voll. Handl. — vollendete Handlung,

dauer. Handl. — dauernde Handlung.
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Erster Therl. — krvi äel.

Lesestoff. — Berilo.

1. öodoliou*) in oveu

(Das) Bienchen und (das) Schaf.

„IniÜ8 li, o ölovek, verH« äobrötnieo meä
„Hast (du), o Mensch, seinen) größeren Wohlthäter unter den
Livälimi, N6A0 öebolo?" vpru«u öodeliou öloveku. —
Thieren, als (die) Biene?" fragt (das) Bienchen (den) Menschen.—
„0 du!" odgovori «davek. — „RoZu pu?" vpru«u rebelu. —
„O ja!" antwortet (der) Mensch. — „Wen den?" fragt (die) Biene. —

„Oveu He meni ve«:ju dobrdtnieu: nsenu volnu
„(Das) Schaf ist mir sein) größerer Wohlthäter; seine Wolle
ini He potrebnu, IvoHu «trä He le «luäku; Kur pu
mir ist nothwendig, dein(e) Honig ist nur süß; was aber
He potrebno, velHü veö, »exo Avin «luäkolu. 8e Heän»
ist nothwendig, gilt mehr als bloße Süßigkeit. Noch eines
ti povem, /uküj oveo bolH eenim in äislum,
dir sage (ich), warum (ich) (das) Schaf mehr schätze und achte,
nexo öebelo. Oven mi äuHe volno ruäu, öebelu
als (die) Biene. (Das) Schaf mir gibt (die) Wolle gern, (die) Biene
pu piku."
aber sticht."

Räor ruä ää, äu ävukrul.
Wer gern gibt, gibt zweimal.

Rur roku äu, nuH Herik »e HeniIHe.
Was (die) Hand gibt, möge (die) Zunge nicht nehmen.

*) Über äie Lsäeutuog äes lou^eiedsns , siede Orummatid 8. 95.
Slovemsch-deutsches Elementarbuch. 1
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2. v njivi.
V äuljnpj äöLsli xriäotu kmötu k ooäuiku. krvi 2ueu6, rekoe:

„Lupil 86m Oki t6M sosoäu ujivo; ko jo pu prskopljem, uujäom
v ujej ruklüä; uii ju/ uo morom 2ukluäu obärLuti 2 äobro vestjo;
pujti jg,ri 86w kupil Io Zemljo iu uiumm xruvieo äo rukluäu.^
Lato roöo uje^ov sossä: ,/I'uäi meui vest U6 xripuZeu, üu bi
sbruuil toliko rilutu iu srebru. Aukluäu uisem nakopal ju2, torej
tukli moj ui. kroääl sem soseäu ujivo 2 vsem, kur je bilo v ujej.
Lu28Öäito öäsj, Zo8poä soäuik, ciZüvje ^uklüä?"

Lokluik jiwu roes: „8liZul 86m, äu imüZ ti siuu, oui xu bösr,
ki 86 mislita V26ti. kujta ruklükl otrokoma 2U jütruiuo! " kosteua
woLu obljubita to 8toriti iu gresta vesela klomm

^cr/veo vesela- cü« ^osten/e s-'oa.

3. ?oxoknL in inornLr.
kopotllik 86 je peljal PO morju v tujo kleLelo. kepo VI'6M6

jo bilo. 8olu66 ,j6 prijavno sijalo. Hitro je letela lääja PO 26leuib
valovib. Llornur^i prspövojo, iu mor8ko ribo V686lo 8kuklMjo uukl
voäo. koxotuik uu k'ulji 8to^'i iu 86 poZovur^'u 2 moruurjom:

koxotuik: Oäklö Lo 8lüLit6 uu morju, prijutolj?
kloru är: Oä mluäib lot, M8pöä.
kopotuik: ^1i so Livijo vus 006?
Kloruür: Lo, LüliboZ!
kopotuik: Luj 80 pu bili vaZ oöo?
Kloruür: Noj oee 80 bili moruür, kukor jur.
koxotuik: ^.li jo Z6 äolZo, äu 80 vuw umrli oeo?
Noruür: Lil 86M Z6 otrok, ko 80 mi utouili 006 v morju.
kopotuik: Luj 80 pu bili vuZ äoä?
Noruä-r: Kloj äoä 80 tuäi sluLili us morju; iu tuäi moj cloä

80 mi utouili v morju.
kopotuik: Oöo iu äoä! Lukö 86 Z6 üputo uu morj6?
Noruür: 6o8poä, Kj6 80 pa umrli vu§ oeo?
koxotuik: komä uu xÜ8t6lji.
Noruür: Ljo xu vuZ äoä iu xruäoä?
koxotuik: Obü äowä, uu xö8t6lji.
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Nornar: Vasi roditelji in praroditelji so umrli domä ua

postelji! Kakö 86 pa vi 86 üpate v posteljo?
Karrt »as »ra/cte /ra ^otu /sa^or rtom«.
Kmrt »as »ra/cte »ra srr/rerrr /ea/cor »ra rror/r.

4. OeötovÄ xoäova.
kred davnim easom je umrl v uekem mestu jako bogät

krgovee. Ostavil je samo enega sina; ta pa je bival Ls tako
dolgo v tujej dereli, da ga po obratu ui poruäl uobedeu irmed
wescauov. Orer nekaj easa pridejo trije mladeniči v tisto mesto ;
vsak trdi, da je ediui siu iu pravi dedie pokojnega trgovca.
Lodnik ukaže privesti pravo iu Zvesto narejeno poclobo očetovo
iu rece: „Ka xrsib te podobe bom naredil rnamenje; iu kateri
irmed vas to rnamenje 8 puseico radene, tega bo premoženje."

krvi ustreli ter prav bliru radeue, drugi Ze blire; tretji
pomeri, racne trepetati, obledi, solrs Za polijejo, lok iu puscieo
strani vrže, rekae,: „ koga us, ustreliti ue morem, rajši izgubim
vse premoženje." Sodnik mu pa reee: „Llagi mladenič, ti si
pravi siu rajnega trgovca iu po praviei njegov dedič, ue pa oua,
ki sta tako ostro ustrelila, kravi siu ue bo prebadal srca očeto¬
vega, tudi ua podobi ue."

Dober otro/i: roc/rtet/s eastr, Zatostr »robe-re /rar -re storr.

5. Loi^sLI 2r6v6l^'.
Osedlal je trgovec svojega konja, botde jezditi v mesto ua

semenj. kreden rajerdi, opari, da uima kouj rreblja ua eui
nogi; ali on vendar odbaja, rekoč: „Kaj pa en žrebelj, ali
je, ali ga ni." Ler uekaj časa irgubi kouj podkev. „Ko bi bila
kovačnica bliru, dal bi kouja podkovati," reee mož; „pa kaj
ra to, saj po treb podkovab tudi labko bodi." Kouj si pa ua
trdem potu rog pokvari iu obromi. Dva tolovaja skočita ir goZee.
Ker jima trgovec us more uiti s bromim koujem, vrameta mu kouja
iu ves denar. Ko pes domu pride, pravi: „Ke bi bil verjel, da
bom irgubil rarad euega rreblja kouja iu denar."

Döstr'Hrat v ma/em, saurucba narsebr oe/r/co ^ra/ba.
1*



4

6. Hudo vreme.
de/dil je svoje «Ivi trgovec stz semnja domu; imel je

mnogo denarja pri sedi. Deževalo pa je tako močno, da je bil
mož cio polti premočen. Lil je /elo nevoljen, da mu je Log
odločil tako slabo vreme na pot. Lrije/di v velik gosd; kar
nagleda tik pota tolovaja, ki je bas puško na njega nameril in
inprožil; ali smodnik je bil od deža moker in se ni užgal. Irgovee
inpoddode konja in srečno uide.

Le je bil Le in vse nevarnosti, reče: „Lak neumnež sem
bil, cla nisem bil Zadovoljen se slabim vremenom, ki mi ga je
poslal Log! Lo bi bilo vreme lepo, ležal bi jan ndaj mrtev; moja
Lena in moji otroci bi me pa Zastonj pričakovali. Dež mi je
otel Življenje in premoženje."

Lse /e /---av, ZvA stovi,
Das- -ram ^>o rrr.

7. sosedna, ^'sä.
Lovabil je nekdaj bogat trgovec najljubse prijatelje svoje

na svojo pristavo, kjer jim je kotel postreči s posebnimi mor¬
skimi ribami. Llnogotsrik jecli je Le bilo na miri; naposled
prinese strežaj veliko pokrito skledo. Oostje so mislili, da so
v njej obljubljene morske ribe. Lo pa vzdignejo pokrivalo, naj¬
dejo namesto rib le nekoliko nlatov. „vragi prijatelji," ogovori
jib nato trgovec, „ribe, s katerimi sem obljubil vam postreči, so
letos trikrat dražje, nego sem mislil; po nlatu so. Lri tem mi
je prišlo na misel, da v tej vasi težak bolan leži ter sb svojimi
otroki strada. 8 tem, kar bi samo ta jed veljala, živijo se one
sirote lakko pol leta, ^ko bočeto, da pošljem po morske ribe,
kmalu se vam bodo napravile; ako pa ste pri volji, prepustiti
ta denar ubožcu, kocem vam s potočnimi ribami, dasi boljši
kup, vendar dobro postreči." Dobrosrčnim gostom ta blaga misel
ugaja; vsak inmed njik se doda /lat, in bolnemu siromaku se
je tako pomagalo /a vse leto.

se rre mastr ir ^-ae/a,
^acZa/e ves, sose<2 skraja.
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8. Osvölioa in Aolodosk.
Üokölioajo paäla v voäo; goloköok, na ärovssu soäöö, to

viäi, utrga kitro s kljunom listek oä vejiee ter Za vrso v voäo.
(lobellea listek sreöno äososo tor priplava na njem na krog,
(lloloköok so soäi na ärovssu. Nimo priäo lovoe ter Za ugloäa.
Mglo vnamo pasico v roko, pomeri in koöe ustreliti ; a öokölica
pribrenöi in lovoa v roico piöi. kovou roica omakno, pasica xoöi
v stran, goloköok pa nloti närav in vosol 2 ärovosa.

Nlaäi prijatelj, koäi tuäi ti Icaicor ärokna öokolioa kvaloson
äokrotnikom svojim !

9. ?oäkov.
Oöo groäö sö svojim sinom äurökom 2 äoma. Noä potom

roico 006: „61oj, äuröok, tukaj losi kos xoäkovi na oosti; pokori
in 8pravi Za!" ,,Xaj so," pravi äuröok, „to xaö ni vroäno, äa
ki 86 ölovok pripogibal." Oes pa poäicov tiko poberejo in jo
vtaknejo v Lop. V bližnjem trgu jo proclajo kovaöu 2a äva növ-
öiöa in 2a nju öresenj kupijo. 2opot gresta (laljo. 8oineo je Kilo
vroöe in jo nelö pripökalo. Oaloö okoli ni Kilo nobono Kiss,
vokonoga ärovo8a, nokono voäo. äuröek Le 8koro oä Lojo omaZajo
in joäva oeota äokaja. 2äaj irpu8to oeo kakor po novoäoma ono
erosnjo na tla. Hitro jo -larook pokoro in porokljo. 2a nekoliko
ea8a i/pusto oeo 20pot ono örosnjo. äuröok 86 ravno takk
vaZlo pripogno in jo pokoro, "kako äaäö oöo äaröka V86 örosnjo
xokrati.

Lo jo kil äaröok pokräl in pomokal xaünjo örosnjo, obinojo
so oöo vanLj in 86 na8mojojo, rokäö: „6loj, äuröok, ako ki so
kil ti Io enkrat pripognil po žolo/o, no kilo ki ti treba pri¬
pogibati so tolikokrat po örosnjo."

10. Ltotaka.
Aoki pastir na Kranoo8k6m jo kupil pri 8tarinarju 26lo

staro knjigo „2goäbo starega in novega Zakona," katero jo prav
priäno prodiral o äolgik rämskik voöorik. Lo nekoga veöora
2opot prebira knjigo, iraäono na skupaj nalepljena lista, kar
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Zg. v dräuen moti. Vevoljno, a vendar varno ra2lexi lista, in
glej, — dva stotaka padeta i2 knjige.

Že si misli, kako kodo ra/veselll moža, ko mu kodo sto¬
taka povrnil, ali 2dajci 2agleda na kraju sledeče besede: „8 trudom
som si pridobil in 2 varčnostjo pribranil to novce, — kor pa
so moji dediči preskrbljeni 2 vsem potrebnim, naj bodo ti novci
tvoji, ki prodiraš to knjigo."

II. 6Iov68ki uch'o 86 8xüntajo.
Ildjo človeškega trupla so naveličajo služiti želodcu tor so

«puntajo, rokoč: „Zakaj naj bi mi tožko delali in njemu pri¬
pravljali, on pa naj bi droz dela sladko uživali" blogi niste
botoli voč nositi, roki no delati, -mbje no gristi; tudi nos ni
botol vobati. „8aj smo vsi enaki, vsi bočemo uživati, vsi enako
veselo živeti."

krvi dan so bili vsi udje veseli in dobre volje. Drugi dan
že 2ačno slabeti, tretji dan vbnemagovati, četrti dan pa so bili
tako slabi, da jim je bilo umreti. Vse truplo jo oslabelo, oči
so upadle, nogama ni bilo mogoče ganiti se; roki ste se tresli,
Mik so ni mogel več v ustib gibati. — Zdaj so oglasi glava:
„Dragi bratje in sestro! Zdaj vidite, kam sto prišli. Želodcu
niste botoli dajati, kar mu gre, 2daj vam pa tudi on ne more
pomagati." „kes je to," pravijo udje, „prav ima želodec, da
nas k delu priganja." In nogi ste 20pet nosili, roki sopst delali,
Mbje Mpet grizli: vsi udje so 2 vesoljem služili želodcu, od
katerega dobivajo moč in življenje.

12. Iri DLjDoIj86 dišavo.
klemevitoga gospodiča ujame ploda na iöprebodu; sel je

v bližnjo kmetsko biso vedrit. Davno so otroci 2a mi20 sedeli
pri polnej skledi ovsenega močnika. Vsem je dobro dišalo, jedli
so, da je bilo veselje; bili so čvrsti, lica so imeli bela kakor
mleko in rdeča kakor kri. „Dako je to vendar mogoče", vpraša
gospodič mater, „da otrokom ta ovsena jod tako dobro diši in
da so pri tem tako 2dravi in tako lepega lica?" Vati odgovori:
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„1o storijo trojno diZave, s katerimi napravljam jed disoeo;
lo-to so : ?rva dišava jo delo, s katerim si morajo jod rasluLiti,
druga M glad, kor raren kosila vos dan ničesar no dobijo in rato
vselej prav lavni k miri sedejo; vadim jik pa tudi, da so Zado¬
voljni 2 vsem, karkoli so jim da, in to jo tretja dišava, ki,jim
sladi jedi. LlaZöie in drugik posebnosti no pornajo."

13. Vra-Kg, rsx>a.
Ilbog kmet jo v svodom malem vrtu pridelal jako veliko

ropo, katorej se ,je vse čudilo. „Iloeem jo dati našemu grajskemu
gospodu," je rekel, „ker ga veseli, co vidi, da se polja in vrti
dobro obdelujejo."

Zanesel je repo v grad. Oospod polivali njegovo pridnost
ter mu podari tri rlate. 7'o sliZi bogat, pa silno lakomen vasean
ter reče: „Zdaj bom se jar podaril grajskemu gospodu svojo
voliko tole. 6o jo dal ra malovredno repo tri rlate, koliko vse
bom dobil jar ra lepo tele!" On Zono telo v grad in prosi
gospoda, naj ga vrams v dar. O ospod je kmalu spornal, rakaj
se skopee tako radodarnega klini, in ni kotel teleta, kakomnik
pa le sili in prosi, naj vendar teleta no ravrLo. Kaposlod pravi
modri gospod: „Kaj pa bo; ker mo ro silito L njim, kocem
vašo darilo vreti. Ker sto pa vi meni tako dobri, kosom tudi
jar vam nekaj posebnega dati."

8 temi besedami da kmetu, ki jo od straka ostrmel, —
ono debelo, njemu dobro ruano repo.

14. 2s1oc1 in vnea.
Vročega poletnega dno poriva popotnik v kladnoj senci,

katero jo dajal ob cesti tik polja kosat krast. Kar rsgloda na
visokem in debelem krastu majkon Lolod, na njivi pa vidi ob
tankoj kucovini voliko bučo. Začel jo r glavo odkimavati, rekoč:
„llo, no, to mi no gre v glavo, da ona mala bucovina tolik sad
rodi, ta veliki krast pa tako drobno sadje nosi. Ko ki bil jar
svet ustvaril, nosil bi krast veliko bučo, 'ko bi bilo vesolje glo¬
dati." dodva jo to besedo izgovoril, poklidi veter, in popotniku
pade r visokega krasta na nos majken rolodcek. Kos racne
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budo krvaveti, popotnik pa vMkne: „Hvala Logü, da vi visela
buča va brastu, gotovo bi mi bila razbila glavo."

pse boH« jvrsw sto-'r/a,
^Vas« ^'e -re öo «er/«.

15. 8v6tox>o1Irova oporoka.
8lavvi moravski kralj 8vetopolk leži va smrtnej postori,

pri očetu so obrani tri j o sivovi, da bi sliZali 2a slovo nadnje
očetove opomine.

Tdaj 86 V2PN6 066, /Imre nadnjo t6l68ll6 moči, V2LM6
v roko tri sveraim palice iv reče: „Ljubi moji sinovi, skoro m«
ne bo več med vami; določiti moram, komu i/med vas treb naj
ostavim kraljestvo. Ker vas pa vso onako ljubim, nočem
imenovati sam svojega naslednika, ampak prepuščam to usodi.
Ivomur irmed vas 86 posreči, prelomiti te tri svečane palice, ta
naj nasede po mojej smrti kraljevi prestol." 8inovl se silijo Za¬
poredoma, a vsak reče naposled: „Lo mi pač ni mogoče."
Kato v/ame oče /vegane palme, jib ra/veže, prelomi vsako palico
posebej ter nadaljuje rekoč: „Ker nobeden i/med vas ni mogel
prelomiti 2ve/anib palio, naj tudi nobeden ne vlada sam, ampak
vsi trije prevzemite kraljestvo, ^ko bodete složni, ne bo vas
mogel premagati noben sovražnik, kakor nobenemu izmed vas
ni bilo mogoče, prelomiti zvezanib palie. Lloj Zadnji opomin naj
bo: Lodite složni! 8loga jaei, nesloga tlači!"

16. ^rlAsl vg-ruli.
Dveletni otrok je stal pred skednjem. V diru pripeljejo

oče vor: snopovja s štirimi konji domu; sa njimi se je podila
črna nevibta. prva dva konja prevrneta otroka, pa mu ne sto¬
rita nič žalega; tudi druga dva ne. Otrok je ležal ravno pred
kolesom, katero je trlo kamenje po cesti. Ir:vestno bi bilo strlo
tudi ubogo dete, ako bi v tem bipu ne bil obstal voz, kakor
da bi ga bila ustavila roka božja. Taman udriba kmet po
Zadnjik dveb kovjib 2 bičevnikom, zaman pretepa prva dva, da
jima dlaka leti od kože. Konji potegujejo, da bi se kmalu vrvi
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potrZale, ali — vor se niti ne Žane 2 mesta. Vernik stopi ra2
V02, ogleäs, Zn od vseli strani, in glej! tu leži njeZov siv. .ledva
je moZel Zs pobrati otroka. V02 pusti preči skednjem, naj Zrmi
in dežuje, kolikor koee, nese äste materi v iiiso in je) reče:
Volj e pL2i svojeZa otroka! Angeli so ustavili V02, ko ki Žane
bili, prinesel bi ti 2daj mrtveZs otroka v naročje. Hvali DoZä.
da nam Za je dal se enkrat!"

17. 6as.
Hitro, bitro inive vas,
^.b, os bo M vsö pri vas.

8eknnda beži 2a sekundo, minuta 2a minuto, ura 2a uro,
dan 2a dnevom, teden 2a tednom, mesee 2a mesecem, leto 2a
letom: a tudi najmanjši cas, ki je minil, ne vrne se nikdar vec
i2 morja vernosti. Kateri eas pa imenujemo leto? Delo imenujemo
oni eas, v kojem se 2avrti naša 2emlja enkrat okroZ solnea.
1o se 2Zodi v 365"'' dneb, g"'' urab, 48'"' minutab in 46"''
sekundab. koto je ali navadno ali pa prestopno. Xavadvo leto
ima 365, prestopno pa 366 dni. koto delimo v 12 mesecev, ki
imajo po 31 in po 30 dni, le mesee kebruvarij ali svečan ima v
navadnem letu 28, v prestopnem letu pa 29 dni. Oas, kojeZa
2smlja potrebuje, da se enkrat 2avrti okoli svoje osi, obseZa
24 ur ali noc in dan. Van ima štiri dobe: jutro, poldne, večer
in noc. Ob dvanajstib po noči je polnoči. Dnevi, ob katerib
smemo delati, so delavniki; ob nedeljab in prarmikib počivamo,
bodimo v cerkev in molimo IloZa. sedem dni je en teden.
Dnevi v tednu so: nedelja, ponedeljek, vtorek, sreda, četrtek,
petek, sobota.

kreZovor pravi: „Oas je denar," bocemo Za torej tudi mi
vestno rabiti, da bddemo vsak dan boljši, ümnejsi in pametnejši.

18. Nartin 81ora86k.
^.llton Nartill Llomsek je spisal ali pa i2 nemskeZa pre¬

lomil mnoZo lepib pripovedek. Nekatere so natisnjene tudi v tej
knjiZi. Kaj sledijo tu kratke orlice i2 življenja teZa i2vrstn6Za
pisatelja in velikeZa prijatelja mladine in sole.
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šiitov klartin Slomšek sv je porodil dne 26. novembra ali
listopada leta 1800. na Slomu, prijaznem griču ponikovske žup-
vije, na Štajerskem. Ko .je äorastel, bodil je najprej v Zasebno
solo kaplana kraLnikarja na konikvi, potem pa v nemško solo
v Oelju, kjer je tudi dovršil latinske sole ali gimnazij. I.sta 1821.
stopil je v celovško bogoslovnico in bil One 8. septembra ali
Kimovca l. 1824. posvečen v dulmvnika. O<1 leta 1825. do leta 1829.
je Kaplanoval po rajnik župnijab. kotem je 9 let opravljal službo
spiritnala ali nadzornika v dulmvnem semenišču v kelovcu ter postal
l. 1838. nadžupnik in dekan v Vuzenici. K. 1844. postalje Slomšek
stolni korar pri SvetemAndreju na Koroškem in viZji solski nadzor¬
nik vseb Zol lavantske skotijo. Kot celjski opat bil je meseca maja
ali velikega travna izvoljen za laväntskega knezoskoia. K. 1859.
je prestavil sedež lavantske skotijo od Svetega Andreja na
Koroškem v klaribor. kjer je umrl dne 24. septembra l. 1862.

19. Imenitna, AostiM Llovenosv.
kred tisoč leti so imeli Slovenci ob Dravi iv Savi veliko

kraljestvo, katero so imenovali Korotan ali Karantanijo. Kmetje
so bili že večinoma krZcani. gospbda pa se je se vedno trdo¬
vratno držala malikovanja. Vojvoda Ingo, vjibov poglavar, ki je
stanoval v Krnskem Oradu blizu Oelovea, bil je bogaboječ
krZean. Kapravil je svojim podložnikom veliko gostijo, na katero
je povabil gospode in kmete. Kmete je posadil za svojo mizo,
postavil pred nje zlate in srebrne caZe, polne najboljšega vinea,
in jib pogostil z najizvrstnejsimi jedmi v nsjlepsib posodab -
gospodom plemenitašem in vitezom pa ukaže postreL na dvo-
riscu in jim dati bornib jedi ter najslabZega vina v prstenib vrckib.

Kospoda, to vidöc, se razsrdi ter se vojvodi budo pritoži
nad toliko sramoto, da mora na dvorišču biti, v tem ko se
kmetje tako bogato goste v nj egovej krasnej sobani. Vojvoda
je čakal njibove pritožbe in jim odgovoril: „Kaj se pritožujete
nad tem? Kaj bocete? Vi sicer prebivate po gradovib, pijete
iz velikib eas, sucete svetle meöe, to je res; ti kmetje pa žive
po svojib dimnieab, slabo jedo ter obdelujejo zemljo, ali povem
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vam, 6L 80 veliko boljši oä va8. l'i borili kmetje 80 namreč
sprejeli nauk svdtoga evangelija tor postali po svetom brstu
lopi in cisti na Luši, prvotni Logu. Vi pa sto v svo^jib zmotab
trdovratni malikovavei iv tabo nečisti na duši, da so mi Žabi
do vas. Vbadal 80M torej, postroöi vam na dvorišču iu v prstonib
posodab; 2a novorno mabbovaveo jo tako prav."

1o bosodo so močno diruiio gospodo, a uo v budo, temveč
v dobro. Žalostni so vrnejo plemenitaši na svoj dom iu premislju-
jejo, kaj so jim jo zgodilo ua vojvodovom dvoru. — Ilojeö se,
da bi 80 .jim uo pripotilo kaj enakega po smrti tudi na dvoru
najvisjega poglavarja, dado so skoro vsi krstiti.

20. Umita, xosoäa,.
krisel jo sodar iz mosta k nekomu krčmarju zunaj mosta

popravljat pokvarjeno sodo. ?o Končanom dolu stopi v sobo, iu
kremariea mu priuoso eäsieo viua. „Lakd so vam kaj godi,
mamka?" začno prasati sodar. „8labo, slabo," odgovori krčma¬
rica, „meščani bddijo večinoma lo k sosodu pit. Lama uo vom,
zakaj nočejo voc piti našega dosti boljšega iu proj jako cdujo-
nega viua." sodar odgovori: „baz bi vam povodal vzrok, ko bi
so uo bal zamero." „O pac kar," roče krčmarica, „so voliko
dobroto iu prijazuost mi storito." „60 jo tako, vam pa kocem
povedati svojo muoiyo. Vas sosed v rosnici uima tako dobrega
viua; ab ou ima lepo umito kozarco, cisto ko ribjo oko. Vi,
mamka, imate ros boljšo viuo, a vasi kozarci so neumiti iu
umazani. Najboljšo viuo pa ne diši iz grdo iu umazano posodo,
skrbite torej, mamka, ravno tako za čedno posodo, kakor za
dobro viuo in pazite, da bodo tudi okna, mizo iu klopi lopo
umito, stene pobeljeno iu vsa kisa osnsžona; zagotavljam vas,
da so pivci uo bodo ogibali vase biso."

Krčmarica si jo dobro obranila to besedo. Vrez odloga
jo ukazala umivati iu snažiti. Vso jo moralo od to dobo biti
snažno, iu v kratkem jo bila krema piveov tako natlačena, da
pogosto niso imeli prostora.

„snažnost vendar nad vso volja," pravila jo kremariea
večkrat svojim otrokom; „nesnaga bi nas bila popolnoma ubožala."



12

21. Ukradeni konj.
Kmetu j6 bil po uoei nchlepsi koch ukraäen. 2sto 86

»spoti petnajst ur boäs us konjski semenj, želeč, kupiti 8i äru-
gtzga Kocha. L. glej, Mtzä Kochi, ki 80 86 us semnju ponujali
kupcem. ugleäs kmet tuäi svojega. Hitro popsäe Kemis ZS u/äo
iu us ves glas /»vpije: „Is Koch je um.j, preči trumi äusvi mi
je kil ukraäen." Olovek, ki je Kocha prodajal, reče nato V68
prijazen: „Vi 86 motite, hubi prhstech' ! lega Kochs imam /e
062 6U0 loto, to ui vas Koch, le podobe,u je morebiti vašemu."

Kmet /skrije Kochu oei 2 obews rokama, rekoč: „Vko vi Kochs
res 26 tako dolgo imate, povejte /daj, us kstersm očesu je Koch
slep?" Olovek, ki.je bil Kochs res ukradel, ue äs bi 8i ga bii
ustsuko ogledal, prestraši 86; ker je ps bii prisiljen, uskch
odgovoriti, reče: „Ka levem očesu je Koch slep." Kmet razkrije
Kochu oei iu us v«8 glas pove: „2äsj je oeito, äs 8i ti tst iu
lažnivec. ke vsi poglejte, Koch ims zdrave oei; 8smo /sto sem
tsko vprašal, äs bi 86 tst ssm izääl." Ljudje, ki 80 okoli 8tsli,
smejejo 86 iu z rokami ploskajo, rekoč : „Ujetje, ujet!" Konjski
tst je morsl Kochs vrniti iu zasluženo Ks2eu prestati,

22. Lrsona mati 86 svojima sinoma.
Lil je velik prs2uik. Oä V8eb strsui 80 biteli ljuäje v

cerkev. Keks plemenita gospa, ki je tuäi želela v eerksv iti,
ogovorila je svoja siva, rekoe: „O, äs bi mogla 86 jaz äaue8
v cerkev iti in tamkaj Kleeo 8 toliko tisoč zbräuimi ljuämi
vsemogočnega Loga bvsliti iu častiti! Vli kaj pomaga; v mesto
peZ iti ue morem, ker je zs-me predaleč, kočija pa usm zäaj
tuäi nie ue koristi, ker smo morali Koche v sili proästi." Nolce
potegneta nato sina koeijo iz kolnies ter se pripravita, äa bi
peljala svojo mater v cerkev. Usti se vsede v koeijo, katero
vlečeta sina nsmestu konj. 8olze so igrale v oeeb ljudem, viäeeim
tako bogoljubuo mater iu chenib siuov goreeo otroško ljubezen.
2 zelenjem in s cvetjem so jima uatrossli cesto oä mestnik
vrat äo cerkve ter oä veselja vpili: „Llagor presrecnch materi
iu najklažjima sinoma us zemlji!"
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V tem veselem sumu pripeljeta King, svojo mater do cerkve.
LoZabojoea mati poklekne prod oltär in moli ir: vsoZa krem
rekoč: „vobri LoZ, blaZoslovi moja sina m daj jima, kar veZ,
daje najboljše ra nju!" ko končanem svetom opravilu peljeta
mladeniča mater ropot domu; rvecer so vlorota trudna, a vesela
počivat. Ivo je druZo jutro vrbujala mati svoja siva, nista so
vrbudila; bila sta — mrtva. Nati so mrtvik sinov dudo prestraši,
a kmalu so potolari, rokde: „Ilsksal si, dobri LoZ, mojo molitov!
2daj vem, da jo labka, sredna smrt najboljše, cesar si
morejo Leteti umrljivi ljudje. kri tebi sta rdaj sina moja; remija
jo bila preborna, dostojno jima poplačati otroZko tauberen; ratd
si ju ti vrel k sebi v nebesa/'

^rcrrrc-n/c se reurretr' -re öo/r,
ä'ct/' ne, ci« /IvAu är'ur.

23. OrsLovo lusäiiis.
8tar kner na Xemskem je bil pravičen Zospod. Nekoliko

kudobnorov se je rstoZaddlj spüntalo roper njeZa. kodküpili so
nekega tujca, da bi Za umoril pribodnjo noc. 8tari kner se ni
nadejal, kaj Za čaka. Zvečer Za se obiščejo vnuki, prav Ijubor-
nivi otroci. LlaZi dedek je prav dobre volje mod njimi ter jim
r jabolki, kruskami, Zrordjem in orebi postrere. Lo so bili vnuki
odšli, Zre knor k počitku in raspi, irrocivsi so v borjo roko,
brer skrbi. O polnoči odpre rablo morilec, ki se je bil skrivaj
rmurnil v Zrad, spalnico. LlaZi knor jo trdno spal; ponočna
svotilka je brlela na strani ra relenim krovom, kloriiee potsZns
svoj ostro nabrdsoni med in Za pomeri, postelji se priblirujod, v
Zospoda. ka kakor bi ustrelil, ratrusci nekaj tako Zlasno, da se
kner kipoma vrbudi. IIZledavsi morilca, popade samokres, ki
jo visel pri postelji na steni, ter Za pomori v morilca. Hudodelec
so tako prestraZi, da mu pade mod ir roke in da racne knora
usmiljenja prositi, klorat je v rolerje, iti in povedati, kdo Za je
najel. Lner poisdo, kaj je bilo tako Zlasno ratrdZcalo. In Zlej,
enemu otroku je bila padla orekova luscina na tla, in bas na



14

to .je bil stopil morilec. „Dobri Log." reče kner, „orebova lus-
eiva .je torej meni po tvojej previdnosti življen.ie otsla. budobno
kovaštvo rarkrila in spravila buclodelea pravici v roke/

24. Lslisar.
Uogocni vo.jvocla Dklirar .je služil rimskemu cesarju na

jutrovem. Vse sovražnike le premagala njegova roka. Dre«! njim
so trepetali divji Huni, preč! njim 80 ležali brabri Ootje; Vau-
äale m Derrijane je užugal imenitni junak. M stare «Ini, pravijo,
moral je Lelirar, steber vsega cesarstva, runaj glavnega mesta
Oärigrada ob potu bliru morja na kamene slep sedeti in milo¬
ščine prositi. Do krivem je bil Zatožen, in oslepili so ga; deček
ga voäi ob palici, «la si prosi potrebnega živeža. —

Večerno solnce prijavno sije, in slepi Delirar povpraša
mladeniča: „kli sije solnce tudi po Oarigradu?^ „Vse strebe
se svetijo od solnca," odgovori mu deček. D-elirar se obrne proti
Oärigradu, se nasmeje, in ocl veselja se mu potoči debela solra
po bledem licu v sivo brado, „-iakaj se obračate po nebvaležnem
mestu, ki vam je vrelo ljubo luc?", povpraša ga deček. Delirar
mu lepo odgovori: „dar: sem ljubil, ljubim in bom ljubil domo¬
vino svojo."

25. HvaleLni Isv.
Lil je ubog suženj na smrt obsojen, ker je bil ušel svojemu

gospodarju. Drignali so ga v prostorno, široko ogrado, ki je bila
vsa obzidana, ter irpuste nanj grorovitnega leva. Veliko tisoč
ljudi je gledalo. Ves divji plane lev na siromaka, — pa bitro
se ustavi, racne ga 2 repom gladiti, od veselja okoli njega
poskakovati ter mu prijavno roke likati. Djud.je se čudijo ter
povprašujejo sužnja, kako je to.

Luženj jim pripoveduje, rekoč: „Lo sem bil utekel svojemu
gospodarju, ubežal sem v puščavi v brlog, ibškratje prijokal ta
lev k meni ter mi karal svojo taco, v katero se mu je bil rabodel
oster trn. dar sem mu irdrl trn, in od tistega časa me je on
preskrboval r divjačino; privadila sva se eden drugemu in
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mirno v brlogu Živela. M linjem lova so naju ujeli in
razdrnLili; zdaj pa se blaga 2ver veseli, da me je zopet našla."
ljudstvo, Kar Za je bilo, zavzame se nacl bvalsLaostjo Zverine
in od vesela vpije na ves glas: „Dobrotljivi človek in bvaležni
lev naj Livita!" 8uLnju se podeli prostost: ljudstvo ga povrb se
koZato obdaruje.

L/ver-ua cčo^rdč»-'/ca sro/A« s/>os?ra,
Kore^ -ra/ srce /rra/sL-ro ---ra.

V^re/e^-e so ö^aAe, c^oöro^-re ro^e,
ä'e /e/>ss e/ore/ca /wa/es»o srce.

26. LLssrl v Msoavi.
2ase1 je bil nekdaj popotnik v neko tistib puščav, v katerib

eele <lni ni drugega videti, kakor Lgoči pesek ter ni najti bajtice,
kjer bi prebivali ljudje. Ves slab Le oä gladu in Leje, prilepe
vendar do košatega palmovega drevesa in najde bladen studenec,
kri studencu nagleda vreso. „Hvala Logu!" dejal je moL, vrečo
tipaje, „morebiti je grab v vreči, da se L njim poLivim in od
glada ne umijem." Zeljno razveLe vrečico ter se prestraši, rekoč:
„O Log pomagaj! le biseri so!"

Zo^/sr' L« ?aoaeAa e7ore/ca /c-'u/«a /cos,
^/§Ao cčraASAa /eame-r/a ros.

Ubogi moL bi bil od glada umrl pri dragib biserib, ki so
bili vredni več tisoč tolarjev, äbi začel je prav srčno moliti —
kar prijaba na velblodu Zamorec, ki se usmili na pol Livega
človeka, da mu kruba in sadu ter ga posadi /raven sebe na
velbloda. „ (Lej," reče zamorec, „kako čudno Log vse vlada!
Nisbl sem, da je nesreča za-me, da sem izgubil bisere, pa je
bila velika sreča. Log je tako dal, da sem zopet prišel tu-sem
in tebe smrti rešil."

^/er -ram ^'e ua/ree/a s-/a,
Vau- ^'e boZ/a ro^a -ar/a.
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27. NuLs in xaM.
Neki kraljevič je večkrat pravil : „Oomü je Log neki

ustvaril muke iu pajke ! la mrččs vooäar uoböuemu človeku no
koristi. Naj di io mogel, vso bi pokoučkl." krigobi so pa, baje
inoral kraljevič beLati prob sovräLnikom. Vos truäou so vloLo
rvoöör v bosti tor 2asxi pob brovosom. Lbeu sovrüLnikovib
volkov prilogo 2 golo sabljo, ba bi umoril kraljeviča. Nläboma
pa prileti muba, vseäo so kraljeviču na lieo iu Za tako bubo
piči, ba so V2bubi. Ou poskoči, xoteguo svoj moč iu obxobi
vojaka. LrLljevič so skrilo ua to v brlog. ko uoči jo pajek
proproäol luknjo s pajčevino. Lrugo jutro priäeta äva sovrsL-
uikova vojaka prob brlog. lvräljevie sliZi, kako so pogovarjata
xroä brlogom. „61oj," bejal je jeben, „tukaj uotri so je labko
skril!" „No." rokol jo ärugi, „to uo moro biti, kajti noter
grsboe bi bil raztrgal pajčevino." Vojaka oäibeta; kraljevič pa
xov2<ligno roki tor m srca moli, rekčč: „O moj Log, kako lopo
so ti 2advaljujem! Včeraj si mi po ouoj mudi, «laues pa po
euom pajku obrauil Ävljenje. lvakč bobre jo, karkoli si
ustvaril ti!"

ks«/c« strar öos/r cčai",
Ke ta^o MK^a öo

28. «Iä§oä6.
kriZol jo v uoko vas star vojak ob borglab ju jo tam

uäglowa 2bolol. Ni mogel baljo iti; pob uoko pojato jo ua slami
obloLal, iu bubo so mu jo gobilo. Vlalej Nibei, Losarjovej beori,
usmili so bolui starček. Vsak bau pribaja k ujomu iu mu besotieo
barujo. Neki veeor jo pošteni vojak vos v skrbeb ogovori, rekoč:
„Ljubo boto, rvobol som bauos, ba so tvoji robitolji revni, ko
resnici mi torej povoj, kjo toliko beuarjov bobivaZ. kaj si ob
läkoto umrjom, nogo bi viuar prejel, ki bi ga uo mogol V2kti
2 bobro vestjo." „No skrbito so 2arab toga!" bojala jo kliliea;
„ta bouär jo posteuo 2as1u2ou. lja v bliLuji trg bobim v Kolo;
pot v solo pa polje 8K02 g02b, v katerem je veliko 2rolib jagob.
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Vsakokrat j ib gredoč eajnico naberem, v trgu prodäm in desetico
skupim. 8aj moji roditelji 29, to dobro vedo, pa mi ns reko nie
Läloga. 8s pogosto pravijo, 69 je dosti bolj siromaskib ljudi,
nego Kino mi ; njim smo dolžni dobro storiti, kolikor jo v uasoj
moči/ 8vetlo sove so udero vojaku i^ oci: „lklago dete," dejal jo
„Log naj oblagodari tebe iu tvojo roditelje, ki imate takd
ljubeznivo, dobro srce äo ljudi. 2daj vom, da jo resnica:

vscr^er-rrr /e rröoFcem /loumAatr Mc>Aoce,
(7c ts r's ctoörsA« sro« ^>rau ^ocs."

Re dolgo potem so pripelje v tisto vas imeniten častnik,
ki jo imol ua prsib voe cesarskib svotiuj. vri gostilni postoji,
roeo vproöi, koujo nakrmiti iu napojiti. vovodö mu, 6a leži star
vojak v toj vasi Kotau: častnik gre takoj k kotniku. 8tari vojak
wu xaeno praviti 0 maloj dobrotnici, ki Za oskrbuje. Öastnik so
riaöudi, roköe: „Kaj, uboga deklica je tobi storita toliko dobrega?
Volkan som toroj ja?:, tvoj stari gon oral, sä-to, ki si mi nekdaj
služil, so vec storiti. 6redöö bom poskrbet, da so ti v gostilni
2 vsom postreže."

V gostitui potrobuo narocivsi, napoti so nemudoma v tisto
kočo, kjer jo kita Niliea doma. „vlaga deklica/ dojat je, in sove
mu Zaigrajo v oceb, „tvoja dobrota mo srčno veseli in od veselja
bi se jokal, vala si staremu vojaku štiriindvajset desetic, tu
imaš mesto njib toliko etatov/ voditelji se nav^ämojo, roköö:
„Oj to pa je vendar preveč." Hi general pravi: „M no preveč,
lo slaba plača jo 2a deklico; lepšo plačilo čaka jo v nebesib."

7)o5r« ro^u, srce
/mct tri rrr tum I>?cror7o.

29. Narina I6r62i^a v vvMsksjj akaäsnch'i.
Narija Verdija je bila prava mati svojib narodov, bloben

dobrodelni navod ni pogroZal njene skrbi, vribäjala je tudi
vcasid v letu v vojaško akademijo v Dunajskem Rovom Nestu,
katero je bila ustanovila, da bi se vzgajali v njej sinovi
xasluLnib vojaZkib častnikov, rlasti co niso bili promoLui.

Slovemsih-deutsches Elementarbuch. 2
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Dreiskujoc jeänöc stanje in napredovanje zavoda in njegovid
gojencev, vpraša prsdstojnika: „Kilo izmed mojid ljuliib sinov
86 vede najlepZe?" „Vasa Lesarska Mlost," odgovori predstojnik,
„V8i so vredni VaZe najvisje podpore, a mladi Vakääeviö, sin
Lastnika 1/ Dalmacije, je izmed vseb usjpopölnejsi."

Vakö io dvalil Vukäseviöa predstojnik, tako so Za dvalili
učitelji. „Vega mladeniöa sem Ls öesto sliZala dväliti," pravi
plemenita vladarica, s prijaznim pogledom zroö na Dalmatinca, ki
je ponižno stal prell njo. „Lada di pa videla, kakö ss bojuje."

Lim plasnejs je doslej stal mladeniL pred cesarico, tem
Koh" moško se je zablisöal njegov obräz, tem jasneje 86 .je iskrilo
njegovo oko, tem doli ponosno in junaško 86 je postavil, ko ss
je pripravljal na dordo. Vss süuöence premazal je sL svojo
sposobnostjo, spretnostjo inmoöjo; uäali so se po brezuspešnem
trudu. Dobrotljiva cesarica ss je vidno razveselila nad Vukäss-
vicevo drädrostjo. „8prejmi, mladi junak/ pravi, podajöö rnu
dvanajst zlatov, „in privosöi si veselo urico po svojej želji!"

Lrez en teden pride cesarica zopet, da poklieati mladega
Vukäseviea k sedi ter Za vpraša, kako veselje sije bil napravil
onimi denarji. NladeniL osupne, glas mu odpove. „8i 1i denarje

zaigral. ali kaj si počel L njimi?" vpraša vladarica resneje.
„Doslal sem je svojemu revnemu očetu," deje mladenič

s tresoöim Zlasom.
„lvdo je tvoj ose?"
„Dil je Lastnik v vojski Vase Lesarske Nilosti. 2apustivsi

sluLdo, Livi siromaski o pokojnini v Dalmaciji. 8odil sem, da
izpolnim milostljivi namen, iz katereza mi je bil podarjen oni
dobrotni dar, najbolje, ako pomorom uboZemu staremu očetu,
kajti to je bilo moje uajveöje veselje."

„Vi si vrl mladenič," odgovori ginjeno cesarica. „Vrnilo
sem." zakliče, „pero in papir! 8edi in piši!"

Vukasevie stori, kakor mu je ukazano, in cesarica mu
narekuje:

Dreljubi oee!
Dismo, katero tu-le pisem, narekuje mi cesarica. Noja prid¬

nost in moje vedenje, a zlasti sinovska moja ljubezen in dvalež-
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uost do Vas, ljubi oöe, priljubila 86 je cesarici tubo, da 1)08te
od te ure dobivali pst sto goldinarjev pokojnine na leto. kleni
pa ravno ^daj ^opet daruje 24 Äatov.

Komisliino 8i radost dö brega Vukäsevica! kisava v tem
veselem pismu gotovo ni bila prelepa, in bogato kapljajoče soDe
80 močile papir. LxisavZi pismo, poklekne prsd cesarico in obeta,
da, 86 boce 8 pridnostjo in gorečnostjo vrednega storiti ts naj-
visje milosti in ss i^obra^iti tako, da bode mogel dobro slüLiti
vladarici in domovini.

ln dostäl je svojo obljubo. Vstopivsi bot častnik v polic,
odlikoval 86 js tabo 2slö, da js stopal v dostojanstvu od stopinje
do stopinje, dokler ni postal general.

30. Mkiolaj Zrinjski.

2a cesarja LIaksimilijana II., sina bordinandovega. bojevali
so durbi strasne boje s krščanskimi närodi nasib deLel. V tsb
bojik je Xikolaj Zrinjski, brvatsbi ban in poveljnik krščanske
vojske na desnem bregu Donave, večkrat natolkel Durke; in
bali so ss ga kakor Live,ga ognja. Danadnje se razjari sultan
Loliman II. tako nad njegovimi Zmagami, da l. 1566. opusti
pot, katero je Le bil rmcel proti severu tik Use, in sklene
udariti na Zrinjskega.

Zrinjski je bil o tem času se svojimi Ogri in Drvati v
sigstskem gradu. Vurki, katere je spremljal sam sultan Loliman,
pohvali so, prisedsi do Ligeta dne 6. avgusta ali velikega srpana,
broj^e 90.000 moL s 300 topovi, Zrinjskega, naj se uda. Obetali
so mu bribe in doline. Zrinjski pa odgovori, da ne odpre
graj skib vrat, dokler bo imbl glavo na ramenib; ee bocejo imeti
grad, naj sami prido, on jib sprejme kot junaški sin svoje
domovine in 2vest branitelj svojega cesarja. Imel pa je pri sebi
le okoli 2000 do 2500 bojnikov in 18 topov. Durki oblego torej
trdnjavo, riaLgd novo in staro mesto, ki je stalo okoli gradu,
in udare na grad kakor razkačeni levi. Dapädajo ga od jutra do
noči. Velika je bila njibova sila, toda se večja je bila brabrost
nasib junakov. Lim pogumnejse se naši junaki brane, tem bolj besne

2 *
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Ibcrki. Ko xa irprevide, s kolikimi irgubami 8i pridobivajo
majbnib uspebov, raend 2 rvijaeo. Ko dobe prapor polka, pri
katerem 86 jo bojoväl.lurij, siu Zrinjskoga, iv upamo trobontaea
tistega polka, dvignd pono8uo kvišku dobljeni prapor in volö
trobentaču, naj trobi Zrinjskemu /nan6 p68wi, kakor bi mir
grorili, cla usmrto sina, katerega imajo v obla8ti, es Zrinjski ne
podä svojega gradu. — Vonäar Zrinjski O8tano tucli tedaj trden
kakor grad, ki Za jo branil. 8e Io po dväjsetib novib na8kokib
posredi 86 lurkom, rargati vnanji grad. Zrinjski 86 ratedo sd
svojimi junaki v notranjo trdnjavo. doda tucli tu N6 moro 08tati
dolgo. drdnjava pridne krog in krog goreti in njomu N6 ostaj6
drugega, nego da 86 ali sramotno uda, ali 2 modem v roki
slavno umrjo. In 2 modem v roki skl6N6 umroti, Zbere svojo
vojaku — bilo jib jo okoli 300 — navduZujo M, in ko projmo
od njib prisego Zvestobo, ogovori jib tako lo:

Ocl smocinika že smo oernoli
In oä ognja /6 smo ogoreli,
Komod nam no pride vod nobena!
Ubraniti Curkom ni 86 možno:
Ilajd, junaški dokončajmo delo!
Odprimo jim vrata Io trdnjavna,
8o sabljami jib sprojmino, sovragu.
Kolje nam poginiti jo slavno,
Kogo Živim pasti v roko durkom.
sili prodno živi umremo junaški,
Ilrateo brata ra slovo objami!

Vsi pokiokno, 86 poljube in raj dkaj o ra svojo grebe.
Zrinjski pa 86 odlede v najkrasnejso obleko, opaže 86 r modom svo-
j6Aa odeta, postavi so na delo svojib tovarišev in odpre trdnjavna
vrata, drikrat ravpijo bojno geslo: „derus" in udari na bror-
stovilno tursko vojsko. Kamorkoli piano so svojimi junaki, povsod
padajo sovražniki kakor snopovi. loda kako bi 86 mogla ta
poseiea ustavljati tisovim! Zrinjski ranjen poklokno in 86 brani
klooo, doktor mu kroglja N6 rarbijo junäskoga eola. I'akö padci
tudi njegovi sodrugi. do jo bilo dno 7. septembra ali Kimovca
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I. 1866. kridobljono sigotsko razvalino so stalo kurko 30.000
wož. — Noä tom jo umrl tudi Lölimau II. dno 5. soptowbra,
»o ueakavZi drago zmago.

31. ?68 V ^'nslik.
kos jo v jaslib ložal, lajal, Konjom zobo kazal tor jim

ni pustil josti. „Kako si vendar novoZeljiv," pravi mu joden
izmod könj, „da nam Zo toga uo privosöiZ, eosar ti josti noöos
iu uo moros!"

k'es ^'e ^oc^oöa TrenosL^wostr saurc^nostr.

32. 26HL In Kokos.
2ona jo imola kokos, katora jej jo vsak dan jajoo znosla.
„Ko bi jo bolj vbiluo rodila," luisli si Lena, „dobila bi od

»jo na dan po Ovo, morebiti po trijajea;" zatorej jo zaöno prav
obilno pitati, kokos pa jonja nesti.

2HoM?rost /e Koue^r< M-roAo^n«t u ^volrci^o.

33. Volk in kinotioL.
Lostraclan volk vso krajo oblogo, živeža iZcoc; kar zasliZi

v kniotskoj bisi vokali otroka; in mati roeo otroku: „kibo, —
ali to bona volku vrgla." 2daj so volk razvosoli in moni, da bo
kanalu sit; vso noe pod stono proži, kdaj inu bo mati vrgla
otroka, kroti jutru ruati otroka iniluje, rekoč: „Mo so no boj,
ljubo mojo doto! ee volk prido, bodonio ga ubili." Volk jo 2dsj
žalostno potegne in pravi: „V toj luži drugaeo govorijo, drugaeo
mislijo."

Lcio Ze/i, ran! ver/ams,- usa^e/' öeseck' nrr-
/«ure, ^esa? §e öo.

34. kov in oxion.
Zverina jo iinola svojo dni somvnj pod nekim košatim

dobom. Kraljov lov sredi tovarišijo v sonci sodi, opica pa po
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vsjak skaklja in se spakuj ter Menn Lnloä v leva metati. Dsv
jo ostro xogleäa, xa beseäe ns /ino. 6pieo gro^a obisti, a kitro
so potolaži, rskoe: „kae ciobro, äa äo mene ns mores! ter
Mpet lsva Lraži in želocl po njem mecs. Opica se enkrat vrže,
in Isv Mrjujs, äa ss rismlja potress, opica pa ocl straka 2 vsje
paäe. krexetaje levu poä Zäpami knet in eaka, äa jo bo ra/trgal.
Vsa ^vsrina strmi in gleäa. „Kis dos ms vee Aražila ns!
^agro/i se opici oroslän; „pa venäar nisi vreäna, äa bi ts rar:-
trgal/ — pravi in opico izpusti. Vsa ^vsrinn ss oroslanu pri¬
kloni in svojsga nsmiljensga kralja počasti.

^töokno ^'e, M0A06»eLs <^r«sr'tr/ /«/Vco c^ove^a c^oö?^'o.
Dexo ^'e L« »noAoeneLe, ne M«86er-air se nacö reVamr/ rr«/moAoc-
ne/sr so, or^ns^e.

35. Vslikg, doDrosronost.
Obitelj nsksga članskega trgovca v klsnsburgu imä v svojem

grbu clo polovies napolnjeno steklenico v spomin na äobrosrenost
svojega prääeäa. In ^js narnrse sinLil Kot prostäk v bopb, Katers
so n^sAovi rojaki bojevali s 8vsäi. ko ^wnZonosns^ bitki svoM
l^uäi stal ^s nskcla^ na straLi. 8nclo Za ^s ZSMlo, a ls 2 vsliko
tsMvo ss nrn posrsci, äobiti eno 8tskl6nieo ola ali pivs. Las
js kotel steklenico nastaviti, äa bi ^'o iripil, Kar ^asliZi bliriu
sebs rän^sneZa 8ve<la se stokajočim glasom prositi, naj bi mn
käo ls nskoliko pogasil vsliko Zsjo. Danec pohabi, äa js sam
Lejsn, tsr kiti k sovrLLnikn, ki js ležal br«2 nog — izgubil js
bil oks nogi v bitki — na tisk, krikloni 86 k prosecsmu vojaku
tsr mn ponnäi steklenico. V tem trenotkn ss vrbncli v 8vsän
staro sovraštvo proti Dancem in lokavo sproži samokres na bla¬
gega moža. M samokres poči v stran. Danec pa vMms mirno
steklenico, izpije jo clo polovice in jo ponnäi na to 20pst siro¬
maku, rekoč: „2äaj mi clobis pa le polovico/'

36. 0 x8D in o niaöLn.
(MrotMs, pripovedka.)

l^ekclaj so bili srečni časi na svstu. Zemlja je roäila vsega
obilo, ve äa bi 86 kilo človeku treba posebno trüäiti : kseuicna
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bilka je bila iz golš, klas, kolikor jo jo od tal do vrba. ljudjo
80 so spozabili v tein obilju, da nžo niso spoštovali božjeZa daru
ter AL tratili. LoZ ss jo razsrdil in proklol zemljo, da u/o vi
rodilo. Lseniei jo v/rastio bilka liro/ klasa in zrna. Krisli so
bili časi, da slabejZib so nikoli ni bilo na zomlji. ljudje so
stradali, da se jo ž njib lupila koža. 81i so pred LoZL in Za
prosili, da bi se usmilil. ni M uslisal. Ludi živali so Za sle
prosit, pa ul one niso bile uslišane, Kaposled se tudi pes napoti
pred božji stol. Lil jo vroč dan, težko jo prisopel, in Mik mu
jo visel i/ Zobea. "kam pade pred LoZom ter Za poprosi, da bi
zemlji povrnil rodovitost, kajti s človekom.jo tudi njemu stradati,
in vendar je bil človeku vselej /vest in veren služabnik. LoZ
se Za je usmilil, in od tedaj je pšenični klas tolikšen, kolikrsen
je pasji Mik, molčč i/ Zobea. 2ato jo dobro psu kruba dati, a
mačku ne, ker ta jo budoben, ter ako mu das kruba, strese Za
v Zoben, da bi otresel ž njeZa svotoZa Luba in blnZoslov božji.

37. 0 V6l6j kg.61.
(Käroäng, xrixoveäka.)

Lila je kmetiea in imela je majbno otroks. Hodila je na polje
delat in puščala otroke doma ter jim dajala v Skledo mleka,
da med tem niso bili lačni. Vsak pot so vse pojedli, /ato jib
je mati bvalila, da so pridni. Otroei pa pravijo: „8aj ne jemo
sami, k nam bodi tudi lop ptiček jost." Nati si misli, da bodi
kaka mačka in jo z otroki. Vendar so joj čudno zdi, ker otroci
pripovedujejo o lepem belem ptičku, Lrepričati se boM kaj jo.
Lkrijo so toroj mati v izbo in postavi otrokom mloko v vožo,
kakor po navadi. Kmalu so privije bola kača z lopo krono
izpod mizo tor so najmlajsemu otroku zvije v naročjo. Lila jo
mati vsa trda. Otroei pa so božali in Zlädili lčpoZa ptička. Ko
so kača naje, strese lopo kronico z Zlavo ter so zopot v luknjo
izZubi. Lrž ko jo kača odslk, skočila je mati ter otroke in krono
v kraj spravila. Krono jo dola v skrinjo, kjer so imeli prejo.
Lod je po zimi prejo vil. Vso zimo jo vil, pa jo ni moZel poviti.
Vlisli si žona, kaj mora biti, morda ima krona tako moč. Leno
krono v žito; morili in morili so žito, pa ni nikdar pošlo, in
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takä 80 devali kronico tudi k drugim rečem, in ob kratkem 81
jo kisa takö opomogla, da je bila najpremožnejsa. Imeli 80
kronico tako dolgo, dokler jo bil tisti rod pri kisi, kl jo 2 belo
kačo tako prijavno in lopo ravnal.

38. vskliog, 8 x>l6t6nL63,imi.
Llizu Dunaja jo živela starka sč svojo kčerko. 8iromasno

so jo živila s pletenjem kosov in pletenic, katero jo nosila kčorka
na prodaj. ^4 zima jo bila kuda, matere so loti bolezen. Lar jo
kilo pribranjenoga v kisi, porabili sto za zdravnika in za Zdravila.
?ridna kčerka trudila so jo na vso moč, da si prisluži denarja
za so in za mater. Lekega jutra zgodaj oprti si pletenic, kar
jik je imela gotovik, da bi jik nesla v mesto na prodaj. Ned
potom jo račullila, koliko bi li mogla izkdpiti, kaj bi li nakupila
za denar. ä. pot jo bila dolga. Lrudna sode pod tanko smreko,
da so počijo.

Lar prldo po poti gospa. Lo vidi žalostno deklico, sodo
polog njo in jo vpraša ljubeznivo, kam gro, kako joj jo. Voklo
joj potoži svojo revščino, vako živo in odkritosrčno jo govorila,
da so Zaleskeče gospo solza usmiljenja v oček. Nalo pomisli,
pa pravi: „Dobro, da svo so sosli danes. Neni treba mnogo
pletenic v gospodarstvu. Le ti je prav, kupim jik od tebe, da
ti jik ne bo treba nositi v mesto. Deklici jo bilo prav. Llospa
stopi na pot, pomigne strežaju, ki je čakal tam blizu in mu
izroči pletenice; potem pa seže v Lep in plača deklici blago,
za vsako pletenico po zlat. Zavzeta strmi deklica na toliko
bogastvo, se zakvaliti se ni mogla. Lo povzdigne oči, gospe ni
bilo več blizu; odtegnila so je zakvali. Le je strmela deklica na
denar v svojej roki, kar pride župnik po potu. Vesela mu
pripoveduje, kolika sreča jo je doslä. „Lakor nebeška kraljica
bila jo gospa pred menoj! Vako bogato ms je obdarila, pa se
zakvaliti se jej nisem mogla. Da bi le vedela, kdo je!" tožila
jo deklica. Rupnik jej pa odgovori: „Les je gospa blaga kakor
nebeška kraljica. Angolsko srce jej bije v prsik. Ona je —
cesarica avstrijska, Llizabota!"
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39. Luko ^6 soditi Rudolf Hädsdurski.
Kralj Kuäolt Hsb8burski jo bil 2bral v Korimborgu kim/e

in poklical preä 86 vso ouo, kateri 80 imeli ksko praväo, cis,
bi iim soäü.

Noä ärügimi jo 8topü proä kralja imovit, trgovce in 86
pritožil, cis io (isi spraviti gostiluiearju ävo 8to mark clouarja
v üsuiatoi torbici. ^.li ko io kotel »oves us2sj, tsjil jo krcmsr,
äs bi bü käai äobü kako uoveo oä svojega gosta. ?rie ui büo
uobeuib, s vonäar ,jo 2ual trgovec navesti takik 2uameitj, äs
lüuäolk ui ävomil o r68uioi njegovo pritožbo. Krcmär jo bil
imovit, V86 AS io Spoštovalo, težko bi MU büo äoka2ati kriväo.

Ko tožnik ociiäcz, priäojo poslauci uörimborski p02clravljat
kralja. Noä ujimi io bü tucli 2atožoui gostilničar.

Kuäolk 86 2acuo prijavno ra2govsrjati 8 poslanci iu roco
01'62 nekaj casa krcmarj 0: „K6P klobuk imate ; svoj ega vam
äsm 2Siij!"

Krčmarju io büo to xo voiji, iu monjais 8ts kiobuks. Lor
jo ps v tom priüo obüo äruA6 AO8poäo, popro8i Ruäoik po8isueo,
nsi uokoliko poc'sksjo, Zro ü ävorsuo iu rote uokouiu
E80SUU: „üöiäito k Zoui krc'm čiri ovoj, poksZüo ioi kiobük
»iöllOAS U102S V xuswonio iu roeito ioi V illiouu W026V6M, vsi
tskoj xoZijo 86U1 Ü8llisw torbioo, tsko iu tsko, 2 ciousi'iom
v u.joj?

NoZesu oäiäo, xoksLo Loui uioLov kiobük iu ioi 8porooi
2Spovoä kesijovo. Ous uiu voriijo iu um i2roöi törbioo.

Ko io imöi Itucioik torbico v roksb, poZijO ditro po trgovca,
uaj xriäo tožit kroiuaris. ko8isueo xa oäpravi iu roeo g08tiinicmrju,
uai poöska.

Luialu priäo trgovec iu toži kromari», äs um uoeo viuiti
brsuiouib uoveov. Kü ta tsii iu 86 roti, äs mu tožuik ui äai
8brsuiti uieo8sr. Ko so pričkata trgovec iu gostüuicar, vržo
Ituäolt torbico ua uii2o. Krerusr ostrmi, sapo um 2apro 8laba
vost, in kmalu 12P0V6 svoio kriväo. 'trgovec io äobü svoi äouär,
a krčmar io moral plačati globo.
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40.
iÖeska xrixovsäkL.)

Ka /latem Visegradujo vladal knez Krak. kjudjd so Za
ljubili, Ker jo bil moder in pravičen. Ko je umrl, zapustil je
tri bcoro: Kazo, loto in Inbuso. — Kaza jo poznala vsako
travo in njeno zdravilno moe. Loki so mislili, da.je čarovnica.
— Iota je učila ljudi, spoznavati bogove in jilr častiti. 6rad
letin ima svojo imo od njo. — Inbusa jo bila najmlajKa, ali
modrojsa in krssnejZa od sester. 2ato jo postala kneginja.

Vladala jo dobro; pravično jo sodila in jo bila ljubezniva
boZatinu in beraču. 2ato jo jo spoštovalo vso ljudstvo.

Kokdaj so razpreta dva brata, NrucloZ in Ltaglav, zaradi
oöetove dodovine. lllrudos jo botel imeti vse sam ter ni botel
bratu ničesar prepustiti. 2ato poklice libusa lebe in vladiko
na sveti ViZeZrad, da bi se posvetovali o pravu.

2ber6 se, da bi sodili bratoma. Kneginja pride v bele j
obleki in sede na visok stol. loleZ nje sedejo tri krasne device.
Lua je držala oster msc, druZa cisto vodo, a tretja jo kurila
na žrtvoniku.

Vse utibne. libusa vstane in roče: „llrudos in LtaZlav,
sinova Klenova, rodna brata! lVloja volja je, da bi vidva vladala
skupaj vsemu imetju, katero jo vama ostavil oeo. laka jo bila
navada pri nas do sedbj."

lobi in vladiko so hvalili izrek kneZinje, in mlajši LtaZlav
jo bil zadovoljen ž njim. ^1i llrudos no tako; on skoči srdit
na noZi, razjozi so in zavpije na vso Zrlo: „Lramota možakom,
katerim vlada ženska!"

le besede razžalijo kneginjo. Ki botela vladati daljo, lobi
in vladiko so se jezili nad Ilrudosem in prosili kneginjo, naj
bi si izbrala moža, njega bi sluZali kakor kneza.

Kneginja ukaže osedlati konja belca. Izmed lobov in vladik
izbore dvanajst poslancev, da jim zlat plaZö, belo žezlo in knežji
klobuk, rekdc: „dezdite za mojim belcem. Kasli bodete moža,
sodečega pri žoleznej mizi in jedočega v senci velikega drevesa.
Noj boleč so bodo ustavil pred njim in pokleknil prod njega;
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ogrnite ga 8 kneLjo opravo in pripeljite ga na Visegracl. "In do
moj moL in vaZ Kne2."

Oclprävijo so poslanci ra belcem; clirjal je preä njimi cla
80 mogli ječiva 2a njim. ^e/ciili 80 clolgo preko gor in clolin,
preplavali Ze Nölclavo in I^abo in prišli k 8taclieem. lam nclirja
lkidusin belec po novo iZoranej njivi, ustavi 86 in pokloni procl
oraeew. koslanei prije/äijo in näjclejo vlacliko kremisla, seäeöega
nn preobrnjenem plugu; na Železnem lemeZu imbl jo 8voj krud
kakor na mmi, košato ärevö xa mu jo äelalo 86neo, a voii 80
86 pasli po njivi.

I'oslanei spo/najo novega kne^a, globoko 86 mn priklonijo,
poveclö mu Inbüsino voljo in mu mroee pisse, Z62I0 in klobuk.

Lo vicli kromisl to, ugrabi 8vojo leskovo palico, vtakne
jo v tla, nagrebe prsti okoli njo, kakor di sa6il 6revö, in gloj!
pölioa ozeleni in P0Z6N6 tri mlaclike. /Vli cive 86 posušite, tretja
xn raste tom krepkejše, in sacl clo^ori na njej. I'remisl reee:
„?oslsnci lkidüZini in näroäa öeZkega! Orača kličete na prestol,
proclno je clokoneäl 8voj6 clolo. ^ko di dil potognil moj plug bra/äo
clo meje, ostala bi 6eska nooclvisna na V6k6. 'liri mlaclike pn un-
Allänjnjo vuZ6j Kn6ginji tri 8in0V6; clvn döäotn 2V6ll6ln, proclno
äorüstotg,, n trotji doclo vlnclul nn prostolu/

koslnnei 86 eüäijo krsmislu, oprnvijo gn 2 slutim plnZeom,
clnclo mu Lo^lo v roko in gn pokrijojo 8 klobukom. Loloo snm
prisknoo tor pusti mirno S68ti növogn gospoclurjn nn 8voj drdot.
Voseli so vrn6jo nn ävor kibusiu.

knclovnln so jo jkibusn 8vöj6gn moLü, rnZovül 86 jo nnrocl
N0V6gu Kn6^n. krömisl j6 dil sö 86doj prin680l NN Visogracl
I686N0 tordo in crovljo i/ liejn V 2uüm6njo, än jo prišel m
Kw6tsk6gn stnnü NN prostol. Knclnr 80 njegovi sinovi in vnuki
ugloclnli torbo in örovlje, spominjali so 86 svojega clecln l'remisla;
spominjali so 86, cla jo dil Kumt, in se eüvali osädnosti.

keska na njivi l?r6mislov6j jo ra/rastla in rarastla vso
njivo. ödeini, katoroj jo xripäclala njiva, clali so kralji coski
2a spomin pravico, cla jej vi bilo treba plačevati clrugega clavka-
nogo merico lesnikov.
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41.
Kdor bodo na Kitajskem dosodi višjo stopinjo udouosti,

mora Iiiti 2olö pridou m vitrajev. Drva dijaška lota udi 86 Kitaj o o
verskoga nauka in 8i Zapomni oelo !<njigo na pamot. Dahnili
sost let 86 mora vaditi oblikoslovja v pisavi m govoru. Kadar
86 /6 2lla vsostrausko gibati, treba 86 jo 86 nekoliko voLbati,
da 8i pridobi tudi spretnosti. dedva 86 dan ^a^nä, ima, kitajski
,lij ak Le knjigo v rokab in 86 trudi iu vadi do porno nodi.
2aspäll U6 smo biti nikdar. Vko mu v pomnik urab glava uodo
vod ravno 8tati, labko 8i svojo kito privoLo ua kljuko, ali 8i 8
šilom podpro brado iu 86 udi naprej.

Las jo treba V68tuo rabiti 2a udenj6. M. i^probodu, pri
obodu, eold /a plugom 86 udi Kitajo, kadar jo 8ila volika. Obosi
kujigo volu mod rogo, koraka 2a plugom iu nadaljnjo udonjo;
tako sluLi ob 6U6M dvoma gospodoma. Kadar ukakoljou dijak
stopi prvikrat prod svojega uditolja, postavi ga ta prod skladaluieo
kujig iu udil, da mu kar vid iu sapo jemlje. Kli pravi Kitale
so toga uo ustrasi, Ma si pomagati iu pogum vzbujati. Dako 86
loti nekdaj dijaka., od prvo svoj6 vajo domu grododoga, 8trab,
kako bo omagal toliko udouosti? V gloj! Kri potu tam vidi staro
Leno, ki jo brusila ua kamouu debol Lelorou drog. „Lomu ti
bodo to?« povpraša jo dijak. „Doskusiti bodem, ali bi 86 napravila
D ujoga Zivauka.« Dobro, misli si dijak, ako 86 ta uo bo
naveličala, tudi jas 86 uo sinom. Ddil 86 jo priduo, dosegel
udouost.

42. lastni 69,81.
Vsako loto ima štiri lotuo daso. Drvi lotui das jo pomlad.

8o1u66 gorko sij 6 2 vodroga uoba. Drevjo eveto. 602dl iu travniki
dobo Zeleno obloko. Do tratab ovotd pisan6 evetioo. Do logib
pojo drobuo ptiee. Do vodi švigajo gibone ribo. Vsaka stvar jo
vesela lopo pomladi. Dudi otrooi po vrtu skadojo in lopo
ovotieo trgajo.

Drugi lotui das jo p o l o tj 6. Do lotu /ori Lito ua polju, sadjo
po vrtib. Dolotje. dajo mladim iu starim ljudem rdodo drosujo,
rmou6 slivo, sladko krnsko iu drugo sadjo.
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kretji letni CÄ8 je j 686N. leseni 88 veseli kmet ill gospod.
Kmetje 80 V686Ü rM6N0,ga Žitki. Otrokom je V86Č sladko grozdje
in drugo sadje.

Letrti letni čas jo zima. ko zimi počiva narava. Örns,
zemlja dobi l»olo odojo. Lnog krije kribe in doline. Llrzol votor
piss. ko okiiik rästojo ledeno cvetico, ko zimi počiva kmet.
V toploj izbi zn počjo čaka mladega lota — ljul)6 pomladi.

43. ?i-vo 6V6kj6 xornlaäi.
kep, krasen pomladni dan! k'obd jo jasno ko ribjo oko.

2lato solnce 86 šopiri tam gori, glodajo oblastno in mogočno PO
Zirnem 8V6tn ter izlivno svojo mile žarko na zemljo. In lvgak
vetrič pikljä po zemlji. — Vse kiti vnn na prosto, mlado in
staro, V86 ....

„komladni evet okova svet!" /^ares! koj. ondi priklile 80
iz zemlje prve cvetke krasne pomlacli. konižne, priprosts so, a
venkar tako zale, tako čarobno krasne! Aate trobentice, prijazno
kimajoči, svežno-beli zvončki, temno-moclre vijolice.... niso-li
to ros ljubko pomladno kčorke?

8o sveto-nedolžnim veseljem pozdravijo otroci to cvetje,
prvo, ki ga je rodila mati zemlja v krasnoj pomladi, ko poglej
jik, koliko jik jo ondi na zelonoj trati, kj or si trgajo lepik cvotok,
delajo šopkov, spletajo vencev, da si okrase mlade glavico, ln
ko so vsi najlopse odičeni in okrašeni, kako ti plešejo, skačejo,
vriskajo! Od samega vesolja no vedo kaj početi. In po pravici,
saj prav njim pristoji, najbolj veseliti se krasnega cvetja. Kajti
ni-li to cvetje najlepsa podoba otročje ponižnosti in preprostosti?
8uežno-boli zvončki, niso li vzor svete otročje nedolžnosti in
čistosti?

ko veseli se, mila mladež, prvonk in prvencev pomladnik,
le radüj so jik! polog toga skrbi tudi, da bos i ti v vsej
svoj ej nožuoj dobi prav kakor te cvetke: nedolžna, blaga, mila, čista!

. .cuua/ cuet/e,
Da -re stre FK r'u rÄ«r,

u ^'e Lauet/e,
Amen, ru urtirwr."
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44. NnoMvrstiiost Livali.
Vsak med nami ve po svojik lastnik iZkusnjak, äs, Livs

UL kopnej Zemlji, v Zraku ju v vodali mnogovrstne živali. ko-
8obno UL kopnem ULM mnoge živali padajo bolj v 061 po svojej
velikosti In postavi; te živali tudi najbolje pOZuamo, ker vidiruo
sili pogosto. ^.li 86 UMOM iu mnogo večje je število malik živalic,
katerik PL Zato U6 P0ZNLM0 toliko, ker 80 nekatere tako male,
da sili jedva vidijo nase vol. kudi 86 nam t6 male živalce NL-
vadno skrivsjo, Zato sili lo redko kdaj vidimo.

po /ruku letajo veliko iu male ptico iu raZon teli nestovilni
rosi krosöev, metuljev, komarjev, muk iu drugik žuželk. l^ajvoc
Živali pa 8tLiiuj6 v vodi, p086kuo PL v morju. Norjo 8krivL
v sebi najvecjo iu najmanjše živali, casik v kaj rudnik pvdobak,
da ki človek lakko mi8lil, da ima prod sebdj Kuk cvet, uo
pL žival.

Vsakemu je Znano, da pri nas vsaka žival ne živi UL
V8LK6M kraju. Nodvod, 1i8ioL, vevoriea žive le v goZdu; Zajec,
polj8kL mis, škrjanec UL polju; divja KOZL, 0861, divji petelin
na vi8okik gorak; vidra pri vodi; raeL, gos, laksid na vodi,
postrv živi le v mrZlik, ki8trik potokik in gorskik joZsrik, krap
pa ua.jrsM v blatnik krnicak in počasi tekoeik vodak. 6im daljo
gremo iZ svojega kraja, tem bolj 86 menjajo živali. Oo Zremo
proti severu, najdemo 8obola, kormolina, kolo lisice in druge
živali, ki nam dajo najlepso kožukoviuo; ondi vidimo severnega
jeloua, belega medveda, tulnje ali morske pse, kite in se mnoZo
in mnvZo druZik živali, katerik pri na8 ni najti.

8e bolj 86 i^premeui žival8tvo, oo 86 napotimo proti jugu
v toplejšo dežele, noZo 8o nase. 3lu žive krvoločne r^veri, na
primer: levi, tigri, kijene; tu 86 pL8o volikan8ki 8loni, no8vroZi,
žirate in velblodi. Iu 80 Zo^di polni Zikenik in 8M68nik opic,
je/ienik papig in drugik prokra8nik ptic,, katerim se perje sveti,
kakor ölato in drago kamenje, ko Zraku so poganjajo najlepsi
in najvecji metulji, krasni krosci in druge žuželke v naj čuduej sik
podobak. koda tukaj stanüjejo tudi požrešni krokodili, velikanske
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baöe, IIMOM struponib živali, posebno xisanik bac in söipavcev,
Zosti roji pibajocib music in silim množica vsakovrstnega gnusnega
mrčesa. Vsak Kraj, vsaka änLeln imä baj posebnega.

45. j?tio6.
Ueä vsowi Livälinii, I<arkoli jik je stvärila božja roba ter

jib poävrgla človeškemu gospoäarstvu, so ptico človeku najljulise.
Dobro vemo, äa so nam mnoge äruge živali pri diši in

pri gospoäarstvu potrebnejse; vemo, äa bi nam brez njik bilo
težko, skoro nemogoče Livoti, all venclar so nam ptico najbolj
k srcu prirastle. ^o oä nebäaj M človek raä gleäal in opažal
njibovo veäenje in poslušal njibovo petje. Vsakega, komur srce
ni skozi in skozi popačeno, mora razveseliti, ako gleäa ptico,
kako vosola po vo,j ab skaklja in svojo oute izliva v glasno pesem.

lvako žalosten bi bil svet, babo äolgoöasen, babo mrtev bi
bil nelepši brap ko bi M no oživljale ptico sö svojim petjem.

8aj vemo, äa lopo je lo tam:
^'sr ^ptrorce ^-o/o
/n i'oZr'66 cueto.

46. Lrnstjjs In rokoäslei.
8tar pregovor pravi: lvclor no bela, naj no .jo. ilko bi

nibeo no äolal, bmalu bi no imoli no bruba, no obleke.
Kmet obcloluje xewljo; on orje, vlači, soje, Lanje, spravlja

in mlati. Ixmlä-ceno Lito voxi v mlin, 6a Za mlinar v mobo /molje.
I/ moko so peče brub.

lvmot /a 8voje potrebe ne potrebuje vsega, bar jo priäolal,
a njemu je treba (lrugib stvari, bi si jib sam no more vare biti.
I°ako mu jo treba bol, a kola mu nareäi kolar; treba mu je
obleko, bi mu jo nareäi krojač; treba mu jo obutala, bi mu Za
nareäi crevljär. Vsak človek ne moro vsega nsreälti, zatorej so
si ljuäje äelo ra/äelili. Minar melje mobo, pobär peče brun,
mesar pobija živino in pripravlja meso. Aäär in tesar stavita
kise, potlej xriäe mi/är, äa nareäi pokisno opravo. Kovac äela
iz železa sekire, motike in lopato; noLär äela nože in škarje;
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ključar ključe in kljueälnico. Vso to so zelo koristno stvari.
Vrez orodja in drugib Železnik pripräv bi si ölovok ne mogel
narediti niti najpotreimejsib reci.

Volna sarna na sobi no clovasa nobouo koristi. Ro pa pride
i^ prodilcovib in tkalcovib rok, koliko koristnik stvari so narodi
i2 njo! Iz volvono prejo so ploto nogavico, is volnono tkanino
so dola obleka.

Klino (ilovico),jo vso polno na zemlji. lam, kjor jo, clonaZa
malo koristi. V človeška roka jo prodola v stvari, ki so nam
koristno in tudi potrebno. Opoko rabimo, da kidamo kise in
pokrivamo strebe, lončena posoda, ki jo lončar po vsem svotn
razprodajo, jo m glino ali ila.

ljudi, ki tako koristno stvari sb svojimi rokami izdelujejo,
imenujemo rokodelce. Vsak rokodelec so mora svojega roko¬
delstva učiti. 6im pridnojsi jo rokodelec, tem vod si zasluži.
Dober in postbn rokodelec ima mnogo odjemnikov ali naročnikov.
Dregovor pravi: „Rokodelstvo ima dno od /lata.

47. lovaruLi irl tr^ovoi.

lovärniki delajo so stroji, katere goni voda ali para. Vsak
tovarnik ima mnogo delavcev, kateri oskrbujejo in opravljajo
ona dela, katorib stroji ne morejo izvrševati.

lovarnik izdeluje blago na debelo in ga po coni prodajo.
Lirovino, ki jo podelava, kupuje, kakor rokodelec, od dotienib
obrtnikov. Ramonjo in železo mu däjata kamenar in žolozninar,
los in rastline dobiva od gozdarjev, poljedelcev in vrtvikov;
živalske snovi od živinorejcev, ribičev in lovcev.

trgovci kupujejo izdelavo blago od rokodelcev iv tovärnikov
va debelo ter ga potem prodajejo na drobno in nekoliko dražjo.
Vlago, ki so ve izdeluje pri vas, dobivajo trgovci iz tujib krajev,
a vase domačo izdelko pošiljajo zopet v tako krajo, kjer jib
vimajo, da so ondi razprodajo. 2 različnim blagom naloženo
tovorno vozove vidimo po vseb vocjib cestali, tovorno vlako po
žeieznicab in ladjo po morju iv vebkib rokab.
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48. Oraäse.
Lkoro v srediZöu lepe stäj ersks dežele so prostira na obed

strsned reke Nure glavno mesto štajerske dežele, rnameniti
(llradec. Sredi mosta so vrdigujo precej strm grič, s katerega
imas krasen rargled črer mosto in prelepo okolico. Io vidis
prod seboj množico diZ in palač, katere so postavljeno na vrno/ju
mostnega griča tor so Žirijo v dol » id ulicak daljo in daljo.
Onostran bistro Nure so ir visokid dimnikov vali gost dim,
tostran pa so razgrinja lopo rasajena obmestna ravan (glasij)
sd spredajalisei. Vrdu griča, di ga krasijo lepi nasadi in na vse
strani napeljane stere in sterice, stoji stolp 2 uro, nad tem pa
drugi, v katerem visi največji rvon v vsej deželi; teža mu je
8960

2daj rolo prostorno mesto, ki Zteje okoli 100.000 prebi¬
vaveev, bilo je v srednjem veku cisto drugačno, dlotranje mesto
je bilo na primer ra estrti del manjše in ožje, r nasipi in
ridovjem obkoljeno, skori katero so držala vrata; v 18. stoletju
je bilo vsed vrat se osem, dandanes pa so samo Ko dvoja,
diamesto sedanjik lepo ridanid predmestij so bila le posamerna,
rartrosona poslopja, po večjem so se pa Zirili le vrtovi in trate.

dla griču so stale modne trdnjave, katere so se pomnožile
rlasti v 16. stoletju; v njid so bile jede ra državne dudodolnike.
lto trdnjave so večinoma rarrusili drancori leta 1809.

Irmed spomenikov stavbinske umetnosti omenimo lepo
stolno cerkev; na južno-vrdodnej steni je okoli 400 let stara
podoba v spomin tred velikid nadlog, katere so bile radele
leta 1480. štajersko deželo. V spodnjem delu podobe, in sicer
na levej strani, so v tred oddelkid kobilice, ki nas spominjajo
dude lakote, na desnej je vpodobljena kuga se svojimi nasledki,
na sredi pa vidimo grorovitosti turskid vojsk. — Spomenik cesarja
dranca spominja nas blagodejnega vladanja tega blagodusnega
gospoda, spomenik nadvojvode Ivana na Olavnem Irgu pa so-
sebno Ztajerskej deželi prekoristnega delovanja tega vljudnega
cesarjeviča.

Slovenisch-dentsches Elementarbuch. 3
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49. Na predela.
2 Logom, iiiuti, n Logom, oeo!
Iti mi je v Ijuti boi,
Lujts bobso Lo roxoes,
LliLa ss tovarišev roj.

Lrodol loöi LoroZko od koriskoga.
Ladar 86 poxnds od koroško 8trgni do pr6la2a na OoriZko,

kakü ti jo ladko pri sreu, kako eist 2iak diZ6Z, kakü 86 ti proi
V2digüj6jo, kako milo 86 ti pa8gjo oöi nad prolopim poglodom!
Uad 86l»nj vidiZ prija2110 modro nodo; na lovoj 8trani moll goli
volikan Naugort 8vojo 8ivo-d6lo glavo dr2no 662 odlaku, 2800 »r
nad morj6. Lod 86doj glodaZ dolo 668to, ki 86 vijo PO 26l6N6j
8trwini proti jugu, doklür 86 N6 8krij6 0668U mod prijä/nimi
travniki in vrti. lvoj prod 86koj pa vidiZ xod in nad 668to 8621-
dano trdnjavo, ki 8toji prav na ti8tsui M68tu, kjer je 8tala xrocl
lotom 1848. mala, 1686119, trdnjava, 8pomina vrodna i2 dode
lraneoMd voj8k.

8o prodno 86 io dila vuoln iig. pomlLä I. 1809. iiuäa voMg.
w6ä ^V8trijo in Irrineo/i, dilo i'6 8krk6ti, clri 86 29pro 80t68i<6,
po Kktorili 1>i mogli ul u riti 80vrÜ2lliI<i v 008iu 8lr6 äsLolo. ^utoro j
jo dilo 8d1diijovo, dri 86 imä, uträiti Xadorjot ns, KoroÄrom in
kroäol na koriskolli, tor <1u 86 v t6 träiijuvioi po8tLvi imduj Kut6ri'j.
V tu IMM6U 8tu bilu p08lumi 8t6tiiiku Ü6II86I V diudorjot ill
H6rwg.ii im ?r6<l6i, di 8ta 86 urno lotila 8voj 6 vurmo iiulogo.
l'roÜ6l8!<o trclujavo jo po86älo 222 vrlid granioarjov, daterim
86 16 P02U616 priärüLilo 86 ärugo Krä6lo6 poä p0V6li6w 8totnida
-lärllroviög. V träiijavi j6 dilo <l686t topov in LivoLu 2a 868t
t6äiiov.

Lilo jo 2V66Ör 15. waM l. 1809. 0ää6l6d 8ovrä.2iiidov6
voj8l<6 dorada <112110 po 8trweii proti trcloj uvi, i2 lratoro 80
8tr6ljgli ii6pr68tgiio nu njo in jo primorali, äa 80 86 umaknili,
dli jim dilo mogočo. dliLati 86 trdnjavi ; i2dÜ8ali 80 drugo pot:
pr6govgrjanj6 in odljulm, pa tudi 2U8tönj. 2dolo 86 jo, da N6 do
Lranoo2om nikakor mogoöo, prodroti 662 Lrodöl. ,4li glgj! na
uagl6m 86 V86 i2pr6M6ni. 'trdnjavo v Mdorjotu, katoro jo dradro
dranil vituZki Kl6N86l 8d 8vojimi vrlimi vojaki, doklör ga ni
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ubila kruta sovražnikova roka, prišla .jo sovražnikom po budem
boju v post. Mogli so torej ocl vsob straui prijeti predelsko
trdnjavico. Hermana pa 80 pohvali precl napadom se enkrat,
naj se uda. On je polive Zavrnil, rekoč: „Ldor je poklican
braniti domovino, mora biti vselej pripravljen, /a njo umreti."
ket, sest tisov sovražnikov napade torej trdnjavo. Herman
brani se junaZko se svojimi vojaki. Lo pa riapali granata trdnjavico,
skoči m nje 2 vojaki, ki so se bili živi, v najgostejse krclelo
sovražnikov in se bojuje, dokler ne pade oslabljen, krvaveč i2
mnogib ran, on in ž njim tudi skoro vsi njegovi vojaki.

Oesar Ferdinand I. je dal njemu v spomin postaviti pira¬
mido, na katere vznožju leži smrtno ranjen lev. kred njim je
avstrijski vojni seit in rive/ek palic s6 sekiro, bla steni piramide
j e brati napis: „V spomin stotniku Hermanu in njegovim tovarišem,
ki so tu junaško smrt storili 18. maja l. 1809."

Lnak spomenik je dal cesar kerdinand postaviti tudi
stotniku Ilensel-u pri biaborjetu.

50.

Ob levem bregu Drave na Ltajsrskem leži prijavno mesto
Maribor, obkoljeno s prijetnimi slovenskimi goricami, ?a katerimi
leži koborje. ku v Mariboru porodil se je dne 27. decembra l. 1827.
preslavni vojskovodja, pddadmiral Viljem plemeniti begettboll'.
poveljnik avstrijskemu brodovju, kije omagal l. 1866. italijansko
silo v boju pri dalmatinskem otoku Visu ter tako obranil slovansko
Drimorjs slavnemu avstrijskemu cesarstvu.

2e l. 1864., ko je Avstrija načela vojno proti danskemu
kraljestvu Zaradi dežel ölesvika in klolstajna, Zaslovelo je ime
admirala kegettbolka. ko vsem cesarstvu je ljudstvo v tej krvavej
vojni občudovalo moža, ki je s toliko odločnostjo vodil avstrijsko
brodovje proti svovražniku, na številu mnogo močnejšemu od
nase vojske. Danci so bili budo tepeni; kajti po dolgotrajnem krva¬
vem boju moralo se je dansko brodovje umäkniti. 8 to 2wago si je
kegettboik pridobil slavno ime po vsem svetu.

3 *
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Dve Isti pornsje (I. 1866.) vnela 86 je nova vojna med
.-Ivstri)o in krnsko. bo prilornost porabil je laski kralj, tor je
tudi on napovedal bo) Avstriji.

Dsodepolni dnevi so 86 raceli ra našega cesarja vranca
boreka. Lovrarniki so prijeli od clv6b strani našo <lr/avo: brusi
na severu, babi na jugu. babi so namreč namerjab, udariti na
Dalmacijo in si jo prisvojiti. Vlislili so si, cla jo to labka rov,
in da bodo sö svojilni vojnimi ladjami, s katerimi so 86 rolo
l,alisli, v bipu pokončali avstrijsko brodovje. rili strasno so 86
varali, boveljnik avstrijskemu ladjevju je bil begettbodj in naši
vojaki so rmägali pri otoku Visu tako slavno, da ostane ta rmaga
rapisana v rlstej knjigi avstrijske rgodovine. babi so namreč
vso svojo porornost obrnili na otok Vis (bissa), ki je nekako
v sredi .Isdransksga Norja. bu senr je udaril sovrarnik dne
19. julija 1866. leta in racel bombe metati v mesto, babi so
imeli mnogo vso ladij nego Avstrijci; imeli so preko 30 vojvib ladij,
mnogo parobrodov in releruib oklopnie. base vojne ladje so
nemudoma odplule od basave proti Visu, baren pärabrodov so
vse nase ladje bile oklopniee, to so ladje, r debelimi ploščami
okovane. ba teb lädjab so častniki in vojaki re komaj čakali,
da udarijo na sovrarnika. Vsi so bili polni raupanja v svojega
bräbrega in irküsenega poveljnika, admirala begettbotla. Drugega
dne predpoldne ugledajo naši vojaki sovrarnikovo brodovje.
bikoma nad otokom je stalo na boj pripravljeno, bitka se je
raeela ob treb cetrtib na deset in je trajala do dveb. V tej
krvavej bitki so naši vojaki pokvarili babom dve najboljši oklop-
nici; a njibovo nsjvecjo vojno ladjo r imenom „bö d' Italia '°
so naši vojaki tako prestreljali, da se je v dveb minutab se
700 vojaki potopila v globočino morja. 8amd lesovje in kakib
200 mornarjev plavalo je po morju in prosilo pomoči. bo Ita¬
lijani vidijo, da nimajo sreče, pobegnejo bitro domu, da si
ogledajo rane, ki so jib dobili v krvavem boju r našimi bralnimi
vojski, bo je bilo dne 20. julija l. 1866. V tem boju si je
admiral pl. begettboik pridobil venec slave ra nase cesarstvo.

V bvalerni spomin njegovib veumrljivib raslug dal mu je
nas cesar postaviti v mestu bulju, kjer se nabaja najvecja luka



37

2L avstrijsko vojno broclovjo, prelep bronast spomenik, ki boäo
so v pomnik letib gororil našim potomcem, äa boclo veren spomin
nouuirljivemu juuaku Viškemu!

51. LLtioa xreZ-ovorov.

Vko ne toee, pa Kapljo.
Lob ob steno. Lob v steno motati.
Loäi gruäon, boäi kros, kaäar robo, noti les.
Lotli v äruLbi, boäi sam, lioäi sramnega to sram.
Lo»n posojujo, kclor ubožeu kaj äarujo.
Lolje pošteno umreti, nogo sramotno Livoti.
Lror: muko ni moko.
Lror: potu ni moclu.
Lrox setve ni žetve.
Olovek kažo v mlaäosti, kaj boeo biti v starosti.
Olovok obraea, Log pa obrne.
Olovok so no i^uei, äoklor živi.
La so resnica prav spornä, treba jo euti <lva svonä.
Volaj, kakor bi imel večino Livoti, moli kakor bi imel

jutri umreti.
Lelaveo jo vroäon plačila.
Dober glas sože v äeveto vas.
Dobro blago se bvali samo.
Dobro storiti, pa no okrog Zvoniti.
Doklor imam ropar svoj, vsak mi pravi „bratoe moj!«
Doklor prosi, 2 lata usta nosi; kaclar vraea, brbot

obraea.
.labolko rirelo paclo samo.
La<lar äonär poiäo, pamot pri6o.
lvakrsno življenje, taka smrt.
Lamon <lo kamena — palaea, srno <lo ^rna — pogaea.
Lar na svetu živi, vse kmot preroäi.
Läor boeo veliko rnati, ne smo mnoZo spati.
Läor no uboga, topo ga naäloga.
lväor moliti no /na, naj iäe na morjo.
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lvdor 06 seje, 06 žanje.
Ldor nevarnost ljudi, sam so pogodi.
Kmet 2 roko, gospod v glavo.
lvogar so dojis, tega 06 ljudis.
Xratka veterja — dolgo živčenje.
l^aena vrana sito pito.
lt^až imä kratke noge.
Kalo govoriti, voli kn povedati kaj velja.
Nlada kri ourno ne sto^jl.
Nladost je norost; erev jarek skaöe, kjer je most.
Xi 0681'666 dl'62 80666.
X06 imä svojo M06.
Xova metla doluo mete.
Ogenj io voda dobro skixito, slsdo gospodarita.
?L2i OL dtzseäo, ko pes na kost.
I'oslji Oslo krivem 8V6t, navaj ti pride uliat ko pred.
kredrisaoa glava pa pridne roke, bogastvo so doljse oogo

riot6 gorö.
I'risijolo do soloee tuäi oo. oas xrog.
Itaoo oro — vlotir uro.
kido xlövoti uois.
koko, roko umiva.
8mrt podira, oie 06 i/lura.
8tara oavaäa — veloviia poäkov.
86 prsti na roki oiso enaki.
8ika novo maso poje.
lega mi je truda, ko luknje v glavi.
3?isti mi je drat, ki di uri «lodro storil raä.
'lucli iv malega grma velik ptie ivloti.
3?uäi moclri movjo voasi grese.
Ura enkrat vamujeoa ne pride nokena.
Vee je vredna domaea gruda nego na tujem vlata ruda.
Vee odi ved vidi.
Vsaka ptiea rada tja leti, kjer se je ivvalila.
Vsi ljudje vse vedo.
2a easa vatne žgati, kar done kopriva postati.
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52. V xosiiöirio.

3. ?0806waj M 6666k.
Io oei 86 rad;
Lod' skrdoo in pridvo,
voklor 8i 86 oilad!

53. I^juvo äomä, Läor xo2na.

Dokler smrt v grod m6 oo spravi. Kraj moj domači pr6mid.

3. ki6PS6Za oi,
Kakor 8i ti,
2a-m6 oikjvr V66 »a sveti;
3?i mo rodiš,
H mo riviZ,
I'ripravijsn 86M ra-t6 umroti.

54.

1. komlad mila 2. 2daj 16 diti,
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3. Xravou tudi
Xs Zamudi,
koi8kati dusui 8ad!
komlad ide,
Xopot prido, —
Las mlado8k ^6 lo 6nkrät.

55. ?rvo Mvolko.
Osts.

0 Ao^to, kako 86 lopo Lar!,
2daj ko 86 voudar utrgati 8M6lo -
Xedar ko rdoeo kakor kri,
vogali 8t6, mama, tedaj ko 2ro1o.

Nati.
Ii68 ^äkolko to Lari 86 lopö,

lop86 Lari 86 86 lieo tvo^6;
0 da kl 86 V6äao Larilo tako,
?r68reno doto, V686lj6 moje!

v 6t6.
I'u8tit6, uaj 8i utrgam Za 8am,
lvako 88M volik, mama, Io glej t6;
kakko ga äo86/6m — /6 Za imäm;
-IL2 pol AL pojom, vi pol AL imejte.

Nati.
kopo moj 8M6k, I6PÖ ,j6 to,
Da 2 matorjo 8V0)O Aa 668 äoliti:
LoA äaj ti, äa ki v Livljevju. takö
v086A6i V86, Kar 8re6 Loli ti.

56. ?ri M8iirslL6iQ obilju.
l. Mak ^6, 686ll^ 26 UAL8a,
/6 umolknil ,j6 8truää;
8ita jo Livina uaZa,
Raäa Zla (lomov kl 8pat.

2. Ik'oka ^6 od oZu^a V8tati
lu äomöv ^6 Znati 6L8;
3?6Lko öakajo Lo mati,
lu vovorja öaka ua8.



3. Livks US8S, Zloi, 86 KÜ2S,
Nuksiöö, äs 86 muäi;
6sksj Zs, äs 86 xrokriLs
OZoui, proäuo poZori.
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4. vs, ostsus V koLioi moöi,
vo po äol^om, to i>o cs2;
2läsi 86 suZoloi po noei
6rot 8om priäoi'o 2 U6bo8.

57. «InnälL in äet6.

„ 0,j ljulm äoto, äots slsäko,
vi iMbeok moioZs sres!
Ko 8pot ti koLsm ÜL6 Zisäko,
Lovš, v 0668U mi iZrs.

vovsoci 86M voäuo mislil us-to,
IZrsI som v ssujsll 86 8 todoi;
2spu8tii vojsko 86M iu krsto,
Os, 8p6t t6 viciim, 1)i86r moj!

6oro propio^sl 86M visoko,
K0A6, roko mi krvsvo;
vrokroäil roko 8om široko.
vo toki, äoto, kropono.

Imsm to 2vp6t, deorks, mois!
kvrsdiioiro jo vso Zori'o;
Oei poijoliljsm, lios tvois,
Ks Zorko stiskom to sreo.

Oeots, trävo 86 okl6lli
2 rooioami okroZ vrsto;
Vs2 som pri toki, ti pri mosi,
0^ äot6, Ko6i Kr62 strskü.

Ko poprsssj mo, kio i'o msms,
Ivoäs-i povrno so ss2si;
Ostsls 8VL us 8V6tU 8SMS,
Ko vprsssj, «loto, mo, 2sksj.
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IlkoA, nosroeon jo tvoj oeo;
8ovražnik dom podrl jo moj;
daz nimam POlj 3, niinani 1(006,
Kjer mirno živo! ki s toboj.

Otol som to, odnosol v Zoro,
Izroeil dokrim to ljudem;
Kikdo to n»j ti tu no moro,
daz sam zatišje tvoj6 vorn.

ßo enkrat daj 8i poljubiti
Oei in iieo, sreek moj,
kotom to moram zapustiti,
Vrniti 80 v krvavi boj!"

58. Dlavriea.
Iliserna lestva 80 vzpenja v okläk,
8puZea 80 onkraj na zemeljski tlak,
Navriea pisana, kozji prosto!,
VnZoii kodijo gor in pa dol.
2late kropilnico v rokak dr/6,
lomijo pro/ojno klado in pojo.
6ori na 8tolu pa Voeni sodi,
Kapljici V8aki on sroöo doli:
kado na poljo — rodi zelonjad,
Lano na drovjo — okilon da sad,
Kaplja na njivi — da Lito /lato,
Kaplja na trti pa — viuco sladko.
8roea so spusea na slekerno stvar,
Kadar zaliva nekeZki vrtnar.

59. I^ästovIrAirl.
„ kastovko, oj l>OF vas sprimi,
Ko po dolgoj ostroj zimi
krilotolo sto nazaj
V mirni naZ planinski raj!
Vi pomladi sto znanilko,

Kokro srčen sto nosilko,
Kjor svoj dom postavite,
klaMSt tja pripravite,
kostoljukon strop jo moj:
Onozda svoja nanj pripnite,
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Lu valite, tu gojito
Lročovosni narod svoj.
8krdno jsn vam 1»ranil dom
Nežni rod in mali dom.

Lu nikdo 86 vas ne takim,
In mladičev vam nikdo
2 roko kruto ns inmakno,
Luval jan jid dom nvosto.^

60. Veseli pastir.
k Zakrivljeno palico v roki,
2a trakom pa šopek cvetic,
Ivo kralj po planini visoki,
kodajam na tropom ovčic.

2. 8a.j tukaj na solncncj višavi
ko sam 86M, 16 sam gospodar,
Nivojem po pameti ndravi.
2a mudo mi ljudske ni mar.

3. Nikomur tu nisem na poti,
Ha poti ni meni nikdo;
Ldo cisto vesolje mi moti,
Ndo moti življenje mirno?

4. Nikdar ve nmrači se mi celo.
Nikdar ne stemne se oči,
In pojem in ukam veselo,
I)a n gore v goro se glasi.

8. Naj drugi okoli po sveti
8i iščejo slave, dlagä,
dan dočem na gori živeti,
1u sreča, tu mir je doma.

6. 2a čredico krotko popeval
Lom pesmice svoje sladke,
Lolincem glasno ranodoval,
Nar polni mi srečno srce.

7. Ne, palice svoje ovčarske
2a nenlo kraljevo ne dam,
In rajši, ko krone cesarsko,
Ovetice na glavi imam!
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Zweiter Theil. — äsl.

Erklärung der ersten dreißig Atzungen.
KN2INKNI1Z6 prvlk 1riä68tztili vn,j.

1. öebtilicu in oven. Das

Oobsl-s., f. die (eine) Biene (now.

8W8-)
eobol-o die (eine) Biene (nee.

8MA.)
öobölio-n, t. das (ein) Bienchen
in und
ove-n, k. das (ein) Schaf
oveo vgl. eedelo
imns du hast von imnm, imoti

haben
imns ii hast du?
o o
elovek, m. der (ein) Mensch
ölovolr-n den (einen) Menschen

(nee. sing.)
voöjo, aee. sing. k. (vgl. eebslo)
von

voej-i, voej-n, veej-e größer
äobrötnio-n, k. die (eine) Wohl-
thäterin

äobrötnieo vgl. eobolo
meä unter; Präpos. mit dem In¬
strumental auf die Frage: wo?

Bienchen und das Schaf.

Livni, k. das (ein) Thier
Livniimi, instr. piur.; moä Livn-
limi unter den Thieren

nogo als (nach Comparativen)
vxrnsn er (sie, es) fragt von
vxrnZn-m, vprnZn-ti fragen
än ja
oägovori er (sie, es) antwortet
von oägovori-m, oägovori-ti
antworten

kogn (nee. sing.) wen (Frage¬
pronomen) von kcio wer

pn aber; in Fragen: denn
jo er (sie, es) ist von som, biti

sein
njen, njen-n, njen-o ihr (f. sing.)
moni oder mi mir
tobi oder ti dir
tvoj, tvoj-n, tvoj -6 dein
voin-n, k. die (eine) Wolle
potrobon, potrobn-n, potrobn-o

nothwendig
strä, k. der (ein) Honig
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le nur
sladek, sladk-a, sladk-o süß
sladkot-a, k. die (eine) Süßigkeit,
Süße

Kar was (Relativpronomen)
voe mehr
volja (vgl. vpraša) von voljä-m,
volja-ti gelten

gol, gol-a, gol-o bloß
so noch
eden, on-a, on-o einer, eine,

eines
povem ich sage; Infinitiv: povedati
rakaj warum
bolj mehr, in höherem Grade
eoni-m ich schätze; Infinitiv:
ooni-ti

cisla-m ich achte; Infinitiv: öisla-ti

2. Naklad v njivi.

2akläd, m. der Schatz; Genitiv
zaklad-a, Acc. zaklad

v in; Präpos. mit dem Local ans
die Frage: wo?

njiva, k. der Acker; njivo vgl.
eebelo; v njivi (loe. sing.)
im Acker

daljn-i, -a, -o sern
dežel-a, k. das Land
v daljnej deželi vgl. v njivi
prideta sie (zwei) kommen;

3. Pers, des Duals von pri¬
dem, priti kommen

kmet, m. der Bauer
kmeta (nom. dual.) zwei Bauern
k zu; Präpos. mit dem Dativ

da er (sie, es) gibt von da-m, da-ti
daje er (sie, es) pflegt zu gebe«
von dajem, dajati

rad, rad-a, rad-o gern
pika (vgl. vpraša) von pika-m,
pika-ti stechen, zu stechen pflegen

dvakrat zweimal
kdor wer; (Relativpronomen),
vgl. kdo

naj dient zur Bildung der Wunsch¬
form (Optativ)

jemlje er (sie, es) nimmt, pflegt
zu nehmen von jemljem, jemati

naj jemlje er (sie, es) möge
nehmen

rok-a, k. die (eine) Hand
jezik, m. die (eine) Zunge
ne nicht, nein

Ter Schatz im Acker.

sodnik, m. der Richter; sodniku
(dat. sing.)

prv-i, -a, -o der, die, das erste
zaenem, zaeeti anfangen
revem, reöi sagen; rekoö sagend,
mit den Worten

kupi-m, küpi-ti kaufen
kupil, kupila, Kupilo gekauft

habend
kupil ser» ich habe gekauft

od von; Präpos. mit dem Genitiv
ta, ta, to dieser, diese, dieses;
toga (gon. sing, m.)
sosod, m. der Nachbar;
Genitiv sosoda (vgl. zaklada)
Dativ sosedu (vgl. sodniku)
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ko als (temporale Conjunction)
so sie (aeo. sing, k.)
prokoplsom, prekopati umgraben
^akopsjoin, nakopati vergraben
nakopal, nakopala, nakopalo

vergraben habend
nakopal sem ich habe ver¬

graben (vgl. kupil som)
nakopal nisom (— no som) ich

habe nicht vergraben
nasäom, nasti finden
v nsos in ihr (loe. sing. vgl. v

clalsnoj ckoLoli)
ali doch, allein
sas ich
morem, moöi können

(s oder so) mit; Präpos. mit
dem Instrumental

ckoder, -dra, -dro gut
vest, k. das Gewissen; vestjo
(instr. sinZ.) 2 clobro vostso
mit gutem Gewissen

odclrmm, odärLati behalten
Kusti denn
nomls-a, k. die Erde
nimam (— ne imam; vgl. ni¬

sem (— ne sem) ne imeti
nicht haben

pravie-a, f. das Recht; Genitiv
praviee

imam pravico ich habe das Recht
nimam pravies ich habe nicht

das Recht
äo zu, bis; Präpos. mit dem Genit.
nato daraus
nseZöv, -a, -0 sein, ihm gehörig

tucli auch
pripusea-m, pripusea-ti zulassen
äa dass
sdrani-m, sdrani-ti aufbewahren
sdranil di ich würde aufbewahren
toliko soviel; mit dem Genitiv
2lat-o, n. Gold; Genitiv ?lat-a
sredr-o, n. Silber; Genit. srebr-a
tores daher
mos, -a, -s mein
ni (— ne se) er (sie, es) ist nicht
(vgl. nisom, nimam)

xroää-m, proäa-ti verlausen
proäal. proäala, proäalo ver¬

kauft habend
xroääl som ich habe verkauft;
(vgl. kupil som)

vos, vsa, vso all, ganz
2 vsom mit allem
som biti sein; dil, dila, dito ge¬
wesen; Kilo so es ist gewesen,
es war

ransocli-m, ra^söcli-ti entscheiden
ra^söäito entscheidet (Imperativ)
?<las jetzt
Zospock, m. der Herr
eiAäv, -a, -0 wem gehörig?

wessen?
öiZav so saklack? wem gehört
der Schatz?
öiZava so njiva? wem gehört der

Acker?
öiZavo so rilato? wem gehört das

Gold?
sima ihnen (zweien); (äat.äual. m.)
slisim, slisati hören
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slisal, slišala. sliZalo gehört
habend

slisal sem ich habe gehört (vgl.
kupil sem)

ti du; Olli, ona, ovo jener, jene, jenes
sin, w. der Sohn ;Accusativ: sina;
(vgl. eloveka)

bei (Stamm beer), k. die Tochter;
Accusativ: böer

bi welcher, -e, -es. (Relativpron.;
nom. für alle Zahlen und Ge¬
schlechter)

misli-m,misli-ti denken, gedenken;
mislita; vgl. prideta

V2amem, V2eti nehmen
V26ti 86 sich nehmen, heiraten
dasta gebet ; (2. Pers. dual. imper.
von äam, clati)

otrok, m. das Kind; otrokoma,
clat. clual.

sutroin-a, k. die Morgengabe,
Hochzeitsgeschenk

ria für; Präpos. mit dem Acc.
2asütrnino als Morgengabe
posten, -a, -o ehrlich
M02, m. der Mann
poštena moža die beiden (zwei)

ehrlichen Männer (vom. clual.)
postens-e, -a, ii. die Ehrlichkeit
oblsubi-m, oblsübi-ti versprechen;
oblsübita vgl. prideta

stori-m, stori-tl thun
grem, iti gehen; gresta sie zwei

gehen
vesel, -a, -o, froh, freudig,
fröhlich

vesela (nom. dual.) Prädicats¬
nomen, bezogen auf moža

domu nach Hause
največ am meisten, mit dem Genit.
(vgl. toliko)

veself-e, u. die Freude; Genit.:
vesels-a (vgl. 2lata)

sre-e, n. das Herz; Genit.: sre-ä.

3. kopotllib in mornär. Der Reisende und der Matrose.

popotnik, m. der Reisende
mornär, m. der Matrose
mornar-si die Matrosen (nom.
plur.)

2 mornarjem mit dem Matrosen
(illstr. sing.)

peljem se, peljati se fahren
peljal ssIS er ist gefahren, er fuhr
po auf; Präp. mit dem Local auf

die Frage: wo? nach Verben
der Bewegung

morj-e, n. das Meer

po morj-u se peljati auf dem
Meere fahren

v in; Präp. mit dem Acc. auf
die Frage: wohin?

tuj, -a. -e fremd
vtuso de/elo in ein fremdes Land;
was heißt: v tusch deželi? vgl.
v njivi

lep, -a, -o schön
vreme, n. das Wetter ; Genitiv:
vremen-a

solne-s, n. die Sonne
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sijmn. sisati scheinen
solves so sisalo die Sonne hat

geschienen (schien)
prisadov. -2na, -2no freundlich;
prisarno Adverb

bitor, -tra. -tro schnell; kitro Adv.
lotim, letoti eilen
letol, lotola, lotolo geeilt
laäs-a, k. das Schiff; lääss, so
lotols. das Schiss ist geeilt

2ol6n, -a, -o grün
val, m. die Welle; po ^elonilr
valovili auf den grünen Wellen
dahin; vgl. xo morsu

propova-m, proxova-ti fingen
xropövaso sie singen
morsk-i, -a, -o zum Meer ge¬
hörig, Meer-

rib-a, k. Fisch; morske rids die
Meerfische

vosolo fröhlich, Adverb, (vgl.
vosöl, -a, -o)

skaklsa-m, skaklja- ti springen;
skakisajo vgl. prspovajo
nsä über; Präp. mit dem Ace.
auf die Frage: wohin?

voä-a. k. Wasser
stosim, stäti stehen
na auf, an; 4. Präp. mit dem Loc.

auf die Frage: wo ? nach Verben
der Ruhe; na laclji stati auf
dem Schiffe stehen; vgl. na
morsu auf dem Meere und xo
morsu auf dem Meere dahin.
2. Präp. mit dem Acc. auf
die Frage: wohin? na mors 6
auf das Meer

pOKvvarsa-m so, poZovärsa-ti so
sich unterreden

oäklo wie lange?
žo schon; (vgl. so noch)
slu/i-m, služi-ti dienen; služito
ihr dienet; služil, -a, -o som ich
habe gedient

prisatols. m. Freund
mlacl, -a, -o jung
lot-o, n. Jahr; oä mlaäik lot von

Jugend an
ali Fragewort
živim, Livoti leben; živijo ste

leben
ali so živijo leben sie noch? vgl.
imas li hast du?

vas, -a, -o euer
oöo, m. Vater; Genit. u. Accust

oöota (vgl. eodolioa vpraša
olovoka; oä toZa sosoäa)

so sie sind
žalil»og leider Gottes
vas oco živijo euer (Ihr) Vater lebt
vas oeo so kili euer (Ihr) Vater

ist gewesen
kakor wie; relativ. Adverb.
äolA. -a, -o lang
ali so žo clolgo? ist es schon

lange her?
vam euch (Ihnen)
umröm,umrotstaus umr-ti) sterben
umrl, umrla, umrlo gestorben
oeo so umrli der Vater ist gestorben
uto-nom, utö-niti ertrinken
utonil, utonila, utonilo ertrunken
066 so utonili der Vater ist er¬
trunken
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ckeä, m. der Großvater
<l«cl so slüsili der Großvater hat

gedient; vgl. oeo so utonili
upa-w so, üpa-ti 86 sich getrauen
Üpat6 86 ihr getrauet euch
kako wie; interrogatives Adverb.

(vgl. kakor)
kako 86 üpato? wie getrauet ihr

euch ? od. wie getrauen Sie sich ?
ckomä zu Hause; vgl. «louiu nach

Hause
xöstols-a, t. das Bett
uapost6lsi;vgl.ualääsi, ua morsu

v postolso; vgl. v tuso äosolo
obä beide
roäitolsi (auch starÄ), m. die

Eltern
praroäitolsi, w. die Voreltern
smrt, k. der Tod
uas uns (aee. plur.)
xot, uu Weg, Reise
suk, -a, -o, trocken
ua subew auf dem Trockenen;

zu Land
ua subom kakor ua voäi zu
Land, wie zu Wasser.

4. OoLtova pockoba.

oeotov, -a, -0 dem Vater gehörig,
des Vaters

xoäoba, k. das Bild
xroä vor; Präp. m. d. Jnstrum.
ckavou, -vua, -vuo uralt, alt
Las m. die Zeit
xreä äavuim easom vor alter Zeit
uoki, -a, -o ein, ein gewisser
uiosto, u. Stadt; v uokoui mostu
in einer Stadt (loc. sing.)

luvseäu, ui. der Städter; W6Z-
öauov (g6U. plur.)

sako sehr
bogüt, -a, -o reich
xokosui, -a, -o verstorben
trgovoe, w. Genitiv: trgove-a

der Kaufmann
ostavi-iu, -ti hinterlassen
samo nur
biva-m, -vati weilen
takö so

Slovenisch-deutsches Elementarbuch.

Das Bild des Vaters.
ga ihn
obras, -a das Gesicht; po okra¬
su dem Gesichte nach

posuä-m, -ti kennen
uol>6ä6u, -ua, -uo kein
uoböu, -a, -o kein
eres oder eos über; Präp. m.d. Ace.
uokas etwas; es wird verbunden
mit dem Genitiv: uokas Lasa
etwas Zeit, einige Zeit; vgl.
toliko slata iu srebra

triso drei
mlaäouie, -a Jüngling
tisti, -a, -o derselbe; v tisto

mosto in dieselbe Stadt; vgl.
v tuso äosolo

vsak, -a, -o jeder
träi-iu, -ti behaupten
6<lill-i, -a, -o der, die, das einzige
xrav-i, -a, -o echt, wahr
äoäiö, -a der Erbe

4



so
uba-Lem, -^ati heißen, befehlen
prines-em, -ti herbeibringen
rivest, -a, -o treu
naredi-m, -ti machen
narchen,-a,-o gemacht (pass. Part.)
naredil boni ich werde machen
prsi (k. piur.) die Brust
uu prsib auf der Brust
bvm ich werde fein
bo er (sie, es) wird fein
2nämenf-e, -a Zeichen
irater-i, -a, -o welcher, -e, -es
iöinoä unter, von; Präpos. m. d.

Genit.
vi ihr; vas euer; irmed vas

unter euch
xseiea, -e Pfeil
s psöieo mit dem Pfeil (instr.sinZ.)
r^ade-nem, -ti treffen
premoLenf-e, -a Vermögen
ustreli- m, -ti losschießen, schießen
prav sehr, recht
bli^u nahe; biiLe näher
drugi, -a, -o der, die, das zweite
trotfi, -a, -o der, die, das dritte
xomeri-m, -ti zielen
trepe-eem, -tati zittern
obied-iw, -eti erblassen
soir-a, -o Thräne
poli-fem, -ti begießen
soi^s ga poiifcho er bricht in
Thränen aus

soirm mo poiifcho ich breche in
Thränen aus

soirm te poiifcho du brichst in
Thränen aus

80I26 fo poiifcho sie bricht in
Thränen aus

soire nas poiifcho wir brechen
in Thränen aus

solrie vas poiifcho ihr brechet in
Thränen aus

solre fib poiifcho sie brechen in
Thränen aus

iolr, -a Bogen
8tran, -i die Seite
strani auf die Seite
vrZem, vreöi werfen
rafsi lieber
iögubi-m, -ti verlieren
mu ihm
biag-i, -a, -o edel
rafn-i, -a, -o selig, verstorben
po praviei mit Recht
ona (nom. dual.) jene zwei
ostor, ostra, ostro scharf; ostro
Adv.

prebada- m, -ti durchbohren
ne bo prebadal er wird nicht

durchbohren (vgl. naredil bom)
srea oeetovega (gen. sing.) (vgl.
far nimam pravieo; fa2 ne
morem obdrZati naklada)

roditelf-s aee. piur.
easti-m, -ti ehren
Laiost, -i die Trauer
fim ihnen
stori-m, -ti machen, bereiten
Laiost fim stori er bereitet ihnen
Trauer

Laiostl nobene fim ne stori er
bereitet ihnen keine Trauer.
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5. Lončki /redvij. Der Pferdenagel.

konj, -a Pferd
konM-i, -a, -o zum Pferd ge¬
hörig, Pferde-

Lrobolj, -blja Nagel; kovjM
žrebelf Pferdenagel ; vgl. mor-
8ka riba Meerfifch

osocllä-m, -ti satteln
8voj, -a, -e fein (reflexives

Posfessivprononien für alle Per¬
sonen, Zahlen und Geschlechter)

bo-öom, -teti wollen; dotöö
wollend

jo/cli-m, -ti reiten
/aje/äim, -ckiti das Pferd besteigen
Lernens, somnja der Markt
xroclon bevor
opa/i-m, -ti bemerken
nog-a, -6 Fuß; Icons nima /roblja
(vgl. nimam pravice)

oäbaja-m, -ti sich zum Fortgehen
anschicken, fortgehen

venckar doch, gleichwohl
ali oder: all so, all Za ni ist er,

oder ist er nicht
xvä-Icov -Irovi k. Hufeisen
xo treb xoäkovab auf drei Hufeisen
ko wenn, als
kovaenio-a, -e Schmiede
kovLeniea bi bila bli/u eine

Schmiede wäre in der Nähe
äal bi ich würde geben, ich
würde lassen

xoäk-ujom, -ovati beschlagen
pa kaj /atö doch was macht es

saj ja, doch
Iabok,-bka,-bko leicht; labko Adv.
bcxli-m, -ti gehen
si sich (ckat. 8inZ.)
trä, -a, -o hart
na träompotu auf dem hartenWege
roZ, -a Horn
pokvari-m, -ti beschädigen
brom, -a, -o hinkend
obrom-im, -oti hinkend werden
tolovaj, -a Räuber
8koöi-m, -ti springen
m aus; Präp. m. d. Gen.
goZöa, -o Dickicht
uiäom, uiti entkommen
clonar, -ja Geld
Pos zu Fuß
xravi-m, -ti sagen
vor-jsmom, -joti glauben
no bi vorjöl ich würde nicht

glauben
no bi bil vorjöl ich hätte nicht

geglaubt
zaräcl wegen; Präpos. m. d. Genit.
roLniöon, -öna, -eno wahr
progovor, -a Sprichwort
äöatilrrat oftmals
mali, -a, -o klein; v makom in
Kleinem

zawucl-L, -o Versäumnis
volik, -a, -o groß; volilco viel,

(voö mehr, najvoö am meisten)
m. d. Genit. (vgl. toliko /lata)

truä, -a Mühe.
4*
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6. Ilnäo vreme. Das schlechte Wetter.

buä, -a. -o schlecht, schlimm,
böse

svojo äni seinerzeit
sö (s, 2) von; Präp. m. d. Genit.
(vgl. sch (s, 2) mit; Präp.
m. d. Instrumental)

mnogo viel; mit d. Genit. (vgl.
veliko trnäa)

pri sebi bei sich
äeL-uje, -svati regnen
moeen, -ena, eno stark; moeno

Adverb.
poit, -i Haut
premoöi-m, -ti durchnässen
premoöen, -a, -0 durchnässt

(passiv. Particip)
2öiö sehr
novost on. -stna, -stno unzufrieden
^aäovosten, -stna, -stno zufrieden
Log, -a Gott
oäloei-in, -ti bestimmen
sind, -a, -0 schlecht, schwach
prijs^äi-in, -ti herbeireiten; reitend

kommen
gorck, -a Wald
Kar als plötzlich, da plötzlich
tik dicht neben; Präp. m. d.Genitiv
baZ eben, gerade
pusk-a, -e Büchse, Gewehr
v istega auf ihn
nameri-m, -ti zielen
i^proA-in, -ti losdrücken
sinoänik, -a Pulver

moker, -kra, -kro nass
uLg-em se, -ati ss sich ent¬

zünden
irpoä-boäem, -bosti (aus boci-ti

daher Part, -bociol, -äia, -äio)
anspornen, antreiben

srečen, -ena, -eno glücklich;
sreeno Adv.

nevarnost, -i Gefahr
reöem, reei (aus rek-ti, daher
Part, rekel, -Kia, -Klo)

neumneL, -a der Thor
ki-ga welchen, Kiste welches (aee.

sing.)
po-sstem, -siati schicken
ieL-im, -ati liegen
öäaf jetzt
mrtev, -tva, -tvo todt
Len-a, -e Weib, Gattin
otroei die Kinder
Zastonj vergeblich, umsonst
xriöak-ujem, -ovati erwarten
ot-mäm, -eti (Part, otei, -a, -0),

retten
Livstsnj-e, -a (Livenje) Leben
äasi wenn auch
nam uns (äat. piur.) vam

euch
vost-a, -e Wille, Wunsch
to mi je po vosti das ist mir

nach Wunsch
to mi ni xo vosti das ist mir

nicht nach Wunsch.
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7. kosedna jed. Eine besondere Speise.

poseben, -im», -bno sonderbar,
besonderer

jed, -i Speise
povabi-m. -ti einladen
nekdaj einst
najljub8-i,-a,-e der, die, das liebste
prijatelj. -a Freund; prijatelje
svoje vgl. roditelje

pristav-a. -e Landhaus
kjer wo; relatives Adverb.; vgl.

stse
po-streLew. -strehi (aus -streg-
ti, daher Part. -stregel, -gl»,
-glo) aufwarten

s posebnimi morskimi ribami
mit besonderen Meerfischen
(instr. plur.)

mnogoter, -a, -o vielerlei
wnogoterib jedi (gen. plur.) Hs
Kilo es waren vielerlei Speisen

miö-a, -e Tisch
naposled zuletzt
streZäj. -a Diener
xokri-jem, -ti bedecken
pokrit, -a. -o bedeckt (passiv.
Particip)

pokrivai-o, -a Deckel
skled-a, -e Schüssel
gost, -a Gast; gostje (nom. plur.)
vbljubi-m, -ti versprechen
obljubljen, -a, -o versprochen

(passiv. Particip)
v/dig-nem. -niti abheben, auf¬

heben

namestu anstatt; Präp. m. d. Gen.
rib der Fische (gen. plur.)
?Iat, -a Ducaten
nekoliko einiges; rn. d. Genitiv:
nekoliko rdatov einige Ducaten
(vgl. toliko)

ärag, -a. -o theuer, wert; draLj-i,
-a. -e theuerer

ogovori-m. -ti ansprechen
s katerimi nut welchen (instr.
plur.)

letos Heuer
trikrat dreimal
ribe so po -dato die Fische kosten

je einen Ducaten
pri tem dabei, hiebei
Zel, sla, slv Particip zu idem iti
daher

prišel, xriZla, prišlo von pridem,
priti und našel, našla, naslo
von najdem, najti

misel, -sli. Sinn, Gedanke
pride mi na mitel es kommt mir
in den Sinn, es fällt mir ein

vas, -i Dorf; v tej väsi in
diesem Dorfe

teLak, -a Taglöhner
bolan (bolen), bolna, bolno krank
teLäk leži bolan ein Taglöhner
liegt krank (Prädicatsnomen)

sä svojimi otroki mit seinen
Kindern (instr. plur.)

strada-m, -ti Hunger leiden,
hungern
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Sivim s«, Sivi ti 86 sich nähren
sirot-a. -6 armes Wesen
pol Halb; pol lota (Zon.) ein

halbes Jahr
ako wenn
po morske ribo poslati um die

Meerfische schicken, die Meer¬
fische holen lassen

clobrosröon. -ena, -öno gnt-
hechg

kmalu bald
napravi-m. -ti machen, bereiten
rib6 86 napraviso die Fische

werden bereitet
ribo so boäo napravilo die Fische

werden bereitet werden
ribo so 86 napravilo die Fische

sind bereitet worden (wurden
bereitet)

pri volsi biti willens sein

8. Ooboliea in goioböok.

golob-eok, -oka Täubchen
packom. pasti (aus paä-ti, da¬

her Part, packol, -äla, -älo)
fallen

ärovo. ärovos-a Baum
86ä-im, -6ti sitzen, soäse sitzend
viä-im, -6ti sehen
utrga-m, -ti abreißen
kljun, -a Schnabel
listok, -stka, Blättchen
vchic-a, -6 Ästchen
tor und

uboSoo, -Soa der Arme
propusti-m, -ti überlassen
potoöna riba Flussfisch
boljši kup billiger
uZasa-m. -ti zusagen, gefallen
äoäü-m, -ti hinzufügen
siromak, -a der Arme
powaga-w. -ti helfen
pomaga so es wird geholfen
pomagalo so so es ist geholfen
worden, es wurde geholfen

pomagalo so bo es wird geholfen
werden

ra für; Präp. m. d, Ace.
masti-m, -ti fett machen
braä-a, -6 Kinn
bracla so mu masti er lässt sich

wohl geschehen
kaäar oder koäar wann
vom. vsäoti wissen.

vrSom. vroöi (aus vrog-ti statt
vrg-ti, daher Part, vrgol, -gla,
-glo) werfen

clo -soSom, -ssöi (aus -86g-ti,
daher Part, -ssgol, -gla, -glo)
erreichen, erlangen

priplava-m. -ti schwimmend ge¬
langen (vgl. prijözaliti)

na nsom auf demselben
brog, -a Ufer; na brog ans Ufer
mimo vorüber
lovor, -vea Jäger

Das Bienchen und das Täubchen.
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uKl6äa-m, -ti erblicken
naZIo schnell
a aber, doch
xribrvno-im, -ati summend her¬

beifliegen
xiöi-w, -ti stechen
äobola piei die Biene sticht,
(bringt einen Stich bei)

eobola pika die Biene sticht,
(pflegt zu stechen)

omab-nom. -niti zu Boden
sinken

9. kockkov.

Zroäo sie gehen; von Zrom. iti.
sei, sla, Zlo

grsstri, sie zwei gehen (Üb. 2)
oöo groclö der Vater geht (vgl.

oöo so umrli)
ckurcok. -eka Georg
2 äoma vom Hause
moä (oder mos) potom unterwegs
roko — roeoso (vgl. rok-ti —
roei und roköö)

glos siehe
tukas hier
kos, -a Stück
eost-a, -o Straße
xo-borsm, -brati aufheben; po¬
dori hebe auf; Imperativ

spravi-m, -ti verwahren; 8pravi
verwahre; Imperativ

paö wohl
vroäon, -<lna, -äno wert
pripoZiba-m so, -ti 80 sich bücken

(wiederholt)

xvci-m, -ti bersten; puZka poei
v 8tran der Schuss geht fehl

rckot-im, -oti, fort fliegen
/ärav, -a, -o gesund
goloböok 2loti 2ärav in vosol
(Prädicatsnomen); vgl. toLak
loLi bolän

bocli sei, böäito seid
ärobon, -dna. -bno klein
bvaloLon, -Lna, -Lno dankbar
äobrotnik. -a Wohlthäter (vgl.
äobrotnioa die Wohlthäterin).

Das Hufeisen.
pripoZ-nom so, -niti 86 sich bücken
(einmal)

tib, -a. -o still; tibo Adv.
vtak-nom. -niti einstecken
Lop, -a Sack, Tasche
bli/nj-i, -a, -6 nächster, -e, -es
trg-, -a Marktflecken, Markt
koväö. -a Schmied; vgl. koväö-
niea

novöiö, -a Kreuzer
2a nsu für sie (Dual)
oroZns-a, -6 Kirsche
öro86ns (Z6n. plur.) Kupiti Kir¬

schen kaufen
2vp6t wiederum
äalso weiter
vroe, -a, -6 heiß
pripaka-w, -ti brennen
clalae okoli (auch okolu u. okolo)
weit herum

biZ-a, -6 Haus; nobono bioo ni
bilo es gab kein Haus
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skoro (oder skoraj) fast
rej-a, -o Durst; oä Lose vor
Durst

oiuLA-ujoM. -ovati schmachten
joäva kaum
ciobaja-m, -ti nachkommen (koga

Acc.)
irxusti-m, -ti, auslassen, fallen

lassen
irpusto — izpustijo
xo novoäoma ohne zu wissen
tla der Boden (nur im
Plural)

na tla aus den Boden

10. 8totaka. Zwei
stotLK, -a Hundertguldenstück; so
stotakoma mit den (zwei) Hun¬
dertguldenstücken

pastir, -ja Hirt
kraneosk-i, -a, -o französisch
kraneosk-o. -oZa Frankreich
na l'raneoskom in Frankreich;

(vgl. na subom)
starinar, -ja Trödler
star, -a, -o alt
knjiZ-a, -o Buch
rZockb-a, -o Ereignis
nov, -a, -o neu
rakon, -a Bund
„Agockbo staroZa in novoga Za¬
kona" die Geschichte des alten
und neuen Bundes

kator-i, -a, -o welcher, -e, -es
xricken, -äna, -äno fleißig

po-robljem, -robati ausessen, ver¬
zehren

ra nokoliko easa nach einiger Zeit
ravno eben, gerade
äackö sie geben; von äaw. äati
obr-nom so, -niti 86 sich wenden;
naraj zurück

nasm6s-6m 86, -ati 86 lächeln
sä6n, -na, -no ein; onkrat
einmal

rolor-o, -a Eisen
traba mi s6 es ist mir nöthig,

ich habe nöthig
tolikokrat so oft

Hnndertguldenstücke.
probira-m, -ti wieder und wieder

lesen
o an; Präp. mit d. Local
voeor. -a Abend
rimsk-i, -a, -o zum Winter ge¬
hörig, Winter-

v äolgib rimskib vocorib au
langen Winterabenden

skupaj zusammen
ral6pi-m, -ti verkleben
ralopljon, -a, -o verklebt (passiv.
Particip)

rarlopi-m, -ti auseinanderlösen
list, -a Blatt; vgl. listok
branj -6, -a das Lesen
moti-m, -ti stören
varno behutsam
äva zwei
rarv686li-m, -ti erfreuen
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povr-nom, -uiti zurückgeben
Zdajci in diesem Augenblicke
ragloda-m, -ti erblicken
Kraj, -a Rand
slodäe, -g, -e folgend
bosod-a, -6 Wort
pridobim, -ti erwerben
pridobi-m si ich erwerbe mir
pridobiš si du erwirbst dir
varčnost, -i Sparsamkeit; 2 var¬
čnostjo durch Sparsamkeit
(vgl. 2 dobro vostjo)

pribrani-m, -ti ersparen
nove-i, -6V (plur.) Geld
proskrb-im, -oti versorgen; xro-
skrbijön, -a, -0 versorgt ; passiv.
Partie.

potrobon, -bna. -bno noth-
wendig

2 vsoin potrebnim niit allem
Nothwendigen

naj bodo sie mögen sein.

II. ölovoski uchj« 80 spnntajo. Die menschlichen Glieder
empören sich.

človeški, -a, -0 menschlich grizem, Zris-ti; Partie, grizel,
ud, -a Glied; udje (nom. plur.),
vgl. gostje

spunta-m 86, -ti 86 sich empören
truxl-o, -a Körper
nav6lna-m 86, -ti 86 satt be¬

kommen
Lolodee, -dea Magen
to^ok, -Lka, -Lko schwer
mi naj bi dolali wir sollten arbeiten
njemu (mu) ihm
xripravlja-w, -ti zubereiten
br6? ohne; Präp. m. Gen.
del-o, -a Arbeit
dola-m, -ti arbeiten
nosi-m, ti tragen; zu tragen

pflegen
uLiva-m, ti genießen
20b, -a Zahn; 2odjö (nom. plur.),
vgl. udjo

-2la, -2I0 beißen
nos, -a Nase
voba-m, -ti riechen
onäk, -a, -0 gleich
dan der Tag
volja, -6 Wille, Laune
dobro voljo biti guter Laune sein
naöno — 2aön6jo
slab-im, -böti schwach werden
obn6matz'-uj6m, -ovati ohnmächtig
werden

66trt-i, -a, -0 der, die, das
vierte

oei, oöij die Augen
u-padom, -pasti (aus -pad-ti)
einfallen

mogoč, -a, -6 möglich
ga-nom 86, -niti so sich rühren
tr68-6m 86, -ti 86 zittern
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morem, moäi (aus mog-ti. daher
Part.) moZei, -gla. -Ao) können

usta, ust (Mir.) der Mund
gibljem se, Abati ss sich bewegen
oglasi-m 86, -ti 86 sich melden
Aav-a, -6 Kopf
brat, -a Bruder; bratje — brati

(uom. u. voo. piur.)

12. ikri ua.jbol.i86 äisavv.

tri drei; (tri clisave, vgl. trije
mlaäeuiei)

najboljši, -a, -6, der, die, das beste
äiZav-a, -6 Wohlgeruch, Gewürz
äis-im, -ati wohlriechen, schmecken
äiZäe, -a, -6 wohlriechend, schmack¬
haft

pl6M6uit, -a, -o adelig
gospoäiö, -a junger Herr
ujamom, ujeti bekommen, fangen
plob-a, -6 Regenguss, Platzregen
ploba m6 ujame ein Platzregen

überrascht mich
mpreboä, -a Spaziergang
kmetsk-i, -a, -o bäuerlich,Bauern-
kmetska bisa Bauernhaus
veäri-m, -ti heiteres Wetter er¬
warten ; warten, dass der Regen
aufhöre

sei je V6<irit (Supinum) er gieng,
um zu warten, dass der Regen
aufhöre

?a hinter; Präp. mit dem Jn-
strum. auf die Frage: wo? 2a
mmo 86ck6ti hinter dem (beim)
Tische sitzen

868tr-a, -6 Schwester
to mi gre das kommt mir zu,

das gebürt mir
ros wahr
prav imam, prav imoti recht haben

prigavja-m, -ti antreiben
äobiva-m, -ti bekommen
moö, moei Kraft.

Die drei besten Gewürze.
polen, -lua, -luo voll

ovsen, -a, -v Hafer- (ov68, ov8a
Hafer)

moenik, -a, Mus; ovsen moenik

Hafermus
V86M allen (äat. piur.)
jem. jesti (ausjeä-ti, daher.jeäol,

-äla, -0) essen
evrst, -a, -0 kräftig
1ie-6, -a Wange
bei, -a, -0 weiß
mlek-o, -a Milch
räee, -a, -6 roth
kri (Stamm: krv). Genitiv: brvi,

Blut
mati (Stamm: mater) Mutter;

Ace. mater (vgl. beer)
särav, -a, -0 gesund
trojen, -jna, -jno dreierlei
8tori-m, -ti bewirken
8 katerimimit welchen(instr. piur.)
8 katerimniit welchem (in8tr.sing.)

uapravlja-m, -ti machen, bereiten
l6-ta,l6-tä,i6-tö dieser, diese, dieses
moram, morati müssen; (morem,

moei können)
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rasluri-m, -ti verdienen
Zlaä, -n Hunger; nie nichts
raren außer; Präp. m. Gen.
kosil-o, -a, Mahl, Mahlzeit
rato deshalb
vseles stets
laöen, -ena, -eno hungrig
seäsm , sesti (aus seäti) sich

setzen (vgl. seäim, seäeti)
vaäi-m, -ti üben, gewöhnen

13. vraga repu.

rep-a, -e Rübe
ubög, -a, -o arm (vgl. uboree)
kmet, -a Bauer (vgl. kmetski,

-a, -o)
vrt, -a Garten
priäela-m, -ti erzeugen, sechsen
enäi-m se, -ti se sich wundern

(eemu über etwas)
graä, -a (ü) Schloss
grajski, -a, -o Schloss; grajski
gospoä Schlossherr

veseli me es sreut mich (Inf.
veseliti)

es wenn
obäel-usem, -ovati bearbeiten
ranes-em. -ti tragen
xobvali-m, -ti beloben
priänost, -i Fleiß (vgl. priäen)
poäari-m, -ti schenken
tri rlate (aee. plur.) (vgl. trise
mlaäeniei und tri clisave)

slis-lm, -ati hören
silno überaus

karkoli was immer
slaäi-m, -ti versüßen
slaZeie-a, -e Zuckerwerk, Näscherei
ürng. -a, -o anderer, -e, -es
posebnost, -i Eigenheit, Lecker¬

bissen
pornä-m, -ti kennen
ärugib posebnosti ne pornaso
(vgl. nimam pravies).

Die theuere Rübe.
lakomen, -mna, -mno geizig,
habgierig

lakomnik, -a Geizhals, der Geizige
vaseän, -a Dorfbewohner (vgl.

vas, -i Dorf n. meZeav, mesto)
tele, telet-s Kalb
malovreäen, -äna, -äno gering¬
fügig, wenig wert

äar, -a (n), äarilo, -a Geschenk;
v äar vreti als Geschenk an¬
nehmen

Lenem, gnati treiben
prosi-m, -ti bitten
spornä-m, -ti erkennen
skoper, -pea Geizhals
blini-m se, -ti se sich verstellen
raäoäareu, -rna, -rno freigebig
sili-m, -ti nöthigen
ra-vrrem, -vreöi (aus-vreg-ti statt
-vrg-ti, daher, Part, -vrgel, -gla,
-glo) zurückweisen, verschmähen

naposleä endlich
woäer, -ära, -äro weise, klug
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keseck-a, -6 Wort
8 temi beseckami mit diesen Worten
strak, -a (-ü) Schrecken
ckebel, -a, -o dick

ostrm-im. eti sich entsetzen
Ma-m. -ti kennen
rman, -a, -0 bekannt (pass.
Part.).

14. 2elock in knes.

Lelock, -a Eichel
Lelockeek, -öka Eichelchen
bue-a, -a Kürbis
bneevin-a, -6 Kürbiskraut
poleten, -tna, -tno Sommer-; po¬
leten ckan Sonimertag

vroöega poletnega äne eines
heißen Sommertags

xoeiva-m, -ti ruhen
Kläcken, -ckna, -ckno kühl
senc-a, -6 Schatten
ob an; Präpos. m. d. Local ob

eesti an der Straße
kosät, -a, -o buschig
krast, -a Eiche
visok, -a, -o hoch
masken, -kna, -kno klein
tanek, -nka, -nko dünn
ockkiwava-m, -ti verneinen (2

glavo durch Kopfschütteln)
tolik, -a, -0 so groß

Die Eichel und der Kürbis.
sack, -a (ü) Frucht, Obst
saäs-e, -a Früchte, Obst
roäi-m. -ti hervorbringen
nosi-m, -ti tragen, zu tragen

pflegen (vgl. nesem, nesti)
svet, -a Welt
ustvari-m, -ti erschaffen
glecka-m, -ti schauen
seckva (siehe Üb. 9)
iögovorl-m, -ti aussprechen
te kesecke diese Worte (aee. plur.)
pockliä-im, -eti zu wehen an¬

fangen
veter, -tra Wind
krvav-im, -eti bluten; vgl. kri
V2äik-nsm. -niti auffeufzen
visim, viseti hängen
gotovo gewiss
ras-bisem, -biti zerschlagen
pamet, -i Verstand
nöi-m, -ti lehren

15. 8vetop6lkova oporoka.

Lvetopolk, -a Svatopluk
8vetopolkov, -a, -0 Svatopluks
oporoka, -e Vermächtnis
slaven, -vna, -vno berühmt
moravsk-i, -a, -0 mährisch

Svatopluks Vermächtnis.
Krals, -a König; kraljev, -a, -o

königlich; krälsev, -a, -0 dem
Könige gehörig, des Königs

kraljestvo, -a Königreich
smrten, -tna, -tnv Tod- tödlich
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smrtna postelja Sterbebett,
Todtenbett

Zberem , obrati versammeln,
sammeln

Zbran, -a, -o versammelt (passiv.
Part.)

sinovi — sini (vgl. po valovik
Übung 3)

Za slovo zum Abschied
Zaänj-i, -a, -o letzter, -e, -es
opomin, -a Ermahnung
vx-pnöm so, -poti so sich aufrichten
telesen, -sna, -8NO zum Körper

gehörig, Körper-; telesne moei
die Körperkräfte

2-V626M, -V623ti zusammenbinden
2V62LN, -a, -0 zusammengebunden

(pass. Part.)
raZ-ZveLem, -ZveZati aufbinden
xälie-a, -6 Stock, Stab
äoloei-m, -ti bestimmen
ljubi-m, -ti lieben
noöem (aus ne boeem) no Koteti

nicht wollen (vgl. lli86w, nimam)
imon-ujem -ovati nennen, be¬

zeichnen
8am, -a, -o allein

16. varub.

angel, -a, Engel
varuk, -a Hüter; Beschützer; angel
varuk Schutzengel

dveleten, -tna, -tno zweijährig,
zwei Jahre alt

stojim, 8tati(Part. 8tal.-a,-o)stehen

naslednik, -a Nachfolger
ampak sondern
prepusea-w, -ti überlassen
U8ocl-a, -e Schicksal
komur wem; (Relativpronomen,
vgl. komu)

posreei 86, (-öiti 86) es gelingt,
es glückt

prelomi-m, -ti entzwei brechen
Za-sedem, -868ti (aus 86<l-ti) in

Besitz nehmen
prestol, -a Thron
sili-m se, -ti 86 sich abmühen
^aporecloma der Reihe nach
jik sie (aee. plur. m. und k.)
xo86bej einzeln, für sich
vlaäa-m, -ti regieren
xrovZ-amen, -eti übernehmen
ZloZen, -/na, -Lno einig
Zlog-a, -e Eintracht
N62log-a, -e Zwietracht
xremaga-m, -ti besiegen, über¬
winden

sovražnik, -a Feind
jaöi-m, -ti stark machen, stärken
tlaöi-m, -ti drücken, schwach

machen, schwächen.

Der Schutzengel.

obstojim, obstati stehen bleiben
preä vor; Präpos. m. d. Jnstrum.

auf die Fragen: wo? u. wann?
(vgl. preä äavuim časom).

skedenj, -änja Tenne
dir, -a Trab
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xripeif-sm, -M herbeiführen
vvü, -a Wagen; vodnik, -a, Fuhr¬
mann

snopovfs. -a Garben
Ztirfs, stiri vier (vgl. trife, tri)
8 štirimi Konfi mit vier Pferden
poäi-m, -ti treiben
örn, -a, -o schwarz
N6vikt-a, -6 Ungewitter
prsvr-nsm, -niti umstürzen
Lai leid; uiö Läioga kein Leid
Kolo, koiss-a Rad
torem, troti (aus trti, Part, tri, -a,
-o) zermalmen (dauer. Handl.)

stsrsm, streti (aus strti, Part, stri,
-a,-o,zermalmen(vollend.Handl.)

kawsnf-6, -a Gestein, die Steine
mvsstno gewiss
(itzto, äotot-a Kind
bip, -a Augenblick
ustavi-m, -ti zum Stehen bringen,

aufhalten

17. ö»8.

mi-nsm, -niti vergehen
ab! ach!
sokunä-a, -6 Secunde
boL-im, -ati eilen
miout-a, -o Minute
ur-a, -o Stunde, Uhr
<ian ra «insvom (instr. sing.)

ein Tag nach dem andern
änsvi die Tage (vom. piur.)
äni der Tage (gon. piur.)
v ünoii in Tagen (ioe. piur.)

2amän vergebens
miriba-m. ti heftig schlagen
biösvnik, -a Geißelstiel
prstspa-m, -ti schlagen
ciiak-a, -s Haar
potog-ufuw, -ovati wiederholt

anziehen
vrv. -i Strick
potrga-m, -ti zerreißen
potrgati so reißen
niti no nicht einmal
msst-o, -a die Stelle
stopi-m, -ti treten
ra2 von herab; Präp. m. d. Acc.
ra2 vo2 stopiti vom Wagen

herabsteigen
ogieda-m, -ti besichtigen, besehen
pusti-m, -ti lassen
grmi, grmeti, donnern
pa2i-m, -ti achtgeben
naroöf-6 -a Schoß
bvaii-m, -ti loben, preisen.

Die Zeit.

teäsv, -äna Woche
messe, -a Monat
nafwanM, -a, -6 der, die, das

kleinste
vr-nom 86, -niti 86 zurückkehren
vsänost, -i Ewigkeit
2avrt-im 86, -sti 86 sich umdrehen
okrog oder okoü um — herum;
Präp. mit d. Genit.

2goäi 86 Ugoditi 86) es geschieht
365 — tri8top6tin868tä686t
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tri8top6tiuZ68tä686t äni 365 Tage
V tri8top0tiv868tlio86till änob
in 365 Tagen

5 — pst; pst ur 5 Stunden
v potili urad in 5 Stunden
48 — O8omin8tiri(lo86t
o86mivZtiricko86t minut 48 Mi¬
nuten

v O8owin8tiriäo8ötib mivutab
in 48 Minuten

46 — 868tin8tiriä686t
vavaäov, -clna, -ckvo gewöhnlich
navuklno Isto gemeines Jahr
prootopvo loto Schaltjahr
366 — tri8toZ68till868täo8ot
äoli-m, -ti theilen
12 — ckvaväM
po 31 — po oäovivtriäooot zu 31
po 30 — xo triäo8ot zu 30
28 — 086minävaj86t
29 — äovotivävajoot
kobruvorij. -ja od. 8voeän, -a
Februar

potrob-ujom, -ovati brauchen
08, O8i Achse
ob80M-w, -ti umfassen
24 — Ztirüvävajoot
noö, -i Nacht

ckob-s,.-oZeit,Zeittheil,Zeitabschnitt
jutr-o, -n Morgen
voeor, -a Abend
12 — ävonLj8t; ob ävanaj8tili
um 12 Uhr

xolävo Mittag
xölvoöi Mitternacht
üolovnik, -g, Werktag
xra^vik, -a Feiertag
boäi-m, -ti zu gehen pflegen, be¬

suchen
oorkov, eorkv-o Kirche; v eorkov
in die Kirche

moli-w, -ti beten; Logo moliti
Gott anbeten

7 — 8oäom
noclolj-a, -o Sonntag
ponoäoljok, -ljka Montag
vtorok, -rka Dienstag
8i'oä-a, -o Mittwoch
äotrtok, -tka Donnerstag
potok, -tka Freitag
8obot-a, -o Samstag
vo8tno gewissenhaft; (vgl. voot)
umon, -mna, -mno verständig
üllmojZ-i, -a, -o verständiger
pämoton, -tun, -tno klug, gescheit
pümotvojs-i, -a, -o gescheiter.

18. ^uton Unrtin «lomLok. Anton Martin Slomšek.

^nton, -u Anton
Nartin, -a Martin
LlomZok, -Kka Slomšek
s-xiZom, -xi8Lti verfassen
pripovoäk-a, -o Erzählung; pri-
xovoäok (gov. xlur.)

mvogo viel; mit dem Ge¬
nitiv

mnogo lopib pripovoäok viele,
schöne Erzählungen

nokatori, -o, -n einige
natio-now, -viti abdrucken



64

nati8vj6n, -a, -o abgedruckt (passiv.
Part.)

nemsk-i, -a, -o deutsch
12 nsinZkoZa aus dem Deutschen
preloLi-w, -ti übersetzen
slaäi-m, ti folgen
kratok, -tlla. -tko kurz
crtie-a, -6 Bruchstück, Skizze
izvrsten, -stna, -stno ausgezeichnet
pisatnlj, -a Schriftsteller
mlaclin-a, -6 Jugend
8ol-a, -6 Schule
soistz-i, -a, -o Schul-
xoroüi-w 86, -ti 86 geboren werden
novombor, -bra od. lwtopack, -a

November
ÜL6 26 .(868tilläväs86t6gu)noV6M-
bra lota 1800 (tisoeossmstot-
n6Za) am 26. November 1800

8low, -n Slom
prijavil, -2na, -2110 freundlich
grie, -a Hügel
konilrv-a, -6 Ponigl
ponikovstz-i, -a, -v Ponigler-
Lupnis-a, -6 Pfarre
Lupnik, -a Pfarrer; nääLupnilr,
-a Hauptpfarrer

8tLf6r8Ü-i, -a, -o steirisch
8tLj6r8k-o, -6M Steiermark
äo-ru8t6m, -rasti, (aus -rast-ti)

heranwachsen
v solo bo«liti die Schule besuchen
nasprch zuerst
2U86b6n, -bnu, -bno privat; 2a-

86bna Zola Privatfchule
baplün, -a Kaplan

tzaplan-usom, -ovati Kaplan sein
I'rÜMikar, -sa Praznikar
66ls-6, -a Cilli
äovrsi-in. -ti vollenden
latiusb-i -a, -0 lateinisch
Zimnu2is, -a oder Aimna/js-a, -6
Gymnasium

i. 1821. — Iota 086innaj8t06Ü6n-
nnlvässstoga im Jahre 1821

Lelovse, -v8a Klagenfurt
eslovZb-i, -a, -0 Klagenfurter
boZosIovnie-a, -6 Priesterhaus
sopteinbör, -bra oder tzirnovoe,

-vea September
p08V6ti-m, -ti weihen
P08V606N, -a, -0 geweiht; (pass.
Part.)

änbovnile, -a Priester
bil so v äubövnika p08V666n er

ist zum Priester geweiht worden
(er wurde zum Priester geweiht)

ru26n, -2na, -2no verschieden
opravlsa-m, -ti verrichten,besorgen
sluLb-a, -6 Dienst, Stelle, Amt
8lu2bo opravljati ein Amt versehen
8pirituäi, -a Spiritual
naä2ornilr, -a Aufseher, Inspektor
solsbi vack2ornik Schulinspector
änliov6n, -vna. -vno geistlich,
Priester-

86minisö-6, -a Seminar; äullov-
no 86m. Priesterseminar

xo-8tan6M, -8tati werden
ävlran, -a Dechant
VÜ26vioa, -6 Saldenhofen
8toln-i, -a, -0 Dom-
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kornr, M, Chorherr; stolni korsr
Domherr

svöt, -8, -o heilig
^närch, -s Andreas; Lvoti ^n-

ärch St. Andrä
koroski-i, -s. -o kärntisch
Korosk-o, -6AN Kärnten
viss-i, -8, -o höher
lavantski-j. -s. -o Lavanter-
skok,-8 Bischof;8koüss.-oBisthum
Kn62, -8, Fürst; kno^oskok oder

Kn62 in skok Fürstbischof

oxät, -8 Abt
mss, -s, oder völiki trsvon. -ogs,
-rv8 Mai

i^voli-w, -ti erwählen
voljon. -8, -o erwählt; (pass.
Part.)

prostavi-m, -ti übersetzen, ver¬
legen

seäoL, -8 Sitz
Lkäridor, -s Marburg
slav-a, -o Ehre, Ruhm
spomin, -s Andenken.

19. Imom'tnn F08ti,jn 8IOV6N60V. Ein berühmtes Mahl der
Slovenen.

imoniton. -tun. -tvo berühmt
Zostis-a. -o Mahl
Zosti-m so, -ti 86 bewirtet werden,

schmausen
xoZosti-w, -ti bewirten
8iov6N66, -neu Slovene
vrav-n, -6 Drau
8nv-a, -6 Save
Korotan, -s, od. Ksrsntänis-s, -6
Karantanien

kmotso — kmoti
voeinoma größtentheils
krsösn, -s. Christ
sospoä-a, -6 Herrschaft, Adel,

Herrenleute
voclno immer
träovrston. -tns. -tno halsstörrig
maIikovsns-6, -s Götzendienst
malikovnvoe, -von Götzendiener

Slovenisch-deutsches Elemeniarbuch.

ärLati 86 mslikovsnjs dem Götzen¬
dienst huldigen

vösvoä-8, -6 Herzog, Feldherr
vofvoä-ov, -8, -0 des Herzogs-
InZo Ingo
poZInvär, -ss Oberhaupt, Ober¬
herr

stsn-njoill, -ovsti wohnen
Kinski 6rsä, (-KM, -s) Karn¬
burg

bii2u nahe; Präpos. mit Genit.
bvAsbojöö, -s. -6 gottesfürchtig
napravi-m, -ti veranstalten
poliloLnik, -a Unterthan
posaäi-m, -ti setzen
28 mi^o posaäiti am Tische Platz

nehmen lassen
xostnvi-M, -ti stellen, setzen
2int, -n, -0 golden

5
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srobra, -a, -o silbern
öaZ-a, -6 Becher, Glas
via-o. -a vine6, -a Wein
nasi^vrstnsss-i. -a, -6 ausge¬

zeichnetster, -e, -es
najl6p8-i, -a, -6 schönster, -e, -es
pv8ock-a, -6 Geschirr
plomeaitäs, -a der Adelige
vit62, -a Ritter
ckvor, -a Hos, ävorisöo, -a Hof¬
raum

boroa, -raa, -rno elend, armselig
aajslabs-j. -a, -6 schwächster,

schlechtester
prstoa, -a. -o irden
vi'öek, -eka, Krug
vickäe sehend (Part, des Präs,

von viclim.)
ravsräi-w so, -ti 86 zornig werden
pritoLi-m 86, -ti 86 Koran sich

bei jemanden beklagen (einm.
Handl.)

pritoL-ujvm 86, -6vati 86 Klage
führen (wiederh. Handl.)

pritoLb-a, -6 Klage
aack über, Präp. mit d. Jnstr.
8ramot-a, -6 Schande
.v tora ko während
Kra86i>, -8im, -8no herrlich
sobaa-a, -6 Saal
öaka-ra, -ti öosa auf etw. warten
aack tora darüber
sieor zwar
probiva-m, -ti wohnen
pijem, piti (Part, pil, -a, -o)
trinken

8U66M, sukati drehen
M66, -a Schwert; moe sukati

das Schwert schwingen
8V6te1, -tla. -tlo glänzend, blank
r-68 wahr
äimiüe-a. -6 Rauchstube
Klll6tj6 80 boljši Vä VN8 (A6ll.)

die Bauern sind besser als ihr
8pv6j-ra6m. -6ti annehmen
aauk. -a Lehre
6van»6lij, -a Evangelium
Kr8t, -a Taufe; po svetem krstu

durch die heilige Taufe
ölst, -a, -o rein; aoöist, -a, -o
unrein

xrijotea, -tna, -tao angenehm
2mot-a, -6 Jrrthum
Zabi 86 wi äo vas ich empfinde

Eckel vor euch
n6V6r6n, -rna, -rav ungläubig
ckir-aom, -aiti ergreifen
temvoö sondern; to rav äirao ao

v buäo, t6wv66 v ckobro das
macht einen Eindruck auf mich
nicht zum Schlimmen, sondern
zum Guten

Salomon, -staa, -8tao traurig
ckom, -a Haus
promislj-ujom, -6vati überlegen,

nachdenken
bojim 86, bati 86 sich fürchten;

bojoö 86 sich fürchtend
pripeti 86 (pripetiti so) es stößt

zu, es ereignet sich
Kr8ti-m, -ti taufen; äam 86
krstiti ich lasse mich taufen.
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20. Umita posoäa. Das gewaschene Geschirr.
umi-jom, -tiwaschen (voll.Handl.)
uwiva-m, -ti waschen (dauernde
Handlung)

umit, -a, -o gewaschen (pass. Part.)
noumit, -a, -0 ungewaschen
soä, -a Fass; soäär, -jaFassbinder
krem-a, -6 Gasthaus; kremar,
-ja Gastwirt, kremariea, -6
Gastwirtin

riunaj außerhalb (Präp. m.
Genitiv.)

poxravlja-m, -ti ausbessern; po¬
pravišut uni auszubessern (Su-
pinum.)

pokvari-m, -ti beschädigen
pokvarjen. -a, -o beschädigt

(pass. Part.)
koneä-m, -ti beendigen
konöan, -a, -o beendigt (pass.
Part.)

sob-a, -6 Zimmer (vgl. sobana, -e)
oaZie-a, -6 Gläschen; (vgl. easa)
Zoäi so (»oäiti so) es geht
Kairo 86 vam Koäi? wie geht es
Ihnen?

mamk-a, -6 Mütterchen
xit um zu trinken (Supin. von piti)
äosti genug; äosti boijs-i, -a, -6
weit besser

oenjen, -a, -o geschätzt; pass.
Part, von oeni-m, -ti

v^rok, -a Grund
2amor-a, -6 Verdruss; bati 86

Samars einen Verdruss fürchten

o paö Kar o wohl nicht
äobrot-a, -8 Wohlthat (vgl.
äobrotnik, äobrotnioa, äobor,
-bra, -bro)

prijaznost, -i Freundlichkeit, Ge¬
fallen (vgl. prijaven)

prijaznost storiti einen Gefallen
erweisen

mnenj -6, -a Meinung
koraroe, -roa Glas; Trinkglas
rosnie-a, -6 Wahrheit (vgl. ros,

rosnioon)
ribj-i, -a, -6 Fisch-; ribjo oko

Fifchauge
oko, oeos-a das Auge (vgl. oöi,

06i die Augen)
uma-Lem, -?ati, beschmutzen
umazan, -a, -o beschmutzt (pass.
Part.)

Zrä, -a, -o hässlich
skrb-im, -eti sorgen
öeäen. -äna, -äno rein, nett
okn-o, -a Fenster
ston-a, -o Wand
poboii-m, -ti weißen
pobeljen, -a,-ogeweißt(pass.Part.)
snaLi-m, -ti reinigen (dauernde
Handlung)

osnaA-m. ti reinigen (vollend.
Handlung)

osnaLon, -a, -o gereinigt (pass.
Part.)

snaLen. -Lna, -suo rein, rein¬
lich
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suaLnost, -i Reinlichkeit
nosnag-a, -6 Unreinlichkeit
xagotavlja-m, -ti versichern
pivee, -vea, Trinker, Gast
ogiblsom 86, ogibati 86 rosa
etwas meiden

obram-m, -ti bewahren

oälog, -a Aufschub
natlaöim, -ti voll stopfen
natlaeon, -a, -o vollgestopft

(paff. Part.)
pogosto oft, häufig
prostor, -a Platz
uboLa-m, -ti arm machen.

21. Dkraüoni Kons. Tas gestohlene Pferd.

n-kraäom, -krasti (aus -kraä-ti.
vgl. pasti aus paä-ti) stehlen

on so bii ukraäol er hatte ge¬
stohlen

ukraäon, -a, -o gestohlen (pass.
Part.)

Kons so l>il ukraäon das Pferd
ist gestohlen worden (das Pferd
wurde gestohlen); vgl. Llomsok

. so bil v üubovvika xosvocon
napoti-m so, -ti so sich begeben
boä. -a Gang; potnasst ^rr boää

15 Stunden Weges
konsski somälls Pferdemarkt
Lol-im, -öti wünschen; Lolöe

wünschend
Kupon, -poa Käufer
pollusa-m, -ti'anbieten
Kons 86 pollusa das Pferd wird

angeboten
Kons 86 so pollusal das Pferd

wurde angeboten
Kons so bo pollusal das Pferd
wird angeboten werden; vgl.
pomaga 86, pomagalo 86 so,
pomagalo so do Übung 7

po-paäom, -pasti (aus -paä-ti)
ergreifen

u/ä-a, -6 Zaum
glas, -a, (u) Stimme; na vos

glas, aus vollem Halse, mit
lauter Stimme

2avpi-s6m, -ti aufschreien, aus¬
rufen

proäas-om, -ati verkaufen (dau¬
ernde Handlung, vgl. xroääm,
xroäati, Übung 2)

moti-m 86, -ti 86 sich irren (vgl.
motim, Üb. 10.)

poäobon, -dna, -bno ähnlich
(vgl. poäoba)

morobiti vielleicht
/a -krijem. -kriti bedecken
ra2-krisom, -kriti enthüllen; vgl.

xokrisom
n6 äa ohne dass, ohne zu
natanko genau
prostrasi-m so, -ti 86 er¬

schrecken
xrisili-m, -ti zwingen
xrisilsoll, -a, -o gezwungen (pass.
Part.)
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lev, -s, -o link (äoson, -sna,
-Wo recht)

sckrav, -a, -o gesund
oöit, -n, -o offenbar, klar
tat, -a, (ü) Dieb; konjski tat

Pferdedieb
laLnivoo, -vea Lügner
i^äa-m so, -ti 86 sich verrathen

smosom 86, smojati 86 lachen
ploska-M, -ti klatschen
u-jamsm, -seti fangen
ufet, -a, -o gefangen (passi Part.)
rasluLi-m, -ti verdienen
^asluLen, -a, -o verdient
ka?6n, -2ni Strafe
pro-stosim, -8tati überstehen.

22. 8roeua mati 86 svosima sinoma. Tie glückliche Mutter mit
ihren zwei Söhnen.

bit-iw, -eti eilen
gosp-ä, -6 Frau
ogovori-m, -ti ansprecheu
tamkaj dort
btbö-im, -ati knien; kleeo kniend
(Particip des Präsens)

vs6mogoö6N,-öna, -eno allmächtig
«asti-m, -ti ehren
proäaloö zu weit
kooij-a, -6 Kutsche
koristi-m, -ti nützen
Kons gvn. plnr. — Kons 6v Gram.

8. 5, L. 8
sil-a. -6 Noch (vgl. silim, siliti)
mole-iw, -ati schweigen; moleo

schweigend (Partie, des Präs.)
xotog-nom, -niti ziehen
lrölnio-a, -6 der Wagenschuppen
pripravi- in 86, -ti 86 sich fertig

machen, sich anschicken
v-soäow 86, -868ti (aus -86ci-ti)

86 sich setzen
vloeem vloöi (aus vl6k-ti) ziehen
igra-m, -ti spielen

sol26 mu igrajo v oeob Thränen
glänzen ihm in den Augen

gor-iw, -oti brennen
goröö, -a. -6 brennend (Particip

des Präsens)
otrosk-i. -a, -o kindlich, Kinder-
lsuborioll, -Wi Liebe
26lons-6, -a grüne Zweige
ev6ts-6, -a Blüten
natrosa-m, -ti bestreuen
vrata, vrat (pl.) das Thor
M68tn-i, -a, -o Stadt-
mestua vrata Stadtthor
vpi-som, -ti schreien
blagor Heil
prosrvesn, -ona, -eno überglücklich
blag, -a, -o edel; nasblaLs-i, -a, -6

edelster, -e, -es
sum, -a Geräusch
pri-poljom, -poljati herbeiführen
poklok-nsm. -niti niederknien
oltar, -ja Altar
j/ vsoga srea aus vollem Herzen;
(vgl. na vos glas)
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b1aZ08lovi-in, -ti segnen
vorn, vtzästi wissen
oxravil-o, -a Verrichtung
rveesr abends
vloLvm 86, vlsöi (aus vlsg-ti)

86 sich niederlegen (vgl.vlböem)
truäon, -äna, -<lno niüde
xoeivat um zu ruhen (Supinum

zu počivati)
v?busa-m, -ti wecken, zu erwecken

suchen
vrbucli-w, -ti erwecken
pr68träZiti 86 öosa erschrecken
vor etwas

potolaLi-m. -ti trösten
uslis-im, -ati erhören
molit6v, -tvo Gebet
labbk, labka, labko leicht
umrlsiv. -a. -6 sterblich
proboron. -rna, -rno zu arm¬

selig
ckostoson, -sna, -sno gebürend
xoxlaea-w, -ti bezahlen
nob-o, -ä Himmel, Firma¬

ment
N6be8-a, neb68 (Plur.) Himmel

als Ausenthaltsort der Seligen
pravičnik, -a der Gerechte.

23. Orobovk! lusein«. Tie Nussschalen.
vreb, -a die Nuss, der Nussbaum
orobov, -a, -o Nuss-
luZöin-a, -6 Schale; oröbova lus-
öina Nussschale

idlemsk-o, -6ga Deutschland
xraviöen, -ena, -env gerecht
nekoliko einiges (einige)
bmloben, -bna, -bno böse
buäobnoL, -a Bösewicht, der Böse
nekoliko buäöbneZev 86 so

8püntalo einige Bösewichte ver¬
schworen sich; vgl. mnogoterib
secli so bilo na nii?i; Üb. 7

rategaclöls deshalb
20per gegen; Präp. mit d. Acc.
poclkuxi-m, -ti bestechen
tusee, -sea der Fremde
umvri-in, -ti ermorden
moriloe, -lea Mörder
xriboclns-i, -a, -e künftig

naäss-6in 86, -ati 86 hoffen, er¬
warten

ob-jZeam, -i8kati besuchen
vnuk, -a Enkel
lsuberniv, -a, -o liebenswürdig
ckeäek, -a Großvater (vgl. «lack)
säbolk-o, -a Apfel
brüsk-a, -6 Birne
gro/üs-6. -a die Trauben
oä-i<l6in, -iti weggehen; Part.

oä86l, -Kla, -^lo, vgl.: ssl,
xrisbl, naZol

vnuki 8o bili oMi die Enkel
waren fortgegangen (Plus-
quamperf.)

xoeitok, -tka Ruhe
8pim, 8pati schlafen
2a-8piw, -spati einschlafen
8pälnic-a, -6 Schlafzimmer
irwvei-in, -ti übergeben
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v boLjo rok6 86 izročiti sich in

die Hände Gottes empfehlen -
iru-oeivsi 86 sich empfohlen ha¬
bend, nachdem er sich empfohlen
hatte (I. Part, des actio.
Präteritums) ,

skrb, -i Sorge
oä-prsw, -preti (aus -prti, daher
Part, -xrl, -a, -o, vgl. uwroti,
umrl) aufmachen, öffnen

ralcko leise
8lcriväj heimlich
2MU2-U6M 86, -uiti 86 sich hinein-

fchleichen
on 86 jo dil rmu2uil er hatte

sich hineingefchlichen (Plus-
quamperfect)

träen, -äua, -äno fest (vgl. trä,
-u, -o)

xouoeen, -cuu, -eno nächtlich,
Nacht-

8V6tiIIc-a, -6 Lampe; xouoöua
svetilka Nachtlampe

brl-iw, -6ti flackern, flimmern
lcrvv, -a Schirm
M66 potegniti das Schwert zücken

nabrusi-m, -ti schärfen
nabru86u, -a, -o geschärft (pass.
Part.)

pribliL-ujom 86, -6vati 8i sich
nähern

pribliSujö 86 sich nähernd (Part.
des Präsens)

zatrusö-im, -ati Lärm machen

glasen, -8IIL, -8NO laut (vgl.
glas)

kipoma augenblicklich
ugleäavZi erblickt habend, nach¬

dem er erblickt hatte von uglo-
äa-m, -ti; vgl. isroeivsi.

sämokros, -a Pistole
lmäockelao, -len. Übelthäter
u8mils6ns-6, -a Erbarmen
žslezj-6, -a Eisen; vgl. Zolozo
v Lslozje iti sich Eisen anlegen

lassen
najmom, najeti aufnehmen, dingen
xo-Mom, -iskati aufsuchen
pr6viäno8t, -i Vorsehung
kovarstv-o, -a Ränke
spravi-m, -ti bringen
pravie-a, -6 die Gerechtigkeit.

24. Loliriar.

Lölizar, -ja Belisar
wogoeen, -cna, -eno mächtig
rimsk-i, -a. -v römisch
668ar, -ja Kaiser; ee8ar8tv-y, -a

Kaiserreich
jütrov-v,-egaMorgenland,Orient

äivj-i, -a, -6 wild

Belisar.
Hun, -a Hunn
krabor, -bra, -bro muthig
6otj6 — 6oti, -ov die Gothen
Vanäül, -a Vandale
kerrijän, -a Perser
uLuga-m, -ti bezwingen
junak, -a Held
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steber, -bra Stütze
»laven, -vna, -vno Haupt-
glavno mesto Hauptstadt
Carigrad, -a Constantiuopel
po Carigradu über Constantiuopel
kamen, -a der Stein; vgl. ka-
menjo Üb. 16

slop, -a, -o blind
oslepi-m, -ti blenden
wilosöin-a, -o Almosen
prositi Lesa um etwas bitten,

daher miloščino; vgl. riaeno
usmiljenja prositi

kriv, -a, -o krumm, ungerecht
po krivem ungerechterweise
^atoLi-w, -ti anklagen
Zatožen, -a, -o angeklagt (pass.
Part.)

deeek, -eka Knabe
voäi-m, -ti führen
palie-a, -s Stock; ob paliei am

Stocke

LivsL, -n Nahrung,Lebensunterhalt
obr-nem, -uiti wenden, kehren
(voll. Handl.)

obraea-m, -ti wenden, kehren
(dauer. Handl.)

veöeren, -rns, -imo abendlich,
Abend-

veeorno solnee Abendsonne
streb-a, -6 Dach
8V6ti-m 86, -ti 86 glänzen
proti gegen; Präp. mit d. Dat.
potoei-m, -ti rollen
block, -a, -o blass, bleich
lie-6, -a Wange
siv, -a, -o grau
brad-a, -o Kinn, Bart
nebvaleLen, -Luu, -Lno undankbar
luö, -i Licht
domovin-a, -6 das Vaterland
.ja? ljubim ckowoviuo svo^o ich

liebe mein Vaterland; vgl. pri¬
dobim sl ich erwerbemirÜb.10.

25. llvalerui lev. Der dankbare Löwe.
lev, -a Löwe
suLenj, -Lnja Sclave
obsocki-m, -ti verurtheilen; obso-
s6n, -a, -o (pass. Part.)

na smrt obsoditi zum Tode ver¬
urtheilen

u-ickom, -iti; (Part, usäl, -slä,
-Ao) entlaufen

gospodar, -ja Herr; vgl. gospod,
gospodie

pri-Lonem, -gnati herbeitreiben;
vgl. 26N6M gnati

prostorov, -rna, -rno geräumig;
vgl. prostor

širok, -a, -o breit
ograd-a, -6 Einzäunung
obzidan, -a, -o ummauert, mit

einer Mauer umgeben
nanj — na njega (Gramm.§ 12,3)
groMviton, -tun, -tuo furchtbar
voliko tisoe ljudi glodalo

viele tausend Leute schauten
(vgl. nekoliko buckobne/ov
86 j 6 spüntalo; Übung 23)
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pianom, -uiti stürzen
ustavi-m 86, -ti 86 stehen bleiben
rop, -n Schweif
giaäi-w, -ti streicheln
poskak-usom , -ovati Hüpfen,
springen

li-žsm, -zati lecken
povpras-ujem, -6vati wiederholt
fragen, Fragen stellen

vpraZa-m, -ti eine Frage stellen
pripovoä-usow, -ovati erzählen
n-t666w, -toci (aus -talc -ti) ent¬
laufen

zbož-im, -ati sich flüchten
puseava, -6 Wüste
brlog, -a Höhle
takrat damals
prijoe-im, -ati ächzend herbei¬

kommen
ka-žom, -/ati zeigen
tao-a, -6 Tatze, Pfote
za-boäom, -bosti (aus boä-ti)

einbohren
tru, -a Dorn
iz-äorom, -äreti (aus -är-ti,
Part, izäri, -a, -o) heraus¬
reißen, herausziehen

prosbrb-njom, -ovati versorgen

zvor, -i od. zvoriu-a, -6 wildes
Thier, Wild

äivsaöiua, -6 Wildbret
privaäi-m, -ti gewöhnen; sckoo
ärügomu 86 privabiti sich an¬
einander gewöhnen

miron, -rua, -rno friedlich
iov, -a Jagd
razäruzi-m, -ti trennen
V686Ü-W 86, -ti 86 sich freuen
nasäom, uasti (aus ua-iti, Part.
nasoi, -sla, -sio) finden

Ijuästv-o. -a Volk
za-vzamom 86, -vzoti 86 er¬
staunen

bvaia/nost, -i Dankbarkeit; vgl.
bvaiezon, U6inal6/6U

vpi-jem, -ti schreien
äobrotisiv, -a, -o wohlthätig,
gütig

dobroten, -tua, -tuo wohlthätig,

gütig
poäoii-m, -ti schenken, verleihen
prosto8t, -i Freiheit
povib überdies
obclar-ujem, -ovati beschenken
8vos'ga — svosoga; tuck'— tuäi
proiex, -a, -o überaus schön.

26. Liseri v pnseavi.

bisor, -a Perle
za-iäom, -iti (Part, zasoi, -sla,

-ZIo) sich verirren
66i-, -a, -o ganz
žgom, žgati brennen; žgoe, -a,

-6 brennend

Die Perlen in der Wüste.
posek, -ska Sand
bästie-a, -6 Hüttchen, Häuschen
žos-a, -6 Durst; oä žoso vor Durst
priioz-ew, -ti herbeischleichen, her¬

beikriechen
palmov, -a, -o Palmen-
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palmovo clrovo Palmenbaum
stuäonoo, -neu Quelle
vroö-a.-oSachvroeie-a.-oSäckchen
äefom, äojati od. äom, äoti sagen
tipa-m, (tipstom) -ti betasten
Zrak, -a Erbse, Fisole
xoLivi-m, -ti beleben, erfrischen
Lasten, -stna, -stno begierig, sehn¬

süchtig
rsrivo-Lom, -^ati ausbinden
kruk, -a Brot
kos, -a Stück
(trag, -a, theuer
ärago käiuoujo Edelsteine
vos, -a Wagen
tolar, sta Thaler
srčno moliti innig beten
prst akam—prstoräim herbeireiten

volblöcl, -a Kameel
^amoroe, -reu Mohr
usmili-m 86, -ti 86 sich erbarmen
Liv, -a, -o lebendig, lebend; na

pol Liv elovok halb lebender
(halb todter) Mensch

clam ti Irrulm ich gebe dir Brot
(vom Brot)

äam ti Irrulr ich gebe dir das
Brot (das ganze Brot)

rravon neben; Präp. m. d. Gen.
onäon, -clim, -<luo wunderbar
nosroc-a, -6 Unglück, sroe-a, -6

Glück
tu-som hierher
rosi-m, -ti retten; koga 8mrti
rositi jemanden vom Tode retten

wil, -a, -o gnädig, lieb.

27. Uniie in pafki. Tie Fliegen und die Spinnen.
muk-a, -6 Fliege
xafok, stka Spinne; xajLovina-o

Spinngewebe
kraljevič, -a Königssohn, Prinz;
vgl. krast

Lomu noki wozu wohl
mrebs, -a Ungeziefer
xokonöä-m, -ti vernichten, ver¬
tilgen

lrv8t-a, -6 Wald
xriZoäi 86, (prigoäiti so) es trifft

sich
sovraLnikov, -a, -o des Feindes-
vofäk, -a Soldat
gol, -a, -o nackt, bloß, blank
8abst-a, -6 Säbel

makoma plötzlich
poskoei-m, -ti aufspringen
oäpoäi-m, -ti davonjagen
skristem, -ti verstecken, verbergen
xro-proäem, -prosti (aus -proä-
ti) überspinnen

lukuj-a, -o Loch
notri drinnen, noter hinein
groäöe, -a, -o gehend (Part, des

Präs.) (groäö sie gehen)
rs^trga-m, -ti zerreißen
pov/äig-nom, -niti erheben
rakvast-ujem so, -ovati so danken
včeraj gestern; clsnes heute, jutri

morgen
kason, kasni Nutzen.



75

28. .lüAvcke. Die Erdbeeren.

süZock-a, -e Beere, Erdbeere
berZle, berZel die Krücken
ob berglsb auf Krücken
näZIown plötzlich; vgl. biponm,

mnbomn
rbol-lm, eti erkranken
posst-a, -o Schoppen, Scheune,
Stall

8lnm-g.. -o Stroh
LbleL-im. -sti liegen bleiben
LWe-g, -o Ludmilchen
KoLursev, -n, -o des LoZär
8tgräek, -eka der Alte, der Greis
pribgsa-m, -ti zu kommen

pflegen
äsr-nsew, -ovati schenken
äesotic-u, -s Zehnkreuzerstück
2V6m, rivecketi erfahren
reven. -vna, -vno arm
«lobiva-m, -ti bekommen
vinor-, -sg. Heller
tsn hin
^rel, -n, -o reif; veliko se pre¬
lili sntz'ock es find (es gibt)
viele reife Erdbeeren; vgl. ne¬
koliko bnäöbueL6V86 se 8pun-
tnlo (Üb. 23) und veliko ti8oe
lsucli se gleänlo (Üb. 25)

ensnie-n, -e Körbchen
i^kuxi-m, -ti beim Verkaufen ein¬

nehmen, erhalten, lösen
sironmZki, -a, -o arm (vgl.

8iromük)

cloILen. (od. äoILän) -Lus, -Lno
schuldig, verpflichtet; vgl. bolen
u. bolän

u-äerem 86. -ckreti 86 (aus -ärti
8e) henwrbrechen

oblaZoäari-m, -ti segnen
lsubeMi'v, -a, -o liebevoll
öa8tnik, -a Officier
8V6tins-3, -6 Medaille, Orden
ee8sr8k-i, -a. -o kaiserlich
go8tiln-a. -e Gasthaus
po-8tosim. -8tnti stehen bleiben,
halt machen

i^-preLem, -preei (aus -preg-ti)
ausspaunen

imkrmi-m, -ti füttern
nuposi-m, -ti tränken
takoj sofort
bolnik, -u der Kranke
08krb-nsem, -ovati versorgen; zu

versorgen pflegen
po8krb-iw, -eti besorgen (einni.
Handl.)

2ueuäi-M 86, -ti 86 sich ver¬
wundern

generäl. -a General
naroei-m, -ti auftragen
nemüäornn unverzüglich, sofort
koe-n, -e Hütte
2nigrü-in, -ti zu spielen anfangen
8olxe mi Zaigrajo v oöeb Thränen

erglänzen mir in den Augen
vgl. 80I26 mi iZraso v oeeb
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dobrota, -6 Güte
2a-r2aw6M 88, -V26ti 86 sich
verwundern

ali aber, doch

plaö-a, -6, od. plaöil-o, -a Be¬
zahlung, Lohn

ni ns provoö — ui provoö, no
nein, es ist nicht zuviel.

29. Uarla Hro/isa r roMskej alrademiji. Maria Theresia in
der Militärakademie.

Llarij-a, -6 Maria; d/sro/i-ja. -6
Theresia

rosask-i, -a, -o Militär (vgl.
vosäk)

akadowis-a, -6 Akademie
narod, -a Volk, Nation
dobrodolvn, -Inn, -Ino wohlthätig
(dobro dolo)

zavod. -a Institut, Anstalt
pogrosa-m. -ti öksn etwas ver¬

missen
reasib zuweilen
Dunajsko Xoro Llosto Wiener-

Neustadt
ustanori-m, -ti begründen
r/gaja-m, -ti erziehen
Zojonve, -non Zögling
zsslnžon, -MU, -ŽNO verdienst¬
voll (vgl. zasIuLoN, -a, -o
verdient)

/lasti besonders
promožon, -žna, -žno vermögend
xroisk-ujom, -orati untersuchen
odnöe eimnal
stauj-6, -a Lage, Stand
naprodoranj-o, -n Fortschritt
predstojnik, -a Vorstand
vodom 86, V68ti (aus V6ä-ti) 86

sich benehmen

vädonj-o, -a das Benehmen
milost, -i Gnade
milostljiv, -a, -o gnädig
podpor-a, -6 Unterstützung
Vukäsoviö, -a Vukasevic
Vukäsovirov. -a, -o des Vuka-

sevic
Dalmäeij-a, -6 Dalmatien
Dalmatinov, -nea Dalmatiner
popolon. -Ina, -Ino vollkommen
ueitolj, -a Lehrer
öosto ost
vladari o-a, -6Regentin,Herrscherin
xlowonit, -a, -o adelig, hoch
poglod, -a Blick
/rom, /roti (aus zr-ti) blicken
ponižon, -žna, -žno demüthig
boj-ujom 86, -orati 86 kämpsen
dos, -a Kampf, Krieg
öim — tom je — desto
plašen, -sna, -sno furchtsam,

schüchtern
dosich bisher
eosario-a, -6 Kaiserin
moZK-i, -a, -o männlich
zablise-im so, -ati so erglänzen
obra/, -a Gesicht
sa86N, -sna, -8N0 hell
i8kri-m so, -ti so glänzen, strahlen
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snnask-i, -a, -o heldenmüthig,
tapfer

ponosen, -sna. -sno stolz »
postavi-m so, -ti 86 sich auf¬

stellen
korb-a, -6 Kampf
xriprävlsati ss na Kordo sich zum

Kampf rüsten
80U66N66, -vea Mitschüler
sposobnost, -1 Fähigkeit
spretnost, -i Fertigkeit
uää-w se, -ti 86 sich ergeben;

die Waffen strecken; capitulieren
oroLs-6, -a Waffen;
dr62U8p6Z6n, -Zna, -sno erfolglos
viävo sichtlich
ra^vesoil-w, -ti erfreuen
krabost, -i, Muth, Tapferkeit

(vgl. Kräder)
sxres-wew, -eti empfangen
po-äasew, -däsati reichen
privoZei-m. -ti gönnen
ürie-a, -e Stündchen
Lels-a, -e Wunsch
pokli-öew, -cati rufen; da pokli¬
cati er (sie, es) lässt rufen

osup-new, -niti erstaunen
oä-povew. -povedati versagen
2aiZrä-w, -ti verspielen
poe-new, öti beginnen
resen, -sna, -sno ernst
vossk-a, -e Armee
sirowaski (Adverb.) ärmlich
xokosnin-a,-eRuhegehalt,Pension
socki-w, -ti urtheilen
nawen, -a Absicht

poäari-w, -ti schenken (vollend.
Handl.)

dar-us ew.-ovati schenkenldauernd.
Handl.)

i^xolni-w, -ti erfüllen
xo-worom, -moei (aus woZ-ti)

helfen
vri, -a, -e wacker
Zi-new, -niti rühren; Zinsen, -a, -o
gerührt

ernil-o, -a Tinte (schwarze Tinte)
sew her; vgl. tu-sein
rakli-eew, -eati rufen
pero, xeres-a Feder
papir, -sa Papier
pi-sew, -sati schreiben (dauernd.
Handl.)

spisew, spisati fertig schreiben
(vollend. Handl.)

pisw-o, -a Brief
pisav-a, -e Schrift
narek-usem, -ovati dictieren
tu-Ie eben hier
pridnost, -i Fleiß
sinovski, -a, -o Sohnes- kindlich
prilsnki-w se, -ti se gefallen,

liebgewonnen werden
powisli-w, -ti denken
radost, -i Freude
kaplsa-w (kapisem), -ti tropfen
woei-w, -ti befeuchten
okota-w, -ti versprechen, Ver-

spechungen machen (wiederh.
Handl.)

okisuki-m, -ti versprechen, ein Ver¬
sprechen geben (einm. Handl.)
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gorečnost, -i Eifer
irobram-m. -ti ausbilden
äo-stojim, stati bestehen; obljubo
äostati das Versprechen halten

stopi-m, -ti treten, einen Tritt
machen (eimn. Handl.)

stopa-m. -ti treten, Tritte machen;
(wiederh. Handl.)

vstopi-m, -ti eintreten
stopinj-a, -6 Stufe; oü sto-
pinjö äo stopinjo stüpati von
Stufe zu Stufe steigen

polk, -a Regiment
ocllik-uj6w, -ovati auszeichnen
äostojavstvo, -a Würde
äoklor bis, solange.

30. Kikoins Zrinjski. Nikolaus Zrint).

Kikoins, -a Nikolaus (Niklas)
Zrinjski, -oga Zriny (Zrinyi)
ra zur Zeit; Präp. m. d. Genitiv
Maksimilijan, -a Maximilian
?oräinan<l, -a Ferdinand
l^sräinanäov, -a, -o Ferdinands
Durok, -a Türke; turski, -a, -o

türkisch
strason, -sna, -sno furchtbar
krseanski, -a, -o christlich
Hrvat, -a Kroate
brvatski, -a, -o kroatisch
bau, -a Banns
poveljnik, -a Befehlshaber
vol-im, -öti befehlen
brsg, -a Ufer
vönav-a, -o Donau
na-toleem, -tolöi (aus tolk-ti)

schlagen
Liv, -a, -o lebendig
ogöuf, ognja Feuer; Livi ogonj

glühendes, brennendes Feuer
sultan, -a Sultan
8öliman, -a Soliman (Sulei¬
man)

ra^jari-m, -ti und raz.kaei-m, -ti
erzürnen

zmag-a, -s Sieg
opusti-m, -ti auflasfen, aufgeben
pot opustiti den Marsch aufgeben
86V6r, -a Norden
Ms-a, -6 Theiß
sklo-nom, -niti beschließen
uäari-m, -ti schlagen
uääriti na koga jemanden an¬

greifen
Oger, -gra Ungar
Ligot, -a Sziget (Szigeth)
sigstski gracl Burg in Szigeth
avgust, -a od. völiki srpan
August

sxromlja-m, -ti begleiten
prisoäZi nachdem sie gekommen
waren; Part, des activ.' Prä-
terit. von priclsm, piiti

brosi-m, -ti zählen
moL — možov (Gram. 8 7, L. 9)
top, -aKanone; topovi- topivgl.
graäovi, sinovi, valovi u. s. w.

P0-20V6M, -zvati auffordern
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krib, -L Berg
äolin-a, -6 Thal
raras, rain6n-a Schulter, Achsel
2V68t, -a,-otreu; Zvestoba, -sTreue
brani-m, -ti vertheidigen
ubrani-m 86, -ti 86 komu sich

jemandes erwehren
dranitolj, -a Vertheidiger
ob-lsLsm, -loei (aus -lsg-ti) um¬
lagern, belagern: oblogo — ob-
löLojo; vgl. rsko — rööojo

bojnik, -a Krieger, Kämpfer;
vgl. boj, -a

tränjav-a, -6 Festung
tränjavon, -vna, -vno Festungs-:
tränjavna vrata Festungsthor
(vgl. M68tua vrata Stadtthor)

rm-Lgöm, -Lgati verbrennen
nov, -a, -o neu
8tar, -a, -o alt
napaäa-m, -ti anfallen, angreifen,
Angriffe machen (wiederh.Handl.)

na-paäom, -pasti (aus: paä-ti) an¬
fallen, angreifen, einen Angriff
machen (einm. Handl.)

8il-a, -6 Macht (vgl. sila, -6 Noch)
toäa doch
b68u-im, -öti wüthen
irproviä-iw, -6ti einsehen
i^gub-a, -6 Verlust
priäobi-w, -ti gewinnen (einm.
Handl.)

xriäobiva-m.-tiqewinnen(wiederh.
Handl.)

uspeb. -a Erfolg; vgl. bromi-
8P686N. -8Na, -Zno

majbon, -tma, -bvo klein, unbe¬
deutend

svijaö-a, -6 Lust
prapor, -a Fahne
,lurij. -a Georg; vgl. rluröok
trodoutäö, -a Trompeter, Hornist
trobi-m, -ti blasen, trompeten
ävig-nsm, -niti haben
kvišku in die Höhe, empor
P686M, P68wi Lied
grom'-m, -ti drohen
U8mrti-w, -ti tödten
obta8t, -i Macht
poää-w, -ti übergeben, preisgeben
träsn, -clna, -äno fest, uner¬
schütterlich

naskok, -a Anfall, Sturur
vnanji, -a, -6 äußerer, -e, -es
notranji, -a, -6 innerer, -e, -es
2a-t666m 86, -toei (aus -tök-ti)

86 sich flüchten
tu hier
o-8tan6m, -8tati bleiben
priö-n6w, -öti anfangen, be¬

ginnen
krog in krog rings herum
gor-im, -6ti brennen
ogor-im, -öti sich ansengen
08taj6w, 08tajati übrig chleiben
8ramot6n, -tna, -tno schimpflich
8iav6n-, -vna, -vno rühmlich; vgl.
slava Ruhm

naväuZ-ujom, -svati begeistern,
ermuntern

proj-mom, -öti empfangen, ent¬
gegennehmen
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prisog-a, -6 Eid
smoäuik, -a Pulver
ocru-iw, -öti schwarz werden
pomüe, -i Hilfe
MOMO fe es ist möglich
dascl! auf!
sunaZki heldenmüthig; Adverb,

zu sunaski. -a, -o; vgl. siro-
maski

<lokonöa-w, -ti beendigen
sovrag, -a Feind
pogi-nsm, -uiti umkommen
msui so Livswu pasti v roko
lurkom ich muss lebendig den
Türken in die Hände fallen

od-samem, -Mi umarmen
2a slovo oder v slovo zum Ab¬

schied; vgl. v äar zum Ge¬
schenke

poljudi-w, -ti küssen
2afoka-m so, -ti se in Thränen

ausbrechen
grob, -a die Sünde
od-leeem, -Iköi (aus -lok-ti), an¬

ziehen, bekleiden
odlsk-a, -6 Anzug, Kleidung
opa-sem, -sati umgürten
ötzl-o, -a Stirn, postaviti so,
ua eslo sich an die Spitze
stellen

tovariš, -a Kamerad
gssl-o, -a Wahlspruch, Losung,

bojno gsslo Kriegslosung
lls/us, Jesus
dro^stsvilen, -lua, -lno unzählig
povsöä überall
paäsm, pasti (aus: paä-ti) fallen

(einm. Handl.)
xaäa-m, -ti fallen (wiederh.

Handl.)
snop, -a, (ü) Garbe
psseio-a, -6 Häuflein
ustavlja-m se, -ti ss sich wider¬

setzen
kroglj-a, -6 Kugel
randi-fsm, -ti zerschlagen, zer¬

schmettern
äoklör mu krogla ns raridiss
sunaskega cela bis ihm (iufo-
lange ihm nicht) die Kugel die
Heldenstirn zerschmettert (vgl.
cloklor N6 postans gono-
ral, aber äoklör do imsl
glavo)

soärug, -a Genosse, Gefährte
86pt6md6r, -dra, oder kimovse,

-vea September
rarvalin-a, -6 Ruine
ueaka-m, -ti erwarten, erleben
ns uöakavsi ohne erlebt zu haben.
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Dritter Theit. — M.

Kurzgefasste Grammatik. — LiutLu «lovviea.

I. Das Wichtigste aus -er Lautlehre.
(Clasoslovjo.)

K 1. Die Buchstabe»» und ihre Aussprache.
Die slovenische Sprache hat folgende Buchstaben: s,, d, o, L,

S, e, k, x, L, i, L, 1, w, », o, p, r, s, s, 1, u, v, L.

L, S, j, o, u sind Vocale (Selbstlaute — samoglasniki), die
übrigen sind Consonanten (Mitlaute — soglasniki).

Die angeführten Buchstaben vertreten im allgemeinen dieselben
Laute wie im Deutschen; im besonderen merke man:
1. o — deutschem z, tz: csl (ganz) sprich zel, lisica (Fuchs) spr.

lissitza, strie (Onkel) spr. stritz.
2. ö — deutschem tsch: colo (Stirn) spr. tschelo.
Z. U — deutschem ch oder hörbarem h: kolmoo (Hügel) spr.

holmetz, pbati (stampfen) spr. pchati; mall (Moos) spr. mach.
4. 1 — deutschem l: lax (schön) spr. lep, llslo (das Weiße) spr.

belo; doch wird gewöhnlich l im Auslaute sowie im Inlaute
vor Consonanten wie u, zuweilen auch wie v gesprochen: llü
(gewesen) spr. biu, äolg (Schuld) spr. doug, samostalnik
(Hauptwort) spr. ssamostaunik.

5. s — deutschem ss oder ß: sol (Salz) spr. ssol, gos (Gans)

spr. goß, gosi (der Gans) spr. gosst.
6. s — deutschem sch: llisa (Haus) spr. hischa.
7. v — deutschem w: voäa (Wasser) spr. woda.
8. 2 — deutschem s in Rose: mma (Winter), 2äaj (jetzt), llrsxa

(Birke), llror: (ohne).
Slovenisch-deutsches Elemenlarbuch. 6
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9. für 2 hat das Deutsche keinen entsprechenden Laut; es klingt
wie ein weiches nnd entspricht dem französischen / oder Z- in
sournal, genie: Lena (Weib), roLu (Rose), moZ (Mann).

10. r vor Consonanten hat vocalische Natur und klingt wie e,- mit
schwach hörbarem e: vrt (Gärten) spr. w(e)rt, smrt (Tod)
spr. sm(e)rt; vergleiche: verwildert, hadern.

11. und H klingen ineinander verschmolzen wie das italienische
und A-r in üglio und cumpuAnu : Isudim (ich liebe), kaplsa

(Tropfen), xrisutels (Freund); nsegov (sein), suknsa (Rock),
Kons (Pferd).

12. Der Vocal 6 vertritt im Slovenischen vier Laute:
das offene 6 — deutschem e in Erde; derem ich lese;
nesem (ich trage);

ö- das geschlossene s — deutschem e in leben: es nähert
sich um eine Nuance dem i und pflegt mit " bezeichnet
zu werden: svöt (Welt), mösto (Stadt);

o) das tiefgedehnte e — deutschem ä in männlich; man kann
es bezeichnen mit ; Mik (Zunge), xöt (fünf), svßt (heilig);
das halbvocalische e — deutschem e in handeln, hadern;
man könnte es mit versehen : cloder (gut), väs (ganz),
pes (Hund), konee (Ende); es fällt aus, wenn das
Wort wächst: äodär (guter), ckodru (gute), äodro (gutes);
res (ganzer), vsu (ganze), vse (ganzes); pes (Hund),
psu (des Hundes), konäe (Ende), Konen (des Endes).

13. Der Vocal o vertritt zwei Laute:

das gewöhnliche dem deutschen o gleichlautende o : otrok
(Kind);

ö) das tiefe, gedehnte o; es nähert sich um eine Nuance
dem n und pflegt mit 6 bezeichnet zu werden: roku (Hand),
pot (Weg); Motu (Schönheit).

14. Diphthonge oder Doppellaute kennt die flovenische Sprache
nicht: rauputi (vertrauen) spr. ^a-upati, neumit (ungewaschen)
spr. ne-mnit; öuime (Fürwort) spr. ^a-ime; preiskati
(durchsuchen) spr. pre-iskuti. Ebenso werden die Doppel¬
consonanten x, pH, qu im Slovenischen durchs ks, k, kv
wiedergegeben.
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18. Einteilung der Vocale und Consonanten.
Unter den Vocalen sind a, o, u hart, 6 und i weich.

Die Consonanten sind:

1. weich (modki soglasniki).- o, o, s, Is, ns, rs, s, L;
2. hart (träi soglasniki): d, <l, k, g, k, k, 1, w, n,

! p, r, s, t, v, 2.

1. tönend (xvovoöi soglasniki): d, ä, g, s, 1, m, n,
st) r, v, x, L;

f 2. stumm (volni soglasniki) : e, e, k, k, k, p, s, s, t.

e) nach der Einwirkung der Sprachwerkzeuge bei der Aus¬
sprache derselben:

1. Gutturale (Kehllaute — göltniki): k, g, d;

2. Palatale (Gaumenlaute — vodniki) : ö, s, x, s,
1s, ns; ö, s, x heißen auch Zischlaute (šumniki) ;

3. Dentale (Zahnlaute — xodniki): <l, t;

4. Sibilanten (Sauselaute — sleniki): e, s, x;

5. Labiale (Lippenlaute — üstviki): d, p, m, v;

6. Linguale (Zungenlaute — soxiöviki): I, v, r.

K 2. Veränderungen der Vocale (prowemdo nn snmoglasvikik).

xl) Lautsteigerung (stopnsovanso samoglasnikov).

1. nesem (ich trage), nosim (ich pflege zu tragen), äouusam (ich
bringe wiederholt);

2. vicloti (sehen), veäoti (wissen), diti (schlagen), dH (Kampf);

3. kupusom (ich kaufe), kupovati (kaufen), sluti (berühmt sein),

sls-va (der Ruhm);

Die Vocale werden gesteigert, und zwar:

1) s zu o und s,;

2) i zu s oder H;

3) ir zu ov oder uv.
6*
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Lautdehnung (xoäaljsatov samoglasnikov).

1. pg-äsm (ich falle; einmalige pLäam (ich falle wieder und
Handl.); wieder; wiederholte Handl.);

2. proboäem (ich durchbohre; probLllam (ich pflege zu durch¬
einmalige Handl.); bohren; wiederholte Handl.);

3. spletom (ich flechte; ein- spletam (ich pflege zu flechten;
malige Handl.); wiederholte Handl.);

poberem (ich hebe auf; ein- pobiram (ich pflege aufzuheben;
malige Handl.); wiederholte Handl.);

4. vtsknom (vteknom) (ich stecke vtikam (ich pflege einzustecken;
ein; einmalige Handl.); wiederholte Handl.);

objemom (objamem) (ich um- objemam (ich pflege zu umarmen;
arme; einmalige Handl.); wiederholte Handl.).

Die Vocale werden gedehnt, und zwar:
1) L in »; 2) o in s.; 3) s in s oder i; 4) halkwocalisches e,

welches auch durch a wiedergegeben zu werden pflegt, in i oder s.

(?) Lauterweichung (meböanjo samoglasnikov).

1. a) mosto (Stadt), aber polje (Feld); lopo (schön), aber räoös
(roth); njegovo (sein), aber tvoje (dein); bvaljono (gelobt),
aber bvaloee (lobend).

st) s klobukom (mit dem Hute), aber s kraljem (mit dem
Könige); klobukom (den Hüten), aber kraljem (den Königen);
2 mostom (mit der Stadt), aber s poljem (mit dem Felde);
mostom (den Städten), aber poljem (den Feldern); klobu¬
koma (den zwei Hüten), aber kraljema (den zwei Königen);
mestoma (den zwei Städten), aber poljema (den zwei
Feldern); klobukov (der Hüte), aber kraljev (der Könige);

e) gospoäova pabea (der Stock des Herrn), aber pastirjeva
pälioa (der Stock des Hirten).

cst) kupovati (kaufen), aber končevati (endigen).

2. pri klobuku (beim Hute), aber ost pri kralji (beim Könige);
mostu (bei der Stadt), aber pri polji (beim Felde).
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Nach den weichen Consonanten (e, ö, j, Is, ns, rj, s und L)) steht
1. s statt o

im Nominativ und Accusativ des Singulars der neutralen
Substantiva und Adjectiva, zu welchen letzteren auch die
Possessivpronomina und Participia gehören;

st) in den Endungen vor (Instrumental des Sing. u. Dativ
des Plur.), oma (Dativ und Instrumental des Duals) und
ov (Genitiv des Plur.);

c) in den Endungen der possessiven Adjectiva: -ov, ova, -ovo;
cst) im Infinitiv der Verba der VI. Classe.

2. i statt u im Local des Singulars der männlichen und sächlichen
Substantiva, in früherer Zeit.
In den angeführten Fällen werden o zn e und u zu i erweicht,

d. h. es assimilieren sich o und u den vorausgehenden weichen
Consonanten und werden zu weichen Vocalen 6 und i.

8 3. Veränderungen der Consonanlen spremembe na
8OKlU8niKiIt).

A) Jotierung (jotovunje).

l. a) uken, -a, -o (gelehrt) aus uk!-en, -a, -o von uciti (lehren),
MNOZSN, -a, -0 (gemehrt) aus mnoxi-en, -Ä, -0 von množiti

(mehren),
susen, -a, -o (getrocknet) aus sulii-eu, -a, -o von sušiti

(trocknen);
st) en, -u, -v (gerichtet) aus soäi-en, -a, -o von soditi (richten),

2mvöen. -a, -v (irregemacht) aus Moti-en, -a, -o von
rmotiti (irremachen);

c) pokošen, -a, -o (abgemäht) aus pokosi-en, -a, -o von poko¬
siti (abmähen),

mvo^en, -a, -o (ausgefahren) aus i^vosi-en, -a, -o von
iövoöiti (aussahren);

ljudljen, -s, -o (geliebt) aus ljudi-en, -a, -o von Is ubiti (lieben),
kuppen, -a, -o (gekauft) aus kupi-en, -a. -o von Kupiti (kaufen),
lomljen, -a, -o (gebrochen) aus lonri-en, -a, -o von lomiti

(brechen),
lov^en, -a, -o (gefangen) aus lovi-en, -a, -o von loviti (fangen);
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s) Iivul^LU, -u, -o (gelobt) aus livuli-ou, -u, -o von bvüliti (loben),
ruu^ou, -u, -o (verwundet) aus rani-on, -u. -v von räniti

(verwunden),
8tvar^6u, -a, -o (geschaffen) aus stvuri-ou, -u. -o von 8tvü-

riti (erschaffen);
2. soöom (ich weine) aus sok-Hsm von sokuti (weinen),

strLom (ich kratze) aus 8tr§-^6m von 8trguti (kratzen),
clisein (ich athme) aus äik-zem von äibuti (athmen);

ö) glgjom (ich nage) aus gloä-^ow von glöcluti (nagen),
tropköoin (ich zittere) aus trsxst-^em von trsMuti (zittern);

e) pisem (ich schreibe) aus pis-Hem von pisati (schreiben),
rsZoru (ich schneide) aus res-Hsm von robati (schneiden),
kliöem (ich rufe) aus klio-^om von klienti (rufen);

cf) mdl^em (ich wiege) aus ^id-^om von mbati (wiegen),
kopjem (ich bade) aus Kop-Hsw von kopati (baden),
dronaljkM (ich schlummere) aus äroru-^om von ärewati

(schlummern),
sivl^ow (ich nähe) aus siv-Hem von Zivati (nähen);

3. cr) posgjam aus posoäi-um und poso^jujom aus posoäi-ujsm
von posoäi-ti (leihen),

posvoLum aus posvoti-um und posvoöujoin ausposveti-ussm
von p08V6ti-ti (weihen);

ö) ugašam aus ugasi- um und ugasusom aus ugusi-ujom von
ugasi-ti (erlöschen),

opaLam aus opuLi-um und opuLussm aus opuri-ujoin von
opam-ti (bemerken);

o) pcmudl^um aus po^udi-um und poruirl^usem aus poMlri-
usem von po^äbi-ti (vergessen),

okropMm aus okre^i-um und okropl^usom aus okropi-ussm
voll okrSpi-ti (stärken),

xproml^um aus Kpromi-um und sprsml^ujom aus 8xr6NÜ-
ussm von 8premi-ti (begleiten),

orivIHum aus o/ivi-uiu und omvl^usom aus oZivi-usem von
oLivi-ti (beleben);

cf) 2ubval^um aus ^ulivuli-um und ^ubvu^usom aus 2ubvu1i-
usoin von zubvuli-ti (danken),
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sadravjam aus 2abraui-am und ^abravjusom aus ^abrani-
usom von /abräni-ti (verwehren),

posvarjam aus posvari-am und posvarjujom aus posvari-
ujow von posvari-ti (verweisen);

4. a) saöji, -a, -6 (stärker) aus fak-ji (statt sak-jji) von jak,
-a, -v (stark),

blaLjj, -a, -o (edler) aus dlaZ-ji (statt blax-jsi) von blaZ,
-a, -o (edel),

plasji, -a, -o (furchtsamer) aus plaü-ji (statt plad-jji) von
xlali, -a, -o (furchtsam);

st) kraöji, -a, -6 (kürzer) aus krat-ji (statt krat-jji) von
kiat-ok, -tka, -tko (kurz);

e) visji, -a, -6 (höher) aus vis-ji (statt vis-jji) von vis-ok,
-a, -o (hoch),

niLsi, -a, -6 (niederer) aus ni^-ji (statt nis-jji) von uix-ok,
-^ka, -2K0 (nieder);

<7) Klodlji, -a, -6 (tiefer) aus Zloli-ji, -ja, -js von glob-ok,
-a, -o (tief);

5. a) soöa, -o (Mahd) aus solr-ja; vgl. sok-ati (hacken),
toLa, -6 (Schwere) aus tox-ja; vgl. potoZ-uiti (anziehen),
äusa, -o (Seele) aus äuk-ja; vgl. äuk (Geist);

st) koja, -e (Gang) aus koä-ja; vgl. koäiti (gehen),
waöoka, -6 (Stiefmutter) aus mat-joda; vgl. maki (Mutter);

c^) nosa, -o (Tracht) aus nos-ja; vgl. nositi (tragen),
maLa, -o (Salbe) aus mas-ja; vgl. mahati (schmieren);

<7) rioinlja, -6 (Erde) aus ^oru-ja,
kupeja, -o (Tropfen) aus kap-ja,
mravlja, -o (Ameise) aus mrav-ja;
volja, -o (Wille) aus voli-a; vgl. voliti (wählen),
suknja, -6 (Rock) aus sukn-ja; vgl. sukuo (Tuch),
vocoija, -6 (Abendmahl) aus voeor-ja; vgl. voeor (Abend).

Unter Jotierung verstehen wir jene Veränderung der Conso¬
nanten, welche durch ein darauffolgendes, mit einem Vocal verbundenes
j oder i verursacht wird. Diese Veränderungen sind folgende:
a) Die Gutturale k, x, d werden in die entsprechenden Palatale

ö, L, s verwandelt;
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ö) der Dental ä fällt aus, t verbindet sich mit folgendem H (i) zu ö;

tz) die Sibilanten s, 2, 0 werden in die entsprechenden Zischlaute
s, 2, ö verwandelt;

<^- die Labiale d, p, m, v schieben vor (i) ein 1 ein;

e) die Linguale 1, n, r werden durch darauffolgendes (i) erweicht
zu Y, ^j, H.
Die angeführten Veränderungen treten ein:

1. Vor der Endung des passiven Particips der Verba der IV. oder
i-Classe -en, -ona, -ono;

2. vor der Personalendung -som der Verba der V. oder a-Classe;

3. vor den Personalendungen -am und -ufem derjenigen Verba
der V. und VI. Classe, welche aus Verben der IV. oder
i-Classe gebildet sind;

4. vor der Comparativendung -si, -fa, -fs, entstanden aus -ssi, -ssa, -sfs;

ö. überhaupt in der Nominalbildung vor solchen Suffixen, die mit
s beginnen.

.8) Erweichung (msböanss).

1. a) roöem (ich sage) statt rolr-sm und rsöen. -a, -0 (gesagt)
statt rolc-en, -a, -0,

vrLem (ich werfe) statt vrx-em und vrLsn. -a. -0 (geworfen)
statt vr§-en, -a, -0;

b) uöim (ich lehre) statt uk-im und uöiti (lehren) statt uk-iti,
wnoLim (ich mehre) statt mnox-im und mnoLiti (mehren) statt
mnox-iti, susim (ich trockne) statt suli-im und susiti (trocknen)

statt sud-iti;

c) strašen, -sna, -sno (furchtbar) statt straLen; vgl. strafi
(Furcht),

oöit, -a, -v (offenbar) statt okit; vgl. ofi-o (Auge), Genitiv:
vö-osa, Nom. des Plur.: o-ei;

xouöen, -öna, -öno (Lehr-) statt xouk-en; vgl. po-nfi:
(Unterricht);

2. rovi (sag) statt rok-i und vr2i (wirf) statt vrx-1;
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potooi — potoki (Bäche); pri potooik — pri potokib (bei
den Bächen);

volioega — velikega (des großen); velioemu — velikemu

(dem großen);
pri volioem — pri velikem (beim großen); volioef — ve¬

like^' (der großen);
volivi — veliki (die großen), pri volioid — pri velikili

(mit den großen),
2 vslioimi — 2 velikimi (mit den großen); velioi — veliki

(die zwei großen).

Die Gutturalen k, x, k werden vor e und i erweicht:

1. zu den entsprechenden Palatalen: L, L, s. und zwar

a) im Präsens und im passiven Particip der Verba der I. Classe,

im Präsens und Infinitiv der Verba der IV. oder i-Classe,

o) sonst in der Nominalbildung;

2. zu den entsprechenden Sibilanten v, 2, s, und zwar

«) uothwendig im Imperativ der Verba der I. Classe,

ö) zuweilen bei der männlichen Declination vor den Endungen
-i und -ik (Nominativ und Local des Plur.), sowie
bei der Declination der Adjectiva vor den Endungen
-SAL, -emu, -era (Genitiv, Dativ, Local des männ¬
lichen und sächlichen Geschlechtes), (Dativ und Local
des weiblich. Geschl.), -1 (Nom. Plur. des männl.
Geschlechtes und Nom. u. Acc. des Duals fürs weibl.
und sächl. Geschl.), -ik (Local des Plur.) und iwü

(Jnstrum. des Plur.).

6) Assimilation (prilikovanjo).

1. bramba (Wehr) aus braoba; vgl. braniti (wehren),
bliwba (Verstellung) aus blivba; vgl. bliniti (verstellen).

2. cr) kosnsa (Mahd) aus košnja; vgl. kositi (mähen),
nosnsa (Tracht) aus nošnja; vgl. nositi (tragen).
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xosasususom (ich beleuchte) auspofasususom für xosuZui-usom;
vgl. posa8mti (beleuchten),

posljom (ich schicke) aus xoslsom; vgl. p08lati (schicken),
pusöam (ich lasse) aus pusöam für pu8ti-am ; j vgl. pu8titi
puseou (gelassen) aus puseon für xu8ti-ou; ! (lassen),
trosöim (ich schlage) aus troseim für tr68k-im; vgl. uöim

für ukim,
trosöou (geschlagen) aus trosösu für tro8k-6n; vgl. poueou

für poukov.

ö) voLvsa (Fahrt) aus vo2vsa; vgl. voditi (führen),
L vfim (mit ihm) statt 2 vfim.

Z. a- s tobos (mit dir), 2 movos (mit mir), s klobukom (mit
dem Hute),

2 ribo (mit dem Fische), s xolsom (mit dem Felde), 2 Ispim
(mit dem schönen).

st) praski (Prager-) statt praLki aus praZ-8ki; vgl. kraA-a
(Prag),

uboštvo (Armut) statt uboLtvo aus ubo§-8tvo; vgl. uboZ
(arm);

moski (männlich) statt moLki aus moL-8ki; vgl. moL
moštvo (Männlichkeit) statt mo28tvoausmoL-8tvo; (Mann);
vitoski (ritterlich) statt vitoLki aus vit62-8ki; ) vgl. vit62
vit6stvo(Ritterthum) stattvito2tvo aus vit62-8tvo; ! (Ritter).

Die Consonanten verschiedener Kategorien werden bei ihrem
Zusammentreffen einander ähnlicher gemacht oder a f s i m iliert:

1. Das linguale n wird vor dem labialen d zu labialem ra;

2. vor weichen Consonanten pflegen wieder weiche zu stehen; daher
assimiliert sich:

a) das harte s dem folgenden »H, llj, ö und wird zu s;

S) das harte 2 dem folgenden 0^ und wird zu L.

3. vor stummen Consonanten pflegen wieder stumme, vor
tönenden tönende Consonanten zu stehen:

dies gilt besonders von der Präposition 8 oder 2;
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ö) vor den Suffixen ki (ski) und tvo (stvo) assimiliert sich das
tönende 2 den stummen Consonanten L und 1 und
wird zu s.

Doch merke:

is tobe (aus dir), bror tobo (ohne dich), ras tobe (von dir
herab) oros tobo (über dich); izustiti (spustiti) (aus¬
lassen), vrprosoti (sprosoti) (aufnehmen); oä tobe (von
dir), proä tobos (vor dir), xoä toboj (unter dir), naä
tobos (über dir).

fi) ogrixok (Abbiss), ogrirka (des Abbisses),
niriok (nieder), nirki, nirka, nirko (der, die, das niedere),
sasIuLok (Verdienst), naMLKa (des Verdienstes),
toLok (schwer), toLki, torka, toLko (der, die, das schwere),
nboLoo (der Arme), uboLea (des Armen),
ciogoäok (Ereignis), äogoäka (des Ereignisses),
8laäok (süß), alaäki, 8laäka, 8laäko (der, die, das süße),
8oäoe (Fässchen), 8oäoa (des Fässchens),
robok (Zähnlein), 2obka (des Zähnleins,),
Zibok (biegsam), Zibki, Zidka, Zibko (der, die, das biegsame);

e) goloböok (Täubchen), briböok (Hügelchen), oparka (Bemerkung),
voäka (Wässerlein), rnbka (Wiegelein), ^ibkati (wiegen);
IsubZi (lieber), slabZi (schwächer);
grob8ti (graben) u. probst (um zu graben) von grobom

(ich grabe).

Die Assimilation unterbleibt:

bei den Präpositionen i?, bror, ra?, eror, vri, oä, proä,
poä, naä, außer bei Zusammensetzungen mit ir und vri,

wenn der erste Laut abgefallen ist;
ö) bei den Substantiven auf -ok und -oo und bei den Adjectioen

auf -ok mit halbvocalischem o;

vor den Suffixen -eok und -ka;
A vor der Comparativendung -§i, -sa, -Zo;
e) im Infinitiv u. im Supinuni der Wurzelverba (I. Classe) mit

dem Stammconsonanten b.
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O- Dissimilation (razlikovanje).

1. xeöi (backen) für posti aus pek-ti und pev (um zu backen)
für post aus pek-t von peöew (ich backe); eeöi (langen)
für 8osti statt 8oLti aus sex-ti und 8sö (um zu langen)
für sest statt 862t aus sex-t von seeem (ich lange).

2. eioveski (menfchlich) statt öloveö-ki aus elovelr-ski,
človeštvo (Menschheit)) statt eioveö-tvo aus eiove^-etvo;
praski (Prager-) statt xraL-ki aus prax-8ki;
uboštvo (Armut) statt uboL-tvo aus ubo^-stvo;
oderuški (wuchermäßig) aus oderuk-eki,
oderustvo (Wucherei) aus oderuli-8tvo;
dekliški (mädchenhaft) statt doklie-ki aus deklie-ski,
(iküüstvo (Mädchenthum) statt dekliö-tvo aus deklio-stvo;
viteški (ritterhaft) statt viteL-ki aus vites-ski,
vitestvo (Ritterthuur) statt viteL-tvo aus viter-stvo;
nebeški (himmlisch) statt nebes-M;
kovaški (Schmiede-) statt kovaö-ki aus kovaö-8ki,
kovaštvo (Schmiederei) statt kovaö-tvo aus kovaö-stvo;
moski (männlich) statt moL-ki aus moL-8ki,
moštvo (Männlichkeit) statt moL-tvo aus moL-8tvo.

3. pasti (fallen) aus paä-ti und past (um zu fallen) aus paä-t
von padem (ich falle),

plesti (flechten) aus plet-ti und pi6st (um zu flechten) aus
plet-t von pletem (ich flechte);

vosta (ihr zwei wiffet) aus veä-ta und veste (ihr wisset)
statt veäte von vom (ich weiß),

gresta (ihr zwei gehet) aus greck-ta und gresta (ihr gehet)
statt greä-te von grem (ich gehe),

fosta (ihr zwei esset) aus feä-ta und feste (ihr esset) statt
feä-te von fem (ich esse),

dasta (ihr zwei gebet) aus daä-ta und daste (ihr gebet) statt
daä-te von dam (ich gebe),

bosta (ihr zwei werdet sein) aus boä-ta und boste (ihr
werdet sein) statt boä-te von bom (ich werde sein);
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.jesti (essen) aus joS-ti und .jest (um zu essen) aus joä-t von
)sm (ich esse). *)

4. k konju (zum Pferde) statt k konju und k xo^poäu (zum
Heere) statt k xospoäu.

Consonanten derselben Kategorie werden bei ihrem Zusammen¬
treffen der leichteren Aussprache wegen einander unähnlicher
gemacht oder dissimiliert.

1. Die Gutturale k ung x verwandeln sich vor t der Jnfinitiv-
endung ti und der Supinendung t in s (bezw. 2); die
beiden Consonanten s-t verbinden sich aber zu ö.

2. Vor den Suffixen -sk! und -sivo verwandeln sich die Gutturale
k, A, k und die Sibilanten o, 2, s in die ent¬
sprechenden Zischlaute 6, L, s, nach welchen das s der
Suffixe «ki und stvo ausfällt; vor k. bezw. 1 werden
ö und 2 zu Z. (Vgl. 0, 3 b.)

3. Die Dentale ä und 1 werden vor der Jnfinitivendung ti
und der Supinendung 1, sowie vor den Endungen 1s, und
ts der Verba vom, grom, jom, äam und bom zu s; das¬
selbe gilt vom Infinitiv jesti statt joäti und vom Supinum
jost statt joät.

4. Die Präposition k wird vor Wörtern, die mit k oder x
beginnen, zu k.

Andere Veränderungen (clrugo promombo).

1. toxsti (schlagen) statt top-ti und topst (um zu schlagen) statt
toxt von topom (ich schlage), grebsti (graben) statt grob-ti
und grobst (mn zu graben) statt grob-t von grobem
(ich grabe).

2. NarHa (Maria) statt Nuria und januvar (Jänner) statt
januar.

3. tolo (Leib), tolss-a (des Leibes); imo (Name), imoo-a (des
Namens); tolo (Kalb), tolot-a (des Kalbes); oöo (Vater),

*) Bgl. auch: slasöioa aus slas-eica für slaä-Lica.
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oöot-u (des Vaters); eosar (Kaiser), cosar-^a (des Kaisers);
uiati (Mutter), mater-o (der Blutter), bei (Tochter), kösr-6
(der Tochter).

4. braueoski (sranzösisch) statt kraueor-stzi und povstzi (Sänger-)
statt p6v(s)o-8ivi.

8. sjuä-8l<i (Volks-) und Ijuä-stvo (Volk); grgjslli (Schloss-) statt
graästzi; gosposki und gospoclslri Herren- gospostvo und
gospoclstvo (Herrschaft), mlajši (jünger) statt mlaä-si, trKi
(härter) statt trä-si; bogastvo (Reichthum) statt bogat-stvo.

6. izgubiti und zgubiti (verlieren); v/projoti und sprojsti
(empfangen).

7. umroti (sterben) statt um(o)rti und mloti (mahlen) statt w(o)Iti.

8. morem (ich kann) statt moLom aus mog-om; vgl. strLom statt
strgem.

1. Zwischen d-t und zwischen p-t wird im Infinitiv und im Supi-
num ein s eingeschoben.

2. Der Hiat (riov) wird vermieden durch Einschiebung von
j oder v.

3. Bei den neutralen Substantivstämmen auf s, u und t gehen diese
Consonanten im Nominativ und Accusativ des Singulars
verloren; dasselbe gilt vom Nominativ oöo; die Substantiv«,
deren Stamm auf rj endigt, verlieren ini Nominativ das
j; die beiden r-Stämme mator und beer bilden den
Nominativ ohne r.

4. Vor dem Suffix -ski fallen die Sibilanten 2 und e zuweilen aus.

5. Der Dental ä bleibt vor den Suffixen -slli und -stvo unverändert
oder verwandelt sich in s; zuweilen kann er auch ausfallen;
vor der Comparativendung -si wird ä nach vorausgehendem
Vocal zu s, nach vorausgehendem Consonanten aber wird
es ausgestoßen; auch der Dental t wird zuweilen vor dem
Suffix -stvo elidiert.

6. In Zusammensetzungen niit m und v? geht der erste Laut häufig
verloren.
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7. Zuweilen tritt eine Umstellung (Metathesis) der Consonanten ein,.
wobei der Vocal immer gedehnt wird; besonders gilt dies
von den Wurzelverben mit den Stammconsonanten r und I.

8. L wechselt zuweilen mit r.

8 4. Betonung und Rechtschreibung.
(HgKlasevanso in xrävvpis.)

1. Im Slovenischen wird in der Regel die Wurzel- oder
Stammsilbe betont; in mehrsilbigen Wörtern ist
gewöhnlich die vorletzte Silbe die Wurzel- oder
Stamm silbe, daher ruht auch der Ton in mehrsilbigen
Wörtern in der Regel auf der vorletzten Silbe.
Anmerkung. Im Lesebuche und im Wörterverzeichnisse

sind alle Wörter, bei welchen nicht die vorletzte Silbe betont
ist, mit einem Accente (^) versehen; z. B. imäm (ich habe),
öoboliea (Bienchen). Dasselbe Tonzeichen haben auch ein¬
silbige Wörter, um sie von gleichlautenden zu unterscheiden;
z. B. äa (dass), llä (er gibt); so (er ist), so (er isst). '
Das Zeichen wird hauptsächlich verwendet, um den

Vocal als lang zu bezeichnen und gleichlautende Wörter von¬
einander zu unterscheiden; z. B. Mspoäa (den Herrn), gospöäa
(die Herrnleute); moL (derMann), moL (derMänner); svot (die
Welt), svot (heilig); äni (die Tage), -in! äms (der Tage).
Das Zeichen bei der Präposition so (statt s) bezeichnet,

dass das o als Halbvocal zu sprechen ist. (Vgl. auch 8
12 und 13.)

2. Holca roko umiva eine Hand wäscht die andere; ölovek obrača,
8og pa obrno der Mensch denkt, Gott lenkt; Zlavno mesto
^ransslco äo/olo so I-sublsana die Hauptstadt Krams ist
Laibach; tucli Novo Alosto so ua LranMom auch Rudolfs-
wert ist in Kram; Sornsi 6racl so na Stasorskom Ober¬
burg ist in Steiermark; DunaMo Novo Klosto so na
volnsom ^.vstrisslcom Wiener-Neustadt ist in Nieder¬
österreich ; Isublsanslco eorkvo so lopo die Laibacher Kirchen
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sind schön; „Ljubljanski 2von« jo loposlovon list „kjub-
Is anski 2von" ist ein belletristisches Blatt; „lXlatiea
Llovonska" jo rinanstvono ärustvo „Matica Slovenska
ist ein wissenschaftlicher Verein; imoniton slovenski posnik
so krosoron ein berühmter slovenischer Dichter ist Prešeren;
jar borom krosornovo pesmi ich lese Pre^erens Gedichte;
irrök Libusin Libusas Ausspruch.

Im Slovenischen werden alle Redetheile, auch das Hauptwort
klein geschrieben. Großen Anfangsbuchstaben haben:
1. LoZ (Gott)
2. alle Eigennamen; bei solchen Eigennamen, die aus der Verbindung

eines Appellativums mit einem oder mehreren Adjectiven
bestehen, werden sämmtliche Bestandtheile mit großem An¬
fangsbuchstaben geschrieben;

3. die von Völker- und Ländernamen abgeleiteten Adjectiva, wenn sie
substantivisch gebraucht sind; die von Ortsnamen abgeleiteten
Adjectiva werden mit kleinen Anfangsbuchstaben geschrieben;

4. die von Personennamen abgeleiteten Adjectiva.
Im übrigen gelten bezüglich der Anwendung der großen Anfangs¬

buchstaben dieselben Regeln wie im Deutschen.

II. Das Substantilmm.
(Hauptwort — samostalnik.)

8 5. Das Geschlecht (Konus — spol).
I. oöe Vater, der Vater, ein Vater, krnel Bauer, der Bauer,

ein Bauer;
üodrotnik Wohlthäter, der Wohlthäter, ein Wohlthäter;

sluxa Diener, der Diener, ein Diener;
Helen Hirsch, der Hirsch, ein Hirsch; volk Wolf, der Wolf,

ein Wolf.
s) Herrik Genitiv: josika Zunge, die Zunge, eine Zunge;

saklaü, Genitiv: ?aklaäa Schatz, der Schatz, ein Schatz;
travnik Genitiv: travnika Wiese, die Wiese, eine Wiese.
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2. «- mati Mutter, dre Mutter, eine Mutter; äodrätnios.
Wohlthäterin, die Wohlthäterin, eine Wohlthäterin;
kosvrts, Hirschkuh, die Hirschkuh, eine Hirschkuh.

b- volus. Wolle, die Wolle, eine Wolle; roks. Hand, die
Hand, eine Hand; usivs, Acker, der Acker, ein Acker.

o- LivLI. Genitiv: Livali Thier, das Thier, ein Thier; rost,
Genitiv: vosti Gewissen, das Gewissen, ein Gewissen;
corkov, Genitiv: eorkvs Kirche, die Kirche, eine Kirche.

3. srobro Silber, das Silber, ein Silber, sres Herz, das Herz,
ein Herz; äots Kind, das Kind, ein Kind.

Das Geschlecht der Substantiv« ist dreifach: männlich
(moški spol), weiblich (Lovski spol) und sächlich (sroävsi
spol). Die slovenische Sprache hat keinen Artikel (Äon); das Geschlecht
erkennt man a) an der Bedeutung, ö- an der Endung.

1. Männlich (llmseulwa) sind:

a- alle Substantiva, welche männliche Wesen bezeichnen;

ö) alle, welche im Nom. Sing, auf einen Consonanten ausgehen
und im Genitiv die Endung s, haben.

2. Weiblich lkominiva) sind:

«) alle Substantiva, welche weibliche Wesen bezeichnen;

alle Substantiva mit der Endung s,, wenn sie nicht Männliche

Wesen bezeichnen;

o- alle Substantiva mit konsonantischem Auslaut, welche im
Genitiv die Endung i oder s haben.

3. Sächlich (uoutra) sind die Substantiva auf o und s.

H 6. Die Zahl (numorus — storilo).

«- klobülr der (ein) Hut; ö) kloduLs, (die) zwei Hüte;

c) klodulki (die) Hüte.

Die Zahl ist dreifach: «-Singular (Einzahl — oäninu);
ö) Dual (Zweizahl — ävo.jina) ;
a- Plural (Mehrzahl — mvoLiva).

Slovenisch-deutsches Elementarbuch.
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L) Bemerkungen zur Declination der Substantiv«.

1 Das Slovenische hat 7 Biegungsfälle oder Casus (skloni):

1. Nominativ (Werfall — imouovaluik);

2. Genitiv (Wessenfall — roäilnik);

3. Dativ (Wemfall — clasalnik);

4. Accusativ (Wenfall — toLiluik);

8. Vocativ (Ruffall — Zvalnik);

6. Local (- mestnik); /
? fehlen im Deutschen.

7. Instrumental ( — — oroänik )

2. Die Declination (sklaufa) der Substantiva ist dreifach, die

I. der männlich en (moZkili) i
II. derw e iblich e n (Zouskib) , Substantiva (samostalnikov).
III. der sächlichen (sroänsili) l

3. Der Nominativ des Singulars endigt verschieden; die Endungen
der übrigen Casus werden an den reinen Stamm ange¬
hängt. Den reinen Stamm erhält man, wenn man die Endung
des Genitivs weglässt: Nom. klobuk. Gen. klobuk-a
Stamm klobuk; Nom. riba, Genitiv rib-s, Stamm rib;
Nom. mosto, Gen. most-a, Stamm most; Nom. pastir
(Hirte), Gen. xastirs-a (Vater), Stamm pastirs; Nom.
oeo; Gen. oest-a, Stamm oeot; Nom. okö (Auge),
Gen. ocios-a, Stamm oeos; Nom. imo (Namen), Gen.
imon-a, Stamm imon; Nom. koueo (Ende), Genit. koue-a,
Stamm koue; Nom. bole^ou (Krankheit), Gen. bolo/n-i,
Stamm boloM.

4. Der Accusativ des Singulars der männlichen Substantiva gleicht
a) dem N o m i n a t i v bei leblosen, b) dem Genitiv bei
lebenden Wesen.

5. Die Endungen ern (Jnstrum. Sing. u. Dativ Plur.), surs.
(Dat. u. Jnstr. Dual), sv (Genit. Dual u. Plur.)
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haben diejenigen männlichen und sächlichen Substantiv«,
deren Stamm auf c, e, Z, L, s, Is, ns. rs endigt. Dasselbe
gilt von der Endung s im Nom. und Ace. Sing, der säch¬
lichen Substantiva. (Sieh 8 2, 6.)

6. Jene einsilbigen Substantiva, welche im Gen. Sing, statt
der Endung s ein betontes ü annehmen, haben in der Regel
im Dual und Plural einen um die Silbe ov erweiterten
Stamm, an welchen außer im Genitiv die regelmäßigen
Endungen des Duals und Plurals angehängt werden;
doch können die Dual- und Pluralformen auch ohne
die Erweiterungssilbe ov nach dem Paradigma klobük
gebildet werden. Die Erweiterung des Stammes durch ov
tritt auch bei Substantiven ein, die ein betontes s im
Genitiv haben, z. B. club, äubä. clubovi, vor, vor«, vorovi,
äolA, äoIZs, äolZovi.

7. Der Genitiv des Duals und Plurals der weiblichen Substantiva
auf s, sowie der sächlichen Substantiva gleicht dem Stamm:
rib, most, pols; endigt jedoch der Stamm dieser Substan¬
tiva auf zwei oder mehrere Consonanten, die sich neben¬
einander nicht aussprechen lassen, so wird der leichteren
Aussprache wegen zwischen diese Consonanten ein o ein¬
geschaltet: z. B. igln (die Nadel), Gen. Plur. igel; iskra
(Funke), Gen. Plur. iskor; cloblo (Stammst Gen. Plur.
äobol. Einige Wörter auf ss und so schalten ein i ein:
z. B. skorss (Rinde) Gen. Plur. skoris; xroämostso (Vor¬
stadt), Gen. Plur. proclmostis.

8. Die männlichen Substantiva auf k können vor i im Nom. Plur.
und vor id im Loc. Plur. das k in v erweichen; statt
klobuki und pri klobukih kann man auch sagen klobuei
und pri klobuoib. Der Nominativ Plur. von otrok
(Kind heißt nur okrovi; der Genitiv dazu nur otrölc.
(Sieh 8 3, L. 2, b)

9. Die Wörter: Kous (Pferd), Iss (Haar), moL (Mann), vox
Wagen), 20b (Zahn), werden im Genitiv Plur. nach dem
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Paradigma klobuk (kräh) flectiert; doch sind üblicher die
Formen K6us, ILs, moL, vor:, 26b.

10. okö, Genit. oöes-a (das Auge) wird regelmäßig decliniert nach
mo8to, -a; doch heißt der Plural, wenn von Augen
lebender Wesen die Rede ist, fast immer: Nom. oöi, Gen.
oöi, Dat. veom, Acc. oei. Loc. pri oeöir Jnstrum. 2
verni (nach Klop).

11. uobo, Gen. nobä heißt der Himmel, das Firmament; nobo8g,
(Plur.), Genitiv U6bo8, Dat. nob68om u. s. w. heißt der
Himmel als Aufenthaltsort der Seligen.

12. Der Plural von ölovok (Mensch) lautet: Nom. Ijuclso (Leute),
Gen. hruli, Dat. huäöm, Acc. huck'. Loc. pri huäob,
Jnftr. 2 Ijuämi.

Auch einige andere männlichen Substantiv« bilden neben
den regelmäßigen Formen den Nom., Loc. und Jnstrum.
Plur. nach hucho: z. B. moZ (Mann), morso, pri moLöb,
r; moLmi; 1u8 (Haar) I«8je, 20b (Zähn) ?objo.

13. Die männlichen Substantiva auf b, ä. t, 1 und su bilden den
Nom. Plur. in der Regel auf so: z. B. golob (Taube),
golobja; gv8poä (Herr), gO8pocho; g08t (Gast), go8tso;
skol (Bischof), skoho; llimhän (Römer), Rimhaujo.

14. Das Wort pot (Weg) ist ini Singular männlichen oder weib¬
lichen Geschlechtes und wird demnach entweder nach klobuk
oder nach uit decliniert; im Plural ist es dagegen männlichen
oder sächlichen Geschlechtes: potjo (vgl. go8tso 13) oder
potu; doch lautet der Gen. Plur. immer nur potov.

15. Das Wort äuu (Tag) wird folgendermaßen decliniert:
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16. Die Declination von gospa (Frau) lautet:

Sowie gospä haben auch andere weibliche Substantiv«
auf a im Genitiv Plur. zuweilen ein betontes ä; z. B. Zorn
(Berg), Gen. Plur. gorä, cerkev oder cerkva (Kirche),
Genit. Plur. eerkvä.

17. Einige weibliche Substantiv« gehen im Nom. Sing, aus auf
6v und auf va: z. B. cerkev und cerkva (Kirche),
molitev und molitva (Gebet), britev und britva (Rasier¬
messer) u. f. w. — Diese Substantiva haben im Acc.
Sing, cerkev und cerkvo, im Jnstr. Sing, nur: s eerkviso.
— Alle anderen Formen werden regelmäßig nach riba
gebildet.

18. Von mati (Mutter) und bei (Tochter) lauten die Stämme mater
und beer; daher Genitiv matere, böere, Dat. materi,
beerb Acc. mater, beer, Loc. pri materi böeri, Jnstr.
8 mäterso, 8 bcerjo; im Plural und Dual ist die Declination
regelmäßig nach riba: Plur. matere, mater, materam,
matere, pri mäterab, 2 materami. Dual, materi, mater,
materama, materi, pri mäterab, 2 materama.

19. Das nur im Plural gebräuchliche Wort tla (neutr.) (Boden)
wird decliniert: Nom. tla, Gen. tal, Dat tlom, Acc. tla,
Loc. pri tleb, Jnstr. s tlemi.

20. Die nach dem Muster „riba" declinierten Substantiva weisen
im Jnstr. Sing, neben der gewöhnlichen Form auf -o auch
eine solche auf -os auf; also auch 2 ribos.



III.DasÄdjerüvum.

(Eigenschaftswort—xriäsvnik.)
88.DieDeklinationundderGebrauchderAdjectiva.

^i)ParadigmafürdieDeklinationderAdjectiva.
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Bemerkungen zur Declination und zum Gebrauch
der Adjectiva.

1. Kop klobuk ein schöner Hut, lop-i klobuk der schöne Hut,
lopa riba der schöne Fisch, ein schöner Fisch,
lopo mosto die schöne Stadt, eine schöne Stadt,
räoös lies die rothe Wange, eine rothe Wange.
Im Nominativ Singular endigt das Mascnlinum des

Adjectivs auf einen Consonanten oder auf i; ersteres ist die unbe¬
stimmte, letzteres die bestimmte Form; das Femininum des
Adjectivs endigt aus a, das Neutrum auf o; geht jedoch der
Stamm des Adjectivs aus auf ö, s, L, j, lj, nj, so tritt an die
Stelle des o die Endung o. (Sieh 8 2. <7.)

2. Klobük jo log der (ein) Hut ist schön,
riba jo lopa der (ein) Fisch ist schön,
mosto jo lopo die (eine) Stadt ist schön,
lieo jo rüsoo die (eine) Wange ist roth.
Im Slovenischen muss auch das prädicativisch gebrauchte

Adjectiv mit dem dazu gehörigen Substantiv übereinstimmen; doch
hat das prädicativisch gebrauchte Adjectiv für das Masculinum
des Singulars immer die unbestimmte Form.

Anmerkung 1. Oeo so räravi der Vater ist gesund, mati
so säravi die Mutter ist gesund, gospoä Lupuik so Mravi der Herr
Pfarrer ist gesund.

Von Vater, Mutter, Priestern und anderen Personen, denen man
besondere Achtung schuldet, pflegt der Slovene im Plur. des männ¬
lichen Geschlechtes zu sprechen.

Anmerkung 2. 6ospö<la so vsi malojoclni die Herrnleute
essen alle wenig (sind alle wenig essend); clooa so igrajo die
Kinder spielen.

Die Substantiva collectiva (Sammelnamen — riborna iwoua)
haben das Prädicat in der Regel im Plural des männlichen
Geschlechtes bei sich.
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3. Imäm lop klobuk ich habe einen schönen Hut.
Imäw lopl klobuk ich habe den schönen Hut.
Imam lopogu Kousa ich habe ein schönes (das schöne)

Pferd.

Der Accusativ Singul. des Masculinums gleicht denk Nominativ
oder dem Genitiv; ersteres ist der Fall, wenn das mit dem
Adjectiv verbundene Substantiv ein lebloses, letzteres, wenn

es ein lebendes Wesen bezeichnet. (Vgl. 8 7, F. 4.)

4. Volieo^a (des großen), volieomu (dem großen), prl clruMm
(beim theuren), blaues Loni (der edlen Frau).

Über die Erweichung der Gutturale k und x vor den Endungen

ega, omu. os, l, lb und imi sieh 8 3, K. 2. b.

8. Wie bei der Declination der Substantiva müssen auch beim
Adjectiv die Endungen an den reinen S t a m m angefügt
werden; in der Regel gleicht nun der Stamm der unbe¬
stimmten Nominativform des Masculinums im Singular;
zuweilen aber enthält diese Form ein halbvocalisches s oder
a, welches in allen übrigen Formen ausfällt: močmi oder
moöün (stark, ein starker), moeni (der starke), moöua, moöno;
bolou oder bolan (krank), bolni, bolna, bolno ; kropok
oder kropak (kräftig), kropki. kropka. kropko; üobor

(gut), clobri, clobra, äobro u. s. w. (Bgl. 8 7. 3.)

6. Ilconoo raä öita der Schüler liest gerne; ueonei raäi citaso
die Schüler lesen gerne.

vconka racla öita die Schülerin liest gerne; neonko raclo oitaso
die Schülerinnen lesen gerne.

Voklo raclo pojo das Mädchen singt gerne; äoklota raäa poso
die Mädchen singen gerne.

Lrat noracl Mo der Bruder schreibt ungern; sostra noraäa
piso die Schwester schreibt ungern; sostro noraäo pisoso
die Schwestern schreiben ungern.
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k,g.ä (gern) und norack (ungern) werden als Prädicatsnomina
nur im Nominativ aller Zahlen gebraucht und mit dem dazugehörigen
Substantiv übereingestimmt.

7. ^orosnill wi je vLee der Federstiel ist mir nach Wunsch,
llnjiZa mi so vseö das Buch ist mir nach Wunsch,
poro mi je vZee die Feder ist mir nach Wunsch.

Vsee (erwünscht, nach Wunsch seiend) wird gar nicht decliniert;
desgleichen peZ (zu Fuß gehend), näpall (verkehrt), rss (wahr),
8ovraL (feind).

8. buäo, büclöM das Böse von buck. -a, -o böse,
llobro, clobreM das Gute von «loben, -bra, -bro gut,
kopuo, llöpueZa das Trockene von llopen, -pua, -puo trocken
KoroLllo, -ZlleZa, Kämten von lloroslli, -a, -o kärntnerisch,
Ztäjer8llo, -8lleZa Steiermark von stajev8lli, -a, -o steirisch,
Lraujsllo, -slleZa Kram von llrauMi. -a, -o krainisch,
bolni Novell oder bolnill, -a der Kranke,
bolna Lena oder boluiea, -s die Kranke,
tuji moL oder tujee, -joa der Fremde,
tuja Lena oder tujlla, -e die Fremde,
2nan Novell oder /nauee, -nea ein Bekannter,
/nana Lena oder rmaulla, -e eine Bekannte,
«livji Novell oder «livjäll, -a der Wilde,
äivja Lena oder äivjälliuja, -e die Wilde,
buäöbni Novell oder buclobueL, -a der Böse,
buäöbna Lena oder buclobuiea, -e die Böse.

Substantivisch wird nur das Neutrum des Adjectivs gebraucht,
besonders häufig als Ländername. Dagegen muss statt des
Masculinums oder Femininums der im Deutschen
substantivisch gebrauchten A d j e c ti v a i m , Slo-
venischeu entweder dasAdjectiv mit dem ent¬
sprechenden Substantiv oder ein aus dem Adjectiv
abgeleitetes Substantiv gesetzt werden. Zuweilen
wird auch im Slovenischen das Adjectiv substantiviert: z. B. moZki.
-lloM Mann, Mannsbild; Leu8lla, -e Weib, Weibsbild; riallon-
8lla, -o die Ehefrau; zälloimlli, -ib die Eheleute.
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8tarZi (die Eltern) wird wie ein Substantiv decliniert:
starsi, -Zov, -som, -86, -sib, -si.

9. a) 6ospod, -a der Herr;

gospodov klobuk der Hut des Herrn; klobuk .jo gospodov

der Hut gehört dem Herrn,

gospodov». xäliea der Stock des Herrn; paliea jo gospodov»,
der Stock gehört dem Herrn,

gospodovo dolo die Arbeit des Herrn; dolo jo gospodovo

die Arbeit gehört dem Herrn.

pastir, -ja der Hirte;

pastirjev klobuk der Hut des Hirten; klobuk jo pastirjev

der Hut gehört dem Hirten,

pastirjeve, paliea der Stock des Hirten; paliea jo pastir¬
jeve der Stock gehört dem Hirten,

pastirjevo dolo die Arbeit des Hirten; delo jo pastirjevo
die Arbeit gehört dem Hirten;

brastov los das Holz der Eiche; los jo brastov das Holz
ist das der Eiche.

st) mati, mätoro die Mutter;

materi» travnik die Wiese der Mutter; travnik jo materin
die Wiese gehört der Mutter,

materin», obloka das Kleid der Mutter; obleka jo mate¬
rina. das Kleid gehört der Mutter,

materino polje das Feld der Mutter; poljo jo materino
das Feld gehört der Mutter.

sostra, sostro die Schwester;

sestrin nož das Messer der Schwester; nož jo sestrin das
Messer gehört der Schwester,
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sostrins, knjiga das Buch der Schwester; knjiga jo sdstrlll«,
das Buch gehört der Schwester,

söstr!no pismo der Bries der Schwester; pismo so sostriuo
der Brief gehört der Schwester.

lipovo evotjo die Blüten der Linde; evotso so lipovo die
Blüten sind die der Linde.

a) klobuk näsoga gospoda der Hut unseres Herrn,
klobük so nüZoga gospoda der Hut gehört unserem Herrn;
knjiga moso sostro das Buch meiner Schwester,
knjiga so moso sostro das Buch gehört meiner Schwester;
kisa gospoda, ki so dil pri vas das Haus des Herrn,

welcher bei euch war.

Anstatt des deutschen Genitivs zur Bezeichnung des Besitzers
und anstatt des deutschen Dativs nach dem Verbum „gehören" stehen
im Slovenischen die sogenannten possessiven Adjectiva
(besitzanzeigende Eigenschaftswörter — svosilni xridovniki). Diese
werden gebildet ans dem Stamme des betreffenden Substantivs:

bei männlichen Substantiven mittelst der Endung ov,
ovu, ovo oder ev, eva, -evo, wenn der Stamm des Substan¬
tivs auf ö, s, L, s, ls, ns, rs endigt. (Sieh 8 2, 6. 1. o.);

ö) bei weiblichen Substantiven mittelst der Endung in,
ins,, ino.

Anmerkung: Die Possessivadjectiva werden mittelst der
Endungen -ov, -ova, -ovo (-ov, -ova, -ovo) und -in, -ina, -ino
mit Recht nur von Benennungen lebender Wesen und von etlichen
Pflanzennamen gebildet, wobei diese letzteren ohne Rücksicht auf
das Geschlecht immer die Endung -ov erhalten. Doch finden sich
auch Analogiebildungen wie sodänjikov (Präsens-), nodoloönikov

(Infinitiv-), osobkov (Subject-) n. dgl.

e- Ist jedoch der deutsche Genitiv (bzw. Dativ) mit einem
Attribute verbunden, so steht der Genitiv des Substantivs; das¬
selbe ist der Fall, wenn das Substantiv durch einen Relativsatz

näher bestimmt wird.
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10. gosposki klobuk der (ein) Herrenhut, ein Hut, wie ihn
Herren tragen,

gosxosks, palica der (ein) Herrenstock, ein Stock, wie ihn
Herren tragen,

Zosposko ciolo die (eine) Herrenarbeit, eine Arbeit, wie
sie Herren verrichten,

pastirski klobuk der (ein) Hirtenhut, ein Hut, wie ihn
Hirten tragen,

pastirsks. pälica der (ein) Hirtenstab, ein Stab, wie ihn
Hirten tragen,

pastirsko clolo die (eine) Hirtenarbeit, eine Arbeit, wie sie
Hirten verrichten,

bratovska lsubsrwn die Bruderliebe; brat, -a der Bruder,

kraljevska palača der Königspalast; Krals, -a der König.

st) lisistji lov die (eine) Fuchsjagd; lisica, -6 der Fuchs,
ove^s, volna die Schafwolle; ovca, -o das Schaf,

ril^e okö das Fischauge; riba, -o der Fisch.

o) boLsa roka Gotteshand; UoA, -a Gott,

morska riba Meerfisch; riba, -6 Fisch,
Lonski spol Frauengeschlecht (das weibliche Geschlecht);
Lena, -o Frau, Weib.

<st) poloton clan ein Sommertag; loto, -a Jahr (Sommer),

mostna sola die (eine) Stadtschule; mosto, -a Stadt,
ärLavua sluLba der Staatsdienst; ärLava, -o Staat,

voöorno solnoo die Abendsonne; vocor, -a Abend,
xouöna knsiZa das (ein) Lehrbuch; poük, -a Unterricht.

Das Bestimmungswort der zusammengesetzten
Substantiva wird im Slovenischen durch ein Adjectiv wieder¬
gegeben. Diese Adjectiva werden in der Regel gebildet aus dem
Stamme des betreffenden Substantivs und zwar:
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a) bei männlichen Substantiven mittelst der Endung sk!.
-sLs,, -sko*); bei einigen meist einsilbigen männlichen Substantiven
zuweilen mittelst der Endung -vvsiei. -ovska, -ovsko oder -evski,
-vvska, -vvsko;

st) bei weiblichen Substantiven vermittelst der Endung

e) bei einigen Substantiven vermittelst der Endungen ski,
ska, 8Üo, und si, ja, je ohne Rücksicht ans das Geschlecht;

csti bei den meisten Substantiven vermittelst der Endung so,
va. no.

Anmerkung: Über die Veränderung der Consonanten vor
den Suffixen -ji, -8ki und -on sieh 8 3, A., 5.; S. 1. c;
6'. 3. b; u. 2). 2.

tz 9. Die Composition der Adjectiva.
(Die Steigerung der Eigenschaftswörter —8topuj6vg,nje priäevuLov.)

Bei der Steigerung der Adjectiva sind drei Stufen stopnjo)
zu unterscheiden:

«) erste Stufe — Positiv (im8obuiü);
st) zweite Stufe — Comparativ (primeruiü);
e) dritte Stufe — Superlativ (pre^Lnik).

1. Positiv. Comparativ.
Ä8t (-i), -m -o (rein), cmt-Hsi. -sjsa -s^se.
imenitou (-tui). -a, -o, (berühmt), imouitu-rHsi, -s^sL, -e^se,
moäer (-äri), -ära, -äro (weise); moär-s^si, -s^ss,. -hjss;

Superlativ.
LkrjeibtsjZi, -u, -e.
llsHimonitimM. -a, -s.
ngjjmoclrsjsi, -a, -s.

*) Besonders hänfig werden vermittelst der Endung -8ki, -sLs, -sko gebildet

die Adjectiva von Völker- und Ländernamen: z. B. Aovenee (Slovenc),
slovonslri, -n, -o slovenisch; i^emso (Deutsche), nemslri, -a, -o deutsch;

ik'rAueo? (Franzose), kraueosich -a, -o französisch; Avstrija (Österreich),

avstrijski, -L, -o österreichisch u. s. w.
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Der Comparativ wird regelmäßig gebildet, indem an den
Stamm des Adjectws die Endung eLZi, eLZs,, sLss angehängt
wird. Wie der Stamm des Adjectws gefunden wird, erhellt aus
8 8, L. 5. — Der Superlativ gleicht immer dem Com¬
parativ mit vorgesetztem nsL

Anmerkung: Bei mehrsilbigen Adjectiven wird die Endung
oM, oM, sM. zuweilen in isi, isa. iso zusammengezogen; z. B.
imonitnisi, -a, -o, ferner findet sich statt der Endung oM. ojZa,
6jZ6 zuweilen die Endung sji, oja, ojo; öistoji, -a, -o; moäroji, -a, -o,
imonitnoji, -u, -6.

2. Positiv.
sind, -a. -o (lieb),
lop, -a, -o (schön),
mlaä, -a, -o (jung),
Krä, -n, -o (hässlich);

Comparativ.
Ijub-si, -Zs,, -Ze,
lox-sl, -Za, -Zs,
mlaj-Zi, -Za, -ss,
gr-Z!, -Za, -Ze;

Superlativ.
najljudsi, -a, -o.
najlopsi, -n, -o.
najmIsM, -u, -o.
najZrsi, -a, -o.

Die einsilbigen Adjectiva, deren Stamm auf d, p und L
endigt, bilden den Comparativ mittelst der Endung Zi, Zs,, Zs; die
Consonanten b und p bleiben vor dieser Endung unverändert, ä aber
wird nach einem Vocal iy L verwandelt und nach einem Consonanten
ausgestoßen. (Sieh 8 3, v. Zus. ä. und L. 5.)

3. Positiv.
ärax, -a, -o (theuer),
jak, -a, -o (stark),
plud, -a, -o (schüchtem).

Comparativ.
äraL-Li, -Ls,, .je,
jaö.ji, .ja, .je,
plasti, -Ls,, -Ls,

Superlativ.
najärsLji, -a, -6.
najjaöji, -a, -o.
llsjplasji, -a, -o.
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Die einsilbigen Adjectiva, deren Stamm auf x. k, L
endigt, bilden den komparativ mittelst der Endung Hi, Ha, Hs,
entstanden aus ssi, ssn, sso; über die Verwandlung der Consonanten
Z, le, d, in L, ö, s sieh 8 3, 4.

4. Positiv.

globbk, -n, -o (tief),

sirok, -u, -o (breit),
visdk, -a, -o (hoch),
nirolc, -xüo (nieder),
labolr i -bleu, -Iiko
iobolc ! (leicht),
krutslr, -tkn, -tko (kurz),

komparativ.
glob-fi, -sa, -jo,
Alob-Ifi, -Isa, -Iso,
Zir-si, -ja, -so,
vis-si, -sa, -so u. vis-i, -u, -o,
niL-si, -sa, -so u. niL-i, -n, o,
IuL-si, -sa, -so u. IsL-i, -a, -o,

j IsL-si, -sa, -so u. loL-i, -n, -o,
krae-si, -sn, -sou. ürae-i, -a, -o.

Superlativ.

j nnsglobsi, -n, -o.
! nusgiodlsi, -L, -o.
najširši, -a, -o.
nnsvissi, -u, -o u. uusvis-i, -u, -o.
nusnixsi, -n, -o u. nasniL-i, -n, -o.
nuMLsi, -a, -o u. naslax-i, -a, -o.

j nasloLsi, -n, -o u. uaslox-i, -u, -o.
uuskruosi -a, -o u. uajüruö-i, -u, -o.

Die Adjectiva auf ok und oü bilden den Comparativ nach
Abwerfung dieser Ausgänge mittelst der Endung Hi, Hs., Hs. ent¬
standen aus ssi, ssa, sso. Die Verwandlung der Stammconsonanten
ist in Z 3. A. 4. erklärt. Die Comparativformen viSi, niLi, laxi.
kruei haben die kürzere Endung si, sn, so: visi aus vis-si, niLi
aus ni2-si u. s. w. Doch haben einige dieser Adjectiva auch den
regelmäßig gebildeten Comparativ; z. B. glodolcessi, sirokossi
u. s. w.

Slovenisch-deutscheS Elemerttarbuch.
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5. Positiv. Conlparativ.
äokor, -kra, -kro (gut), kolssi (kolsi), -a. -6,
äolg, -a, -o (laug), äalssi (äalsi),-a,-o,
mal-i, -a, -o i . . ...

volik, -a, -o (groß), voesi, -a, -6,

Superlativ.
nsskolssi, -a, -e
nasäalssi, -a, -6.

nasmanssi, -a, -6.
najvolsi. -a, -6.

Die Adjectiva äokor gut, äolg lang, mali. majkon klein und
volik groß werden unregelmäßig gesteigert.
6. Positiv. Comparativ. Superlativ.
lop, -a, -o (schön), Kols lop. -a, -o, naskols lop. -a, -o.
Laröo, -a, -6 (glühend), Kols Lorsch -a. -o, unsKols Laroo, -a, -o.
neon, -a, -o (gelehrt), Kols uöon, -a, -o, naskols uöon. -a, -o.
örn. -a, -o (schwarz), Kols örn, -a, -o, naskols örn, -a, -o.

Der Comparativ und Superlativ können umschrieben werden
mittelst der Wörtchen Kols niehr und naskols am meisten. Diese
Umschreibung ist nothwendig bei den Participien und solchen Adjectiven,
die eine Farbe bezeichnen.
7. Nos krut so prav (jako, rolo, silno, sila, silo, moono, kas)

xriäon uöonoe mein Bruder ist ein recht (sehr, überaus)
fleißiger Schüler; staröok so voloöastit der Greis ist hoch¬
geachtet.
Ein sehr hoher Grad wird bezeichnet durch die Vorsetzung

der Wörtchen: prav, sako, rolo u. s. w. vor den Positiv
oder durch die Vorsilbe volo.

8. vrovo so provisoko der Baum ist zu hoch; corkov so pronirka
die Kirche ist zu niedrig; Log so promoäor Gott ist über¬
aus weise.
Die Vorsilbe pro-, mit Adjectiven verbunden, heißt „zu"

oder „überaus".
9. Lrat so priänossi nogo sestra oder oä (mimo) sostro der

Bruder ist fleißiger als die Schwester.
„Als" nach dem Comparativ heißt nogo, wobei die ver¬

glichenen Personen oder Sachen im gleichen Casus stehen,
oder oä, mimo, wobei die verglichene Person oder Sache
im Genitiv steht.
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8 Iv. Adverbia, gebildet aus Adjektiven.
(Umstandswörter — prislovi.)

1. Noj brat pise lepo (lapZa, najlapsa) niein Bruder schreibt schön
(schöner, am schönsten). Lose«! Zovori moäro (modrajZa,
najmodrajZa) der Nachbar spricht weise (weiser, am
weisesten). Noju sestra Zavori slovenski (slovansko) in
vomSki (nemško), meine Schwester spricht slovenisch und
deutsch.

Das Adverb gleicht im Positiv, Comparativ und
Superlativ dem Neutrum Singul. des Adjectivs; von
den Adjectiven auf ski wird das Adverb auf elri und
auf sko gebildet.

Superlativ.

najbliže am nächsten.
najdalj« am weitesten.
najprej (najpreje) am ehesten.
najvee ani meisten, die größte Menge (plurimum).
najmanja (najmanj) am wenigsten.
najbolj an, meisten, im höchsten Grade (maxima).

Außer den von Adjectiven abgeleiteten Adverbien werden auch
einige andere compariert; z. B. blizu, daleö, skoro, kmalu, jako,

dosti.
8*



IV.DosPronomen.
(Fünvort—Laims.)

II.DiePersonalpronomina.
(DiepersönlichenFürwörter—osedna/rumena.)





118

8 12. Bemerkungen zu den Personalpronomina.
1. leb 6 86M viäsl, viäsl 8SM ts ich habe dich gesehen,

ö) VxraZal fs ras ns. ns tsbs er fragte mich, nicht dich;
tä ns 8p08tuf68 MSN 6, lri 86M tvof OSS du ehrst nicht mich,

der ich dein Vater bin.
o) rmrnllM6lltzwegenmeiner,kt6bizudir,20p6rt6b6 gegen dich;

srs^ ms und srs2 msns über mich, prsä ts und prsä
tsbs vor dich;

Die längeren Formen msns, msni, tsbs, tsbi stehen:
im Anfänge eines Satzes, ö) wenn auf dem Pronomen ein
Nachdruck liegt, besonders in Gegensätzen, o) nach Prä¬
positionen; nur uach einsilbigen Präpositionen, die den
Accusativ regieren, können auch die kürzeren Formen stehen.

2. bifsga 86m viäsl, viäsl 8sm ga ich habe ihn gesehen.
VpraZal js ns o. ns njega er fragte sie, nicht ihn.

o) -:araä njib wegen ihrer, lc njemu zu ihm, xopsr nju
gegen sie zwei.

Das über die Formen msns, msni, tsbs, tsbi Gesagte
gilt auch für njega, njsmu u. s. w.

3. Man merke: p o - nj — po njsga, 2 änj — 2a njsga, p rsäsnj —
prsä njsga, va-ms — v msns, vä-ts — vtsbs, vä-nj
v njsga, vanjo — v ujo, vanj« — v njs, nääsnj —
naä njsga.

ß 13. Die Possessivpronomina.
(Besitzanzeigende Fürwörter — po868tna xaimsna.)

I. Person.
Sing, mos, -a, -s mein,
Plur. nas, -a, -s unser,
Dual, najin, -a, -0 unser (uns

zweien gehörig),
III.

Mascul. u. Neutrum.
Sing, njegov, -a, -0 sein (ihm

gehörig),

II. Person.
tvoj, -a, -s dein,
vas, -a, -e euer,
vafin, -a, -0 euer (euch zweien

gehörig).
Person.

Femin.
lljsn, -a, -o ihr (ihr gehörig);

Plur. njibov, -a, -0 ihr (ihnen gehörig); j für alle drei
Dual, njijin (nfun), -a, -0 ihr (ihnen zweien gehörig); ! Geschlechter.
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Anmerkung: 1. Die Possessivpronomina werden wie im
Deutschen aus den entsprechenden Genitivformendes Personalpronomens
gebildet und wie das Adjectiv decliniert.

2. Kako ss imata Vi, kako Vn.8 oöo? Wie befinden Sie
sich, wie Ihr Vater?

Dem Anredewort S i e entspricht V j und kann groß geschrieben
werden, besonders in directer Rede und in Briefen. Das deutsche
Ihr, Ihre, Ihr in der Anrede wird durch V n 8, VaZa, Vase
wiedergegeben.

K 14. Die Reflexivpronomina.

(Die rückbezüglichen Fürwörter — povratna kimona.)

1. Das substantivische Reflexivpronomen lautet für alle drei Per¬
sonen und alle drei Zahlen:

Genitiv 8 sbs, 86; Dativ 8obi, 8i; Ace. 86b 6, 86; Local
pri 8 6 bi; Jnstr. 8b 86bös (sübo).

Anmerkung: Über die Formen 86b6 und 86bi gilt das über
mono, mani u. s. w. Gesagte. (Sieh 8 12, 1.)

2. Das adjectivische oder possessive Reflexivpronomen lautet für alle
drei Personen und für alle drei Zahlen: 8 vof, 8 v ofa, 8 v of 6.

3. Die Bedeutung und der Gebrauch der Reflexivpronomina ergibt
sich aus folgenden Sätzen:

3a? ljubim bosi svofo domovino nogo sede ich liebe mehr mein
Vaterland als mich.

Vi siubiS bolj svojo domovino n6go sodo du liebst mehr dein
Vaterland als dich.

On siulu bosi svo^o domovino nogo sodo er liebt mehr sein
Vaterland als sich.

Ona ljubi bosi svHo domovino noZo sodo sie liebt mehr ihr
Vaterland als sich.

M siübimo bosi svofo domovino nogo sodo wir lieben mehr

unser Vaterland als uns.
Vi siübito bosi svosio domovino nogo ssde ihr liebet mehr euer

Vaterland als euch.
Oni Ijübsio bosi svosio domovino nego sodo sie lieben mehr ihr

Vaterland als sich.
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Ni-dvu sjübivu 1,olj svojo domovino nogo ssds wir zwei lieben
mehr unser Vaterland als uns.

Vi-dvu ljubita bolj svojo domovino nogo sodo ihr zwei liebet
mehr euer Vaterland als euch.

Ona-dva ljubita bolj svojo domovino nogo sede sie zwei lieben
mehr ihr Vaterland als sich.
Die Reflexivpronomina werden für alte Personen, Zahlen und

Geschlechter gebraucht, wenn sich das Pronomen auf das Subject
desselben Satzes bezieht; sobo z. B. entspricht dann dem deutschen
mich, dich, sich, uns, euch und svoj, -u, -o dem deutschen
mein, dein, sein, ihr, unser, euer, ihr.

Man unterscheide: trgovec osedla svojega konju der Kauf¬
mann sattelt sein (eigenes) Pferd und trgoveo osedla nj e gö v o g a
(sosedovega) konju der Kaufmann sattelt sein (des Nachbars) Pferd;
sostru iinu svojo knjigo die Schwester hat ihr (eigenes) Buch und
sostru ima njeno (sosedino) knjigo die Schwester hat ihr (der
Nachbarin) Buch.

8 15. Die Demonstrativpronomina.
(Die hinweisenden Fürwörter — ku/ulna /aimonu.)

tu, tu, to j
toti, totu, toto ! dieser, diese, dieses,

ta-le, tu-Io, to-lo dieser da, diese da, dieses da,
lo-tü, le-tü, le-to eben dieser, eben diese, eben dieses,
oni, onu, ono jener, jene, jenes,
oni-lo, dllu-lo, ouo-lo jener da, jene da, jenes da,
lo-oni, lo-onu, lo-ono eben jener, eben jene, eben jenes,
isti, istu, isto l
tisti, tistu, tisto ) derselbe, dieselbe, dasselbe,
tuisti, tuistu, tuisto '
tuk, tuku, tako i
tükoson, tükosna, tükosno!
taksen, taksna, taksno l beschaffen,
takov, takova, takovo ,
tolik, tolika, toliko i
tdlikosen, tolikoZnu, tolikosno . fo groß.
tolikšen, tolikšna, tolikšno !
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Die Demonstrativpronomina werden decliniert wie das Adjectiv
lsp, lopa, lepo (8 8, ^1.). nur tu, ta, to und die damit zusammen¬
gesetzten ta-ls und ls-tä haben folgende Declination:

Dual.

8 16. Die Interrogativpronomina.
(Die fragenden Fürwörter — vpraZalua ^aimsua.)

1. Kilo wer (guis), leas was (guiä),

welcher, welche, welches,

wie beschaffen,

wesfen, wem gehörig,

käkoZno
kakZuo
kako
kakovo
koliko

katsri, katsra, katsro
Ktori, ktsra,
Kofi, kofa.
eigäv, öigava,
cif, cifa,
käkossu,
kakZsu,
kok,
kaköv,
Kolik,
kolikoZsu,
kolikssu,
Koliksri, kolikora. köliksro wie vielerlei.

ktsro
kofs
čigavo
cif 6

käkoZua,
kaksua,
kaka,
kakova.
kolika,
kölikosna, kölikoZuo
kolikšna, k-

KöliK^sllO wie groß; koliko wieviel,
kölikKuo l
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Alle Interrogativpronomina werden decliniert nach lop, lopa,
lopo (8 8, A.), nur käo, kas haben folgende Declination:

kso oder käs wo?
koä wo herum?
oä koä woher?
kam wohin?

2. Die wichtigsten Frageadverbia heißen:
koäas (käas) wann?
äoklö wie lange?
kako wie?
sakäs warum?

3. LiZav so ta lopi klobuk? wem gehört (wessen ist) dieser schöne
Hut? la lopi klopuk so mos (bratov, wosoZa brata) dieser
schöne Hut gehört mir (dem Bruder, meinem Bruder).

OiZavo so to kusiM? wem gehören (wessen sind) diese Bücher?

Io Kusins so IM80 (808trmo, naso 8O8tro) diese Bücher gehören
uns (der Schwester, unserer Schwester).

öiZavo so to poro? wem gehört diese Feder?

Io poro so ueitolsovo (AO8poäa uoitolsa) diese Feder gehört

dem Lehrer (dem Herrn Lehrer).

Nach dem Eigenthümer fragt der Slovene mit ciZLv, -a, -o
oder öis, -a, -o; die Antwort aus eine solche Frage wird gegeben
durch ein Possessivpronomen (8 13.), mit einem possessiven Adjectiv
(8 8, 9. er, ö) oder mit einem Genitiv des Besitzers (8 8, 9. o.).

4. Kako ti so imo? Nom so imo «lanos wie heißt du? Ich
heiße Johann.

ö) Kako 8o piZoZ? las 80 piZom Koväo (oder sa Kovaoa 80
piZom) wie ist dein Zunanie (Schreibname)? Mein Zu¬
name ist Kovac.

o) Kako 80 sovo (imonuso) tvos po8 (ta evotiea, to oroclso)?
wie heißt dein Hund (diese Blume, dieses Werkzeug)?
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l^los P68 86 2ovo Lazi (ta ovotiea 86 iwanusa vijolica, to
oroäso 86 zova naklo).

Mein Hund heißt Pazi (diese Blume heißt Veilchen, dieses
Werkzeug heißt Amboss).

Kako 86 pravi (kako präviso) tas roki «temu mo8tu,
tos äezoli)?

Wie heißt dieser Fluss (diese Stadt, dieses Land)?

Iss raki 86 pravi (pravišo) Drava (temu w68tu Lalsak,
tas äaLoii Lorosko) dieser Fluss heißt Drau (diese Stadt
Villach, dieses Land Kärnten).

Man fragt:

nach dem Taufnamen mit kako so iwo? (wie ist der Name?)

L^) nach dem Schreibnamen mit kakö 80 xiZoZ (kakö 86 pwato)?
wie schreibst du dich (wie schreiben Sie sich)?

nach den Namen von Thieren, Sachen, Städten, Ländern
u. s. w. mit kakö 86 20V6? kako 86 iw6vuso? kako 80
pravi? kakö präviso?

5. ^li imato vöesoM äobrotnika na
zomlsi N6M roäitolso?

Habt ihr einen größeren
Wohlthäter auf der Erde

Imato li v6ös6Za äodrötnika na ^rn?
26wlsi N6M roäitolso?

Fragesätze, in welchen kein Fragepronomen und auch kein
Frageadverb steht, werden mit ali oder mit li eingeleitet; letztere
Partikel ist enklitisch und wird deni betonten Worte nachgesetzt.

8 17. Die Relativpronomina.
(Die beziehenden Fürwörter — oziralna zaimona.)

1. köor, wer (gui). Kar was (guoä),
Katari, katara, kataro s
Ktori, ktara, ktaro ! ,, , , .
.... , . ) welcher, welche, welches.

kozi, koza, kozo i
ki, ki, ki '



124

käkorZou, käkorZua,
KLKrZeu, kakrZua,

käkorsuo
käkrsuo wie beschaffen.

kolikorZon, kolikor8na, kolikor8uo .
kolikrZou, kolikrsua, kolikr8uo i '

Die Relativpronomina werden decliniert wie das Adjectiv
lop, -a, -o (8 8, ^.), außer käor, Kar und ki.

3. NoL, ki je tukaj, ja moj prijatelj der Mann, welcher hier
ist, ist mein Freund.

Klo/.je, ki so tukaj, so moji prijatelji die Männer, welche hier
sind, sind meine Freunde.

2oua, ki jo tukaj, je moja teta die Frau, welche hier ist, ist
meine Tante.

2ouo, ki so tukaj, ao moje tete die Frauen, welche hier sind,
find meine Tanten.

Ileouoe, ki asm mu äal knjigo, je pricleu der Schüler,
welchem ich das Buch gegeben, ist fleißig.

kleouei, ki sem jim äal knjige, 80 priclui die Schüler, denen
ich die Bücher gegeben, sind fleißig.

knjiga, ki sem jo clodil, je lepa das Buch, welches ich er¬
halten habe, ist schön.

knjigo, ki 86m jik äobil, 80 lepe die Bücher, welche ich er¬
halten habe, sind schön.

ki bleibt immer unverändert und nimmt in allen Casus außer
im Nominativ die entsprechenden kürzeren Formen des Personal¬
pronomens der dritten Person (8 11.) zu sich.
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8 18. Die Pronomina indefinit«.

(Die unbestimmten Fürwörter — neäoloöna vimenu.)

1. käo irgend jemand
nekäo jemand
nikäo, nidee niemand
mälokäo selten jemand
märsikäo mancher
V8akäo jedermann
kateri, katera, katero
kteri, ktera, ktero

kaj irgend etwas
nekaj etwas,
nie nichts
malokaj selten etwas,
marsikaj manches,

welcher, welche, welches.

nekteri, nektera, nektsro j
nekateri, nekatera, nekatero j Plancher
mälokteri, mäloktera, mäloktero
malokateri, mälokatera, mälokatero j
märsikteri, marsiktera, märsiktero j
marsikateri, marsikatera, marsikatero > nmncher
kak, kaka, kako irgend wie beschaffen, irgend ein.
marsikak, marsikaka, märsikako von mancher Beschaffenheit,
vsak, vsaka, vsako jeder
ves, vsa, vse ganz, all.

2. li<lo und kaj, sowie die damit zusammengesetzten unbestimmten
Fürwörter werden decliniert wie das Interrogativpronomen
käo, kaj (8 16, 1.); kteri (kateri) und Kak, sowie die
damit zusammengesetzten werden decliniert wie lep, -a, -o
(8 8, ^.); ves, vsa, vss hat die Declination von ta, ta,
to (8 15); nikee, nie werden folgendermaßen decliniert:

Nom. nikee (nikäo) niemand
Gen. nikogar (nikoga)
Dat. nikomur (nikomu)
Acc. nikogar (nikoga)
Loc. pri nikomer (nikom)
Jnstr. ri nikomer (nikom)

niö nichts
ničesar
niöemur
nie
pri nieemer
2 nieimer.



819.korrelativePronominaundPronominaladverbia.
/Limonaivv^njoiniti^simovskiprislovi.)

«)Pronomina(rnimenn).

Negativa
(nikalna)

niköe(nikfio)niemand

nienichts

nikäk,-a,-o,)
nikakov,-a,-o

nikäkorsen,-sna,,
-sno!

nikakršen,-sna,!
-sno)

von keiner Be¬
schaffenheit, (Art)



d)Adverbia(prislovi).

)Kis81?wobistdu?Kodlrodis?wogehstduherum?
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V. Das Numerale.
(Das Zahlwort — stevnik.)

tz 20. Die Cardinal- und Ordinalzahlen.
(Grund- und Ordnungszahlen — glavni in vrstdni ZtsvnLi.)
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2. Das clva, ävo wird jenen Endungen der Substantiva nicht
beigesetzt, die schon durch sich selbst die zweifache Zahl hinreichend
bezeichnen: moä njivama jo biZa (nicht moä ävoma njivama jo
kisa) zwischen zwei Äckern ist das Haus. In jenen Endungen aber,
an welchen die zweifache Zahl nicht erkennbar ist, muss sie durch
Beisetzung von clva oder ävo angezeigt werden: äva konja jo kupil
er kaufte zwei Pferde; blizu ävob ln§ jo njiva in der Nähe zweier
Häuser ist der Acker.

3. Hinsichtlich der Declination der übrigen Grundzahlen merke man
Folgendes:

a) Nom. pot (ueonoov, knjig, imon) fünf (Schüler, Bücher, Namen);

Gen. potib (nösneov, knjig, imon) der fünf (Schüler, Bücher,
Namen);

Dat. potim (uöonoom, knjigam, imonom) den fünf (Schülern,
Büchern, Namen);

Ace. pot (uöonoov, knjig, imon) die fünf (Schüler, Bücher,
Namen);

Local pri potik (uöoneib, knjigab, imouib) bei den fünf
(Schülern, Büchern, Namen);

Jnstr. s potiini (nöonci, knjigami, imoni) mit den fünf
(Schülern, Büchern, Namen).

oto ueoneov 100 Schüler; 8to nöonoom den 100 Schülern;
pri ti8oe uöoneib bei 1000 Schülern.

tri in clvaj8ot uöonoov 23 Schüler, tri in äväj8otim nöonoom
den 23 Schülern.

Bei den Grundzahlen, von pot angefangen, steht im Nominativ
und Accusativ das dazu gehörige Substantiv im Genitiv;
in den übrigen Casus werden diese Grundzahlen nach
dem Muster Ztirjo, Ztiri decliniert und mit dem dazu
gehörigen Substantiv übereingestimmt.

st) Die Grundzahlen 8to und tisöö bleiben unverändert; als
Nominative und Accusative haben sie auch das zu ihnen
gehörige Substantiv im Genitiv bei sich. Imoö ist ein



131

Substantiv des weiblichen Geschlechtes; zwei tausend
heißt demnach: ävo tisoe oder ävo tisäöi, ja nicht:
äva tisoe.

o) Bei den zusammengesetzten Zahlwörtern wird nur der zweite
Bestandtheil decliniert.

4. a) pot uöoneov piso (je pisalo) fünf Schüler schreiben (schrieben);
äo8öt uöoneov jo (jo bilo) bolnib zehn Schüler sind (waren)
krank;

«ost bratov jo (jo bilo) vojakov sechs Brüder sind (waren)
Soldaten;

jas imam 86äom bratov ich habe sieben Brüder.

st) mnogo vojakov paäo (jo paälo) viele Soldaten fallen (fielen);
voliko vojakov jo (jo bilo) rüvjonib viele Soldaten sind

(waren) verwundet;
nokaj vojakov jo (jo bilo) eastnikov einige Soldaten sind

(waren) Officiere;
»aZa ärLava imä äosti vojakov unser Staat hat genug

Soldaten;
2 mnogo vojaki oder 2 mnogimi vojaki sol jo na boj mit

vielen Soldaten gieng er in den Kampf.

Die Grundzahlen, von pot angefangen, sind im Nominativ
und Accusativ neutrale S ub st a n ti v a; daher steht das
dazugehörige Substantiv im Genitiv (Quantitätsgenitiv).
Sind diese Grundzahlen Subjecte, so steht das verbale
Prädicat immer im Singular des sächlichen
Geschlechtes; das adjektivische und substantivische
Prädicat stimmt mit dem Beziehungsworte überein und
steht demnach im Genitiv. Die Copula steht, gleich dem
verbalen Prädicate, im Singular.

st) Ganz wie die Grundzahlen, von pot angefangen, werden
construiert die Wörter: mnogo, voliko viel, malo, wajbno
wenig, voö mehr, xrovoe zu viel, manj weniger, äosti
genug, proeej ziemlich viel, obilo, obilno in Fülle, viel,
rlovolj genug, kaj. nokaj etwas, koliko wieviel, nokoliko
etwas, einiges, toliko so viel, kolikor wieviel. Betreffs

9 *
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der Flexion werden die angeführten Ausdrücke in der
Regel wie sto (sieh oben 3 ö), seltener wie pot (sieh
oben 3 «) behandelt.

Z. caZa votlo ein Glas Wasser; Utor vina, ein Liter Wein;
truma vojakov eine Schar Soldaten; Kilo mosa ein Kilogramm

Fleisch. Der Quantitätsgenitiv steht ferner nach Substantiven^
die eine Menge oder ein Maß bedeuten; z. B. muöLiea
Menge, truma Schar, kräolo Haufe, casa Glas, voäro
Eimer, 8oä Fass, Kilo Kilogramm, motor Meter, litor
Liter, kos Stück, pola Bogen und ähnliche.

6. <laj mi kruda — claj ml noka.j (kos) kruba gib mir Brot —
gib inir etwas (ein Stück) Brot;

prinesi mi voclo — prinesi mi nokaj (easo) voäo bringe mir
Wasser — bringe mir etwas (ein Glas) Wasser;

nalij si vina — nalij si nekaj (liter) vina schenke dir Wein
ein — schenke dir etwas (ein Liter) Wein ein;

kupi mi örosovj — kupi mi nokaj (Kilo) crosonj kaufe mir
Kirschen — kause mir etwas (ein Kilo) Kirschen;

icli po vina — icli po nokaj (litor) vina gehe um Wein (hole
Wein) — gehe um etwas (ein Liter) Wein;

pošlji po papirja — pošlji po nekaj (polo) papirja schicke um
Papier — schicke um etwas (einen Bogen) Papier;

Der Quantitätsgenitiv steht im Slovenischen immer, wenn sich
nokaj, nekoliko, toliko oder eines der unter 5 angeführten und
ähnlichen Substantiva ergänzen lässt; der Genitiv bleibt in diesem
Falle auch nach der Präposition po.

7. prosim miloseino ich bitte uni Almosen; iseom si slavo ich
suche mir Ruhm, öakam odrešenja ich warte aus Erlösung,
vsak si Loli sroeo jeder wünscht sich Glück.

Abweichend vom Deutschen steht der Genitiv auch nach
den Verben prositi, iskati, eäkati. Loloti und anderen.

8. Im Jahre 1888 heißt: Iota tisoe osom sto osom in osom
desetega oder v lotu tisäe osemsto osom in osomclosotom.
Ordnungszahlen werden abweichend vom Deutschen nur

bei Zeitangaben in Jahreszahlen gebraucht.
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Anmerkung: 1. Am 25. Februar heißt: äns pst in ävüf-
setsgu ksbrnuriju (Genitiv der Zeit vgl. Istu).

2. vssst so oder ässstu uru fs es ist 10 Uhr;
ob ässstib oder ob ilssstsj uri um 10 Uhr;
äo ässstib oder äo ässsts urs bis 10 Uhr;
prsä ässstimi oder prsä ässsto uro vor 10 Uhr;
sstrt nu ässst V4 auf 10 Uhr;
ob ostrti na ässst um Hst auf 10 Uhr;
pol ässstib Vs 10 Uhr;
äo pol ässstib bis V? 10 Uhr;
tri östrti na ässet ^/4 auf 10 Uhr;
ob trob östrtib na ässst, um st'4 auf 10 Uhr.

Die Stunden bezeichnet der Slovene durch die Grundzahlen
oder durch die entsprechende Ordnungszahl mit Hinzufügung von
uru; sstrt(i) (Viertel) wird decliniert nach nit; pol (halb) bleibt
unverändert.

9. Lnkrut oder säsnkrut einmal; prvikrat das erstemal;
ävukrut zweimal; ärugikrut das zweitemal;
trikrat dreimal; trstjikrut das drittemal;
ässstkrut zehnmal; ässstikrat das zehntemal;

krut, an Grund- oder Ordnungszahlen angehängt, ent¬
spricht dem deutschen „mal".

10. Urvie erstens, ärugir. zweitens, trotziö drittens, ässstiö zehntens,
snujstio elftens u. s. w.

ö. an die Masculinform der Ordnungszahlen angehängt,
gibt das Ordnungszahladverbium.

11. sävinu, -o Einheit;
polovinu, -0 halb; snu polovinu — V2;
trstfinu. -o Drittel; ävo trstjini — ;
ässstina, -s, Zehntel; ssäsm ässstin — Vi«;
stotninu, -o Hundertel; ässet stotnin — "Vim;

Der Nenner der gebrochenen Zahlen wird im Slovenischen
durch Substantiva auf -iuu, welche außer sävinu und polovinu
aus den Ordnungszahlen gebildet werden, wiedergegeben.
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tz 22. Die Distributiv- und Muttiplicativzahlen.
(Die Gattungs- und Vervielfältigungszahlen — ločilni in

innoAIni stevnibi.)

Lnoji *), -a, -6 einerlei, je
ein;

ävoji, -u, -6 zweierlei, je
zwei;

oboji, -u, -o beiderlei; '

troji, -a, -o dreierlei, je drei;

četveri (öveteri), -u, -o
viererlei, je vier;

xeteri, -u, -o fünferlei, je
fünf;

sesteri, -a, -o fechserlei, je
sechs;

seäineri, -a, -o siebenerlei,
je sieben;

osnieri, -a, -o achterlei,
je acht;

äeveteri, -a, -o neunerlei,
je neun;

enajsten, -a, -o elferlei,
je elf;

stoteri, -u, -o hunderterlei;
je 100

bolikori, -g, -o wie vielerlei;

mnogoteri, -a, -o vielerlei;

enojin, -jna, -juo i
tzllvjllut, -a, -o j einfach.

clvojen. -jun, -jvo j
Ovojnut, -u, -o j
obojen, -jun, -juo j
obojnnt, -a, -o !
trojen, -jna, -jvo j
trojnnt, -a, -o j

zweifach,

beiderlei,

dreifach.

öveteren, -rna. -rno j
öetvernat, -n, -o ' vierfach,
petsren, -rna, -rno i
peterirat, -a, -o j fünffach,
sesteren, -rna, -rno i
sesternat, -n, -o ! sec)^fa),
seämereu. -rna. -rno j

. , > siebenfach,seaniernat, -u, -o ! "
osrneren, -rna, -rno j , , ,
osmernat, -a. -o ac)ifac;,
äeveteren, -rns, -rno i
äeveternat, -n, -o j "euufach,
enaj steren, -rinn -rno j
enajsternut, -a, -o j elsfach,
stoteren, -rna, -rno j
stoternat. -a, -o j hundertfach.
siolisieren, -rna, -rno >
bolibernat, -a, -o j vrelfach,
nmoAoteren, -rna, -rno j
ninoZoternat, -u, -o ! vielfach.

*) Gewöhnlich steht der Plural von säen, -na, -no (sn, -s, -o) als
Distribuiivzahl für die Einheit. Vgl. tz 23, 2. Anm.
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ß 23. Bemerkungen zu -en Distributiv- und Multiplicativ-
zahlen.

1. ävojs vino zweierlei Wein; trojk Lito dreierlei Getreide,
pstsrs bnsiM fünferlei Bücher; stotsrnat 8nä hundertfache Frucht,
ti8oösrna /abvnln tausendfacher Dank.
Die Distributiv- uud Multiplicativzahlen werden gebraucht wie

im Deutschen.

2. ävoss blaes zwei Paar Hosen; blaös. Gen. blae, nur im Plur.
gebräuchlich; pstsrs vilies fünf Essgabeln; vilies, Gen.
vilie, nur im Plural gebräuchlich.

Bei Wörtern, die nur im Plural gebräuchlich sind, werden
statt der Grundzahlen die Distributivzahlen gesetzt.

A nmerkung: Man sagt zwar auch pst (868t, ssäsm u. s. w.)
vilie fünf (sechs, sieben u. s. w.) Essgabeln, aber nur ävoss, tross,
östvsrs vilies zwei, drei, vier Essgabeln. Merke: iinäm ls sns
vilies ich habe nur eine Essgabel.

3. pstsri priclsso die (sämmtlichen) fünf kommen; äs8stsrim 8s
so vboä prsxovsäul den (sämmtlichen) zehn wurde der Ein¬
gang verboten.

Die Distributivzahlen werden öfters, entsprechend den mit dem
bestimmten Artikel versehenen Grundzahlen, gebraucht, um die be¬
treffende Zahl als ein bestimmtes Ganzes zu kennzeichnen.

4. pstsro otröle so v Zoli. ävs äskliei in triss äseki fünf Kinder
sind in der Schule, zwei Mädchen und drei Knaben.

äs86tsro lsucli ss rsZsnib, 868t mlaclik in Ztirjs 8tari zehn
Menschen sind gerettet, sechs junge und vier alte.

Das substantivisch gebrauchte Neutrum der Distributivzahlen
weist bei der Zählung gleichartiger Wesen oder Dinge immer auf
einen Unterschied in Geschlecht, Alter, Farbe u. dgl.

5. po säen je einer, po ävn in äva je zwei und zwei, po triss
je drei, po 8to je hundert n. s. w., po östvsro je vier, po

(ls86tsro je zehn u. s. w.
Durch den Vorantritt des Wörtchens po werden Grund- und

Gattungszahlen zu Distributiven (Vertheilungszahlen).
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VI. Das Verbum.

(Das Zeitwort — Zlagol.)

8 24. Das Hilfsverbum — pomorni glagol.

ssm, biti ich bin, sein.

dann gesetzt, wenn die Person mit Nachdruck hervorgehoben werden
soll, besonders in Gegensätzen: far: ssm priden, ti pa nisi ich bin
fleißig, du aber nicht; tudi on fs pridan auch er ist fleißig.

2. Die Dualform des Masculinums auf -tu wird von einigen
Schriftstellern hier und beim Verbum überhaupt auch für das Femi¬
ninum und Neutrum verwendet.

2. Futurum (Zukunft — xribodnM).

i 1. bodsm oder bom ich werde i
Singul. ! 2. bodsZ oder dos du wirst . sein.

i 3. bods oder bo er (sie, es wird !

l 1. bodemo oder bomo wir werden /
Plural 2. bodsts oder bosts ihr werdet , sein.

' 3. bodo sie werden I
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Dual

1. böäova od. bova (M.), böäovo od. I>ovo (F. N.)
wir zwei werden sein,

2. boäota od. bosta (M.), boäoto od. bosto (F. N.)
ihr zwei werdet sein,

3. boäota od. bosta (M.), böäoto od. bosto (F. N.)
sie zwei werden sein.

Anmerkung: Die Formen: som, si, so, smo, sto, so, sva,
svo, sta, sto, bom, bos, bo, bomo, bosto, bova, bovo, bosta, bosto
sind enklitisch und können nicht zu Beginn des Satzes stehen.

3. Imperativ (Befehlform — vololnib).
Singular.

1. —
2. boäi sei du,
3. bocli sei er (sie, es).

Plural.
1. böäimo lasst uns sein, seien wir,
2. boäito seid,
3. boäito oder nas boäo sie sollen sein.
Dual.

1. böäiva (M.) böäivo (F. N.) lasst uns zwei sein, seien wir zwei.
2. büäita (M.) boäito (F. N.) seid ihr zwei,
3. boäita (M.) boäito (F. N.) sie zwei sollen sein.

4. Optativ (Wunschform — Lololnik).

5. Präteritum (Vergangenheit — protokli öas).
Singular.

1. l som ich bin i oder ich war,
2. bil, -a, -o si du bist , gewesen, du warst,
3. iso er (sie, es) ist s er(sie,es)war,



- 138 -

Plural.
1. > 8mo wir sind i oder wir waren
2. bili, -6, -a - 8to ihr seid , gewesen, ihr wäret,
3. f so sie sind s sie waren.

Dual.
1. i 8va, 8V6 wir zwei sind l oder wir zwei waren,
2. bila, -i, -i 8ta, 8to ihr zwei seid - gewesen, ihr zwei wäret,
3. ! 8ta, 8to sie zwei sind s sie zwei waren.

6. Konditional (Bedingungsform — pogosnik).

Singular.
1. l ich wäre oder ich würde l
2. bil, -a, -o bi > du wärest du würdest / sein.
3. s er (sie, es) wäre er (sie, es) würde s

Plural.
1. i wir wären oder wir würden
2. bili, -6, -a bi ihr wäret
3. ! sie wären

Dual.
1. (wir zwei wären
2. bila, -i, -i bi ihr zwei wäret
3. l sie zwei wären

Anmerkung l.a) bil bi vo8ol ich wäre fröhlich,
V68ol bi bil fröhlich wäre ich,
M bi bil V6861 ich wäre fröhlich,
066 bi bil V68vl der Vater wäre fröhlich,
vssäl bi bil ooo fröhlich wäre der Vater,

ö) ali bi bil ti 8roö6n, ako bi bil bogat?
wärest du glücklich, wenn du reich wärest?

Kairo bi bil v«8öl, ko bi bil rnlrav wie
wäre ich fröhlich, wenn ich gesund wäre,

V686l s6, kakor bi bil nastroönoM älovok
er ist fröhlich, als wäre er der glück¬
lichste Mensch.

o) bi li bil ti sroeon, ako bi bil bogat ? wärest
du glücklich, wenn du reich wärest?

ihr würdet ? sem.
sie würden !

oder wir zwei würden l
ihr zwei würdet / sein,
sie zwei würden
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Über die Stellung des Wörtchens bi merke:
a) es steht immer nach dem betonten Worte des Satzes;
ö) es schließt sich immer unmittelbar an die Fragepartikel ali,

an unterordnende Conjunctionen und Pronominaladverbia an;
o) es kann nur zu Beginn eines Fragesatzes stehen, welcher mit

der enklitischen Fragepartikel li eingeleitet wird.
Anmerkung 2. nas bi bil bogat oder M bi nas bil

bogät oder naj bi bil bogat ich sollte reich sein.
Wird zur Conditionalsorm das Wörtchen nnj hinzugefügt, so

entsteht: der optative Conditional (wünschende Bedingungsform —
Lololni pogosnik).

7. Infinitiv (Nennform — noiloloenik).
biti fein.

8. Participium (Mittelwort — cloloLnik)

«) des Futnrums: sboäoö, -a, -6 sein werdend, künftig.)

des Präteritums: bivsi, -a, -o) f gewesen.
ö) bil, -a, -o '

Anmerkung: Loclöe und divZi sind zu Adjectiven geworden;
ersteres ist der Form nach eigentlich ein Part, des Präsens.

ß 25. Conjugation (Abwandlung — 8proga).

Die Verbalformen werden gebildet:

A) aus dem Präfensstamm,
L) aus dem Jnfinitivstamm,
(t) mittelst Umschreibung.

8 26. Verbalformen, gebildet aus dem Präsensstamme.
(klägolsko obliko i^ soäansikovoga clobla.)

1. Präsens (Gegenwart — soäanM).
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Plural.

1. äsla-mo wir arbeiten nsss-wc» wir tragen bväli-mo wir loben
2. äsla-ts ihr arbeitet nsss-ts ihr traget bväli-ts ihr lobet
3. cislg-so sie arbeiten lnsss-so sie tragen lbväli-so sie loben.

Inssö Ibvals

Dual.
1. äsla-vu, -VS wir zwei arbeiten N686-VU, -VS wir zwei tragen
2. äsla-ta, -ts ihr zwei arbeitet nsss-ta, -ts ihr zwei traget
2. äsla-tu, -ts sie zwei arbeiten nsss-ta. -ts sie zwei tragen

1. bväli-vu, -vs wir zwei loben
2. bvüli-ta, -ts ihr zwei lobet
3. kvüli-ta, -ts sie zwei loben.

Zusatz 1. Nach dem Auslaute des P r ä s e n s st a m m e s
werden im Präsens d r e i Conjugationsformen unterschieden: die
Stänime auf s. (Präsens »m), h) auf s (Präsens sn»), o) auf i
(Präsens iin).

Zusatz 2. Anstatt der längeren Form der 3. Pers. Plnr. auf
Ho wird gewöhnlich die kürzere auf o und anstatt der Form auf
iHo die kürzere auf s gebraucht.

2. Optativ (Wunschform — Lslsinik).
nss clslam ich mag (soll) arbeiten, uns vsssm ich mag (soll) tragen,

nas bvalim ich mag (soll) loben.
Durch Vorsetzung des Wörtchens nuf vor die Formen des

Präsens wird der Optativ gebildet. — Der Optativ dient zur Über¬
setzung der Hilfsverba: lassen, mögen, sollen; z. B. naj viäim lass
mich sehen; nas bow Zs talco pricisu ich mag noch so brav sein;
Icäor ns Osla, naj ns so wer nicht arbeitet, soll nicht essen.

Imperativ (Befehlform — vslslnik).
Singular.

2. äslas arbeite (du); nssi trage (du); bvail lobe (du).
3. äslas arbeite (er); nssi trage (er); livali lobe (er).
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Plural.
1. äolas-wo
2. äolas-to
3. l cloiaj-to

! uns äolaso

lasst uns arbeiten,
arbeitet,
sie sollen arbeiten.

uom-mo lasst uns tragen,
U68i-t6 traget,
uo8i-to sie sollen tragen,
uns N680so (ll68Ü)

1. kvaii-mo lasst uns toben,
2. kvüli-to lobet,
3. i bvnii-to sie sollen loben.

' nas bvalijo (kvalo)

Dual

1. clölss-va, -vo
2. äolus-ta, -to
3. ! (lolas-ta, -to

l naj äolatu, -to
1. uosi-va, -V6,
2. N68i-ta, -to,
3. i N68i-tU, -to

uns U686tu, -to
1. bväli-va, -vo
2. kväli-ta, -to
3. i tivali-ta, -to

uns kvülitu, -to

lasst uns zwei arbeiten,
arbeitet (ihr zwei),
sie zwei sollen arbeiten.

lasst uns zwei tragen,
traget (ihr zwei),
sie zwei sollen tragen.

lasst uns zwei loben,
lobet (ihr zwei),
sie zwei sollen loben.

Zusatz 1. Das Moduszeichen des Imperativs ist i (j).
Die 2. und 3. Person Sing, wird aus dem Präsensstamme
mittelst der 1. Person Sing, gebildet, indem man am in Lj,
sm und im in i verwandelt; im Plur. und Dual werden an die
Singularform die Endungen des Präsens angehängt. Die 3. Person
des Plurals und Duals wird meistens durch die entsprechende Form
des Optativs ersetzt.

Zusatz 2. uöouoe 86 uei der Schüler lernt; uöouoe, bei 8o
Schüler, lerne! Die Verba auf im (mit betonter Endung) ziehen im
Imperativ den Accent auf die Stammsilbe zurück.

Zusatz 3.
kupusom, Inf. kupovati
pisom, „ piti
xojom. „ poti

kaufen,
trinken,
singen.

Imperativ kupuj.
„ M
„ PA.
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Die Verba auf Hvm und Hirn bilden den Imperativ durch
Abwerfung der Ausgänge em und im, wenn vor dems ein
Vocal steht; nur die Verba auf -sim, Inf. -M, bilden den Imperativ

regelmäßig.

Zusatz 4.

Die Verba auf öem und Lern, die im Infinitiv auf -öi aus¬
gehen, haben im Imperativ oi und m (sieh 8 Z, L. 2. er); endigt
dagegen der Infinitiv auf ati, so wird der Imperativ regelmäßig
gebildet.

Zusatz 5. Ganz unregelmäßig wird der Imperativ gebildet von
imüm ich habe, Imperativ imch
Zlsäum ich schaue, Imperativ Zlch
ssm ich esse, Imperativ sch
Zrom ich gehe, Imperativ iäi
clobim (statt (lobom) ich bekomme, Imperativ ckoboäi*)
boeom ich will, Imperativ boti
vom ich weiß, Imperativ voäi
povom ich erzähle, Imperativ povös (povoäi).

Anmerkung: Wie povom haben auch die übrigen Composita
von vom: 2apovow ich gebiete Wpovch, propovom ich verbiete
xropovch, napovom ich kündige an impovch n. s. w.

Vgl. boäi, Imperativ von diti. (S. 137.)
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4. Das Participium des Präsens. (Mittelwort der
Gegenwart. — äelsLnik ssckanMov.)

I. ä 6 las 6 arbeitend (vgl. äolam);
N686 tragend (vgl. nosom);
bvulö lobend (vgl. bvalim) :

II. clolaso-e, -öa, -es arbeitender, -e, -es (vgl. äölaso);
U68ö-ö, -oa, -ös tragender, -e, -es (vgl. uesö);
bvals-ö, -öa, -66 lobender, -e, -es (vgl. bvals).

Das Participium des Präsens hat im Slovenischen zwei Formen:
die I. wird gebildet aus dem Präsensstamme mittelst der 1. Person
Sing, des Präsens, indem »in in rrjs, ein und iw aber in ein
betontes s verwandelt werden; die II. wird gebildet mittelst der
3. Person Plur. durch Anhängung der Endungen ö, ö», öe, bei
Verben, welche eine kürzere Form auf 6 und ö haben, müssen die
Endungen 6, 6a, 66 an die kürzere Form angehängt werden.

Zusatz 1. volaso 8l služimo lrrub arbeitend (indem wir
arbeiten), verdienen wir uns das Brot;

ö) (lolajööoga blapea üvali gospoäär den arbeitenden Knecht

lobt der Herr.

o) stosse govorimo stehend sprechen wir; äslasoe si sliižiso

ürub arbeitend verdienen sie sich das Brot.

Über den Gebrauch der beiden Participialsormen des Präsens

merke:

«Z die I. Form ist adverbiell und wird nicht

decliniert;

ö- die II. Form ist adjectivisch und wird decliniert;

o) für den Nominativ aller Zahlen kann auch die adjectivische
Participialform adverbiell gebraucht werden, in welchem Falle sie
immer die Nominativform des Masculinums Sing. hat.

Zusatz 2. Beide Participialsormen des Präsens drücken eine
dauernde Handlung aus; sie können daher nur von solchen Verben
gebildet werden, welche die Handlung als dauernd bezeichnen.
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8 27. Verbalformen, gebildet aus dem Jnfinitivftamme.

(OläiMlsktz obliko 12 noäoiöenikovogg, äobiu.)

1. Infinitiv (Nennform — noäoioöoik).

äöiu-ti arbeiten, no8-ti tragen, bvuii-ti loben.
Der Infinitiv hat die Endung ti; lässt man dieselbe weg, so

erhält man den Jnfinitivstamm: ckoiu, no8, bvuli.
Zusatz: llu2 Lolim cieluti, nosti, bväliti ich wünsche ZN arbeiten,

zu tragen/ zu loben.
Das Wörtchen „zu" vor dem Infinitiv bleibt im Slovenischen

unübersetzt.

2. Supinum (- namenilnik).
äolu-t um zu arbeiten, no8-t um zu tragen, bvuli-tum

zu loben.
Das Supinum wird aus dem Jnfinitivftamme mittelst der

Endung t gebildet.
Zusatz, kriclom äolat ich komme, um zu arbeiten, icli Zu livalit

gehe, um ihn zu loben.
Das Supinum steht nach Verben der Bewegung, um die Absicht

der Bewegung auszudrücken.

3. Das I. Participium des activen Präteritums.
(Das I. Mittelwort der Vergangenheit thätiger Form — prvi tvorni
äoloLnlk protokloga öa8a).

Dolo äoäoia-vsi die Arbeit vollendet habend,
xi8wo prino8-8i den Brief gebracht habend,
ueoncu pobvali-vZi den Schüler belobt habend.

Das I. Part, des activen Präteritums wird gebildet, indem
an den Jnfinitivstamm, wenn derselbe vocalisch auslautet, vsi,
wenn conson au tisch, si angehängt wird.

Es bezeichnet eine vollendete Handlung und kann demnach nur
von solchen Verben gebildet werden, welche die Handlung als vollendet
bezeichnen.

Zusatz: Loklo, äolo äokonöavZi, priäoso äomü die Mägde,
die Arbeit vollendet habend (nachdem die Mägde die Arbeit vollendet
haben), kommen (sie) nach Hause.
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6v8poäär llvuli klopco äolo äokoueüvsogu der Herr lobt
den Knecht, nachdem derselbe die Arbeit beendet hat.

Dieses Particip bleibt im Nominativ aller Zahlen unverändert;
in den übrigen Casus wird es wie lop, -a, -o decliniert.

4. Das II. Participium des activen Präteritums.
(Das II. Mittelwort der Vergangenheit thätiger Form — ärugi
tvorni äoloLnik protökloZu öa8a.)

volu-1 einer, der l . dvali-I einer, der l
äola-la eine, die / eitet die l gelobt hat;
äolu-loeines,das l ' Kvüli-Ioeines,das I

n68-ol einer, der i
n o 8 -1a eine, die getragen hat.
no8-Io eines, das !

Das II. Participium des activen Präteritums wird von allen
Verben gebildet und zwar, indem an den Jnfinitivstamm, wenn
derselbe v o c a lisch auslautet, 1,1», Io, wenn c o n s o n a n tisch, sl,
1s,, Io angehängt wird. Es dient zur Bildung der zusammengesetzten
oder umschriebenen Verbalformen des Activums, weshalb es auch
das umschreibende Participium (oxmovulm äoIoLnik)
genannt wird.

Zusatz 1.

rocom ich sage, Infinitiv rooi aus rok-ti, umschreib. Part,
rokol, -Kia, -Klo,

otriLom ich schere, Infinitiv 8triei aus strigti, umschreib. Part,
otrigol, -ZIu, -glo,

vrLom ich werfe, Infinitiv vroöi aus vrog-ti statt vrg-ti, um-
fchreib. Part, vrgol, -gla, -glo;

plotom ich flechte, Infinitiv plo8ti aus plot-tl, umschreib. Part,
plotol, -tlu, tlo,

paäom ich falle, Infinitiv posti aus paä-ti, umschreib. Part,
paäol, -älu, älo;

6^ topom ich schlage, Infinitiv topsti aus top-ti umschreib. Part.
topol, -plu, -xlo,

Slovenisch-deutsches Elementarbuch. 10
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grobom ich grabe, Infinitiv Zrobsti aus grob-ti, umschreib.
Part. grobol, -bla, -blo;

umrem od. umrjom ich sterbe, Infinitiv umreti aus uwr-ti,
umschreib. Part, umrl, -a, -o;

e) rastem ich wachse, Infinitiv rasti aus rast-ti umschreib. Part,
rastet, -stia, -stlo.

Zuweilen ist der Ausgang des Jnfinitivstammes nicht rein
erhalten; in diesem Falle muss stets der reine Jnfinitivstamm gesucht
werden, um das umschreibende Participium richtig zu bilden. Fast
alle unregelmäßigen Infinitive schließen sich an eines der unter «-e
angeführten Beispiele an. — (Vgl. Z 3. D. 1 u. 3; ferner L'. 1 u. 7.)

Zusatz 2.

ovonim, ovonoti verwelken; ovonola ovetliea die verwelkte Blume;
okamouim, okamonoti versteinern; okamouola riba der ver¬

steinerte Fisch;
oärastom, oärasti heranwachsen; oärastli otrok das heran¬

gewachsene Kind;
protooom, protooi vorübergehen; protokli öas die vorüber¬

gegangene (vergangene) Zeit.
Von intransitiven Verben hat das umschreibende Participium

auch adjectivische Bedeutung.

5. Das Participium des passiv en Präteritums. (Das
Mittelwort der Vergangenheit leidender Form — trpni äoloLnik pro-
täkloga öasa.)

Dola-u der i uos-on der i
( gearbeitete . .. ( getragene

äola-nadre)^ uos-ona die ?
äola-uo das s (gearbeitet); nos-ouo das ) (getragen);

bvalsou (aus bvali-on) der i
b v als o n a (aus bvali-oua) die gelobte (gelobt).
b v ä ls on o (aus bvali-ono) das !

Das Participium des passiven Präteritums wird
gebildet, indem an den Jnfinitivstamm, wenn derselbe vocalisch
auslautet, u, uL,no, wenn consonantisch oder auf i (Präsens -im),
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sn, ena, eno angehängt wird; das i verwandelt sich jedoch vor
en, ena, eno in ,j. Dieses Participium kann auch einsach das
passive Part, genannt werden.

Zusatz 1.

a) reeem ich sage, Infinitiv reei aus rek-ti, passives Part,
reööu, -a, -o,

striSem ich schere, Infinitiv strici aus strig-ti, passives Part.
striLen, -a, -o,

vrLem ich werfe, Infinitiv vreci aus vrZ-ti, passiv. Part.
vrLen, -a, -o;

ö) pletom ich flechte, Infinitiv plesti aus plet-ti passiv. Part,
pletän, -a, -o,

veäem ich führe, Infinitiv vesti aus veä-ti, passiv. Part,
veäen, -a, -o;

tepem ich schlage, Infinitiv tepsti aus tep-ti, passiv. Part,
tepbn, -a, -o,

äolbem ich höhle aus, Infinitiv clolbsti aus äolb-ti, passiv.
Part, ävlben, -a, -o.

Auch das passive Participium wird stets aus dem reinen
Jnfinitivstamm gebildet; auslautendes k verwandelt sich vor der
Endung en, ena, eno in ö, auslautendes x in 2. (Sieh 8 3, 1.)

Zusatz 2.

bvalim ich lobe, Infinitiv bväliti, passiv. Part, b valj en, -0, -0
aus bvali-en, -a, -0,

ranim ich verwunde, Infinitiv raniti, passiv. Part, ranjen,
-a, -e aus rani-en, -a, -0,

stvarim ich erschaffe, Infinitiv stvariti, passiv. Part, st var¬
jen, -a, -0 aus stvari-en, -a, -0;

ö) ljubim ich liebe, Infinitiv ljubiti, passiv. Part, ljubljen,
aus Ijub(l)i-en, -a, -0,

kupim ich kaufe, Infinitiv Kupiti, passiv. Part, kupljen,
-a, -0 aus kup(l)i-en, -a, -0,

10*
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lomim ich breche, Infinitiv lomiti, passiv. Part. I omls on, -3, -o
aus lom(I)i-6n, -3, -o,

lovim ich sänge, Infinitiv loviti, passiv. Part, lovlson, -3, -o
aus 1ov(l)i-on, -a, -o;

c) soäim ich richte, Infinitiv söäiti passiv. Part, soson, -a, -o
aus soäi-on, -u, -o,

/motim ich verwirre, Infinitiv /motiti, passiv. Part, zmooon,
-3, -o aus zmoti-on, -a, -o,

zapustim ich verlasse, Infinitiv zapustiti, passiv. Part.
z3pnsöoll, -a, -o aus z3pusti-on, -3, -o;

cf) pokosim ich mähe ab, Infinitiv pokositi, passiv. Part,
poko s on, -a, -o aus pokosi-on, -3, -o,

izvozim ich führe hinaus, Infinitiv izvoziti, passiv. Part,
izvoz on, -a, -o, aus izvozi-on, -3, -o;

e) äosim ich säuge, Infinitiv äofiti, passiv. Part, äos on, -u, -o
aus äosi-oll, -a, -o,

ueim ich lehre, Infinitiv ueiti, passiv. Part, uööll, -a, -o aus
uöi-oll, -a, -o,

troZoim ich schlage, Infinitiv trosöiti, passiv. Part. troZoou,
-a, -o, aus trosei-oll, -3, -o,

susim ich trockne, Infinitiv susiti passiv. Part. suZöll, -3, -o
aus susi-ou, -a, -o,

množim ich mehre, Infinitiv wnüziti passiv. Part, množoll,
-3, -o aus množi-oll, -3, -o.

Die Verba auf -im, -iti bilden das passive Participium mittelst
der Endung on, oim, ono, mit welcher sich das auslautende i des
Jnfinitivstammes zu son, sonn, fono verbindet; vor dieser Endung
erleiden nun wegen des f die vorausgehenden Consonanten ver¬
schiedene Veränderungen, und zwar:

«) 1, n, r werden erweicht zu ls, ns, rj;

b) b, p, m, v schieben vor soo, fona, sovo ein I ein;
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c) d fällt vor sou, sonn. sono aus,
t verbindet sich mit son, senu, form zu öon, eonu, eono,
st verbindet sich mit fon, sevu, sovo zu söon, seonu, soono;

8 verbindet sich mit sou, sonn, seno zu son, Zona, sono,
2 verbindet sich mit son, sonn, sono zu Lon, Lonu, Lono;

e) s, e, Zö, Z und / mit son, sonu, sono geben son, een, Zcsn,
Zon und Len (-u, -o). (Sieh Z 3. ^4. 1.)

Anmerkung: Mit den Verben auf -nim, -niti sind nicht zu
verwechseln die Verba auf -new, -niti (statt -noti) : bei diesen bleibt
das n vor der Endung des passiven Participiums unerweicht; also:
v^diZneur, vzdigniti, passiv. Participium: vrdiZusn, -u, -o. Bei
den Verben auf -niw, -niti gehört u zum Verbalstamme; z. B.
run-im, rnn-iti (verwunden) und ruu-n (Wunde); bei den Verben
auf -new, -niti aber zur Jnfinitivendung; z. B. dill-new, dill-niti
(einen Athemzug thun) und dill (Athemzug).

Zusatz 3.
pisom ich trinke, Infinitiv piti, passiv. Part, pit-, -a, -v,
obusom ich ziehe die Schuhe an, Infinitiv obuti, passiv. Part.

obüt, -n, -o,
posom ich singe, Infinitiv poti, passiv. Part, pot, -a, -o,
stosom ich zähle, Infinitiv stoti, passiv. Part, stot, -u, -o,
Wönow ich fange an, Infinitiv snesti, passiv. Part. zueot, -u, -o,
ru/pnow ich spanne aus, Infinitiv Epoti, passiv. Part.

razpot, -a, -o,
pozansom ich schneide, (ernte), Infinitiv požeti, passiv. Part,

pozot, -u, -o,
usumom ich fange, Infinitiv usoti, passiv. Part, us ot, -u, -o,
zuswom ich schöpfe, Infinitiv zasoti, passiv. Part, /usot, -u, -o,
ozwöm ich drücke aus, Infinitiv ožeti, passiv. Part. ožot, -u, -v,
wolsow ich mahle, Infinitiv wioti, passiv. Part, miet, -u, -o,
turom ich drücke, Infinitiv troti (aus trti), passiv. Part, trt, -u -o,
potorow ich zerbreche, Infinitiv potreti (aus potr-ti), passiv.

Part, potrt -u, -o,
zutrllm ich unterdrücke, Infinitiv zotreti (aus zatrti), passiv.

Part. ? s, trt, -u, -o.
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Mehrere Verba bilden das passive Participium mittelst der

Endung t, ta, to; vor allem die Verba aus -isom -itst -usom
-uti, -osom und -osow -oti; ferner die Verba aus -nom -oti,
-ansom -sti, -niom und -umom -oti, -Isoin -loti, -arom
und -orom -roti (aus rti) und -röm -roti (aus rti).

6. Das Verbalsubstantivum (ZläZoInill).
clöl an-so, -s. das Arbeiten, nö86n-jo, -a das Tragen,

bvälson-so, -u das Loben, pit-so, -a das Trinken, pot-so, -u
das Singen.

Das Verbalsubstantiv wird gebildet, indem an die Masculin-
sorm des passiven Particips Hs angehängt wird. Es ist ein neutrales
Substantiv und wird decliniert nach polso (8 7. A. III.).

ß 28. <7. Verbalformen, gebildet durch Umschreibung.
(Opisan« ZluAvIsk« obliko.)

«) Verbalformen, gebildet mittelst des Hilfsverbums som biti
und des umschreibenden Participiums auf I, la, Io.

1. Das Präteritum. (Vergangenheit sbezw. Mitvergangen-
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2. DasPlusquamperfectum. (Vorvergangenheit — proä-
xrotokli öns.)

Zusatz. Das Plusquamperfectum bezeichnet eine in der Ver¬
gangenheit vollendete Handlung und kann daher nur von Verben
gebildet werden, welche die Handlung als vollendet bezeichnen:
xobvalim ich belobe, ich spreche das Lob aus.

3. Das Futurum. (Zukunft — priboäosik.)

Singular.

1. t boäom od. bom ich werde s
2. bvalil, -a, -o boäos od. dos du wirst , loben.
3. i boäo od. bo er (sie, es) wird '

Plural.

1. i böclomo od. bomo wir werden /
2. bväiili, -6, -a . boäoto od. bosto ihr werdet loben.
3. l boäo sie werden !

Dual.

1. i boäova, -ve od. bova, -vo wir zwei werden
2. bvälila, -1, -i . boäota, -to od. bosta. -to ihr zwei werdet , loben.
3. l boäota, -to od. bosta, -to sie zwei werden '
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4. Der Conditional des Präsens. (Die Bedingungs¬
form der Gegenwart — pogosnik seäävjoga öasa.)

Singular. 1. 2. 3. dvädl, -a, -o di ich würde, du würdest, er (sie,
es) würde loben.

Plural. 1. 2. 3. dvälili, -6, -a di wir würden, ihr würdet, sie
würden loben.

Dual. 1. 2. 3. dväiüa, -i, -i di wir zwei würden, ihr zwei
würdet, sie zwei würden loben.

5. Der Conditional des Präteritums. (Die Bedingungs¬
form der Vergangenheit — pogosnik protokloga öasa.)

Singular. 1. 2. 3. dvalil, -n, -o di dil, -a, -o ich würde, du würdest,
er (sie, es) würde gelobt haben.

Plural. 1. 2. 3. dvLIili, -6, -a di dili, -6, -a wir würden, ihr
würdet, sie würden gelobt haben.

Dual. 1. 2. 3. dvalila, -i, -i di dila, -i, -i wir zwei würden,
ihr zwei würdet, sie zwei würden gelobt haben.

Zusatz 1. Über die Stellung des Wörtchens di vgl. 8 24. 6.
Anmerk. 1.

Zusatz 2. sg.2 uns di dvalil ich sollte loben,
sn2 nas di dil dvalil ich hätte loben sollen.

Wird zur Conditionalform das Wörtchen nas hinzugefügt, so
entsteht der optative Conditional. (Vgl. 8 24. 6. Anm. 2.)

st) Verbalformen, gebildet mittelst des Hilfsverbums 8em,
diti und des passiven Participiums.

8 29. Tas Passivum.
(Leidende Form — trpna odlika.)

Präsens: dvalson, -a, -o som ich werde gelobt.

Präteritum: dvalson, -a, -o som dil, -a, -o ich wurde gelobt.

Futurum: dvaijon, -a, -v doclom oder dow ich werde gelobt werden.

Optativ: dvalson, -a, -o nas doäom oder dom ich möge gelobt werden.
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Conditional (des Präsens): bvast on. -a, -o bi bil, -a, -o ich würde
gelobt werden.

Optativer Conditional: bvafion, -a, -o uas bi bil, -a, -o ich sollte
gelobt werden.

Imperativ: bvaljon, -a, -o boäi werde gelobt.

Infinitiv: bvalfou, -a, -o biti gelobt werden.

Das Passivum wird im Slovenischen ausgedrückt durch das
passive Participium in Verbindung mit den Formen des Hilfs¬
verbums som. biti.

Zusatz 1.

Präsens: blagä so bvall oder blago bvülifo die Ware wird
gelobt.

Präteritum: blagä so so bvalilo oder blagä so bvälili die Ware
wurde gelobt.

Futurum: blago so bo bvalilo oder blagö boclo bvalili die Ware
wird gelobt werden.

Optativ: blago so uaj bvab oder blago nas kvalijo die Ware
möge gelobt werden.

Conditional des Präsens: blago bi so bvalilo oder blago bi bvä-
lili die Ware würde gelobt werden.

Conditional des Präteritums: blago bi so bilo bvalilo oder blago
bi bili bvälili die Ware wäre gelobt werden.

Das Passivum wird im Slovenischen auch gebildet, indem zur
activen Form des Verbums das Reflexivpronomen so gesetzt wird,
oder durch die 3. Person Plur. der activen Form, wobei ein allge¬
meines Subject (Ij misch uöitolfi u. s. w.) zu ergänzen ist.

Zusatz 2.

„Der Schüler wird vom Lehrer gelobt", kann nur heißen:
uöils^j Lvs.11 uösnos., nie: uöouoo so bvab ocl uoitolfa oder

U66N66 so bvalfon oä uöitolfa.

Ist die Person, von welcher eine Handlung ausgeht, genannt,
so steht im Slovenischen immer die active Wendung.
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Zusatz 3.

«) govori 86 man spricht; blugö «6 s6 bvälilo man lobte die
Ware;

L) ueonou bvälijo man lobt den Schüler;

o) Lopa moramo ljubiti Gott muss man lieben;

</) bogar 86 boM, topa N6 IfubiZ wen man fürchtet, den liebt
man nicht;

e) ckoblor proso rlata usta nosi, backar vruöu, brbot obraöa
solange man bittet, hat man einen honigsüßen Mund;
wenn man zurückgeben soll, pflegt man den Rücken
zu kehren.

Das deutsche „man" wird im Slovenischen ausgedrückt:

a) durch die active Form mit dem Reflexivpronomen 86 — ent¬
sprechend dem Passivum;

fl) durch die 3. Person Plur., wobei ein allgemeines Subject im
Plural zu ergänzen ist;

o) durch die 1. Person Plur., wenn sich der Redende mitein¬
schließt;

cf) durch die 2. Person Singul., wobei man sich eine willkürlich
angenommene Person vorstellt;

durch die 3. Person Singul., wobei ein allgemeines Subject
im Singular zu ergänzen ist.

8 3V. Tie unregelmäßige Conjngation.

Unregelmäßig werden conjugiert:

1. v 6 m (aus vockom), vockoti wissen, 2. ,j 6 m (aus jockom), josti
(aus jock-ti) essen, 3. ckam (aus ckackem), ckuti geben, 4. grom
(aus grockom), iti gehen, 5. 86m ich bin, 6. bockom oder bom ich
werde sein. — Die Conjngation von som und bockom enthält der
8 24., die übrigen Verba werden folgendermaßen conjugiert:



1.DasPräsens.

Singular.

Dual.

Anmerkung:ÜberdieVerwandlungdesävorkzussieh83,3.

*)Iä81»(ichgehe)wirdregelmäßignachnessmconjugiert.
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2. Der Imperativ.

Dual.

3. Das Participium des Präsens.
I. vede sede Zrede oder ide.
II. vedöe, -a, -6 Moe, -a, -6, gredöö, -a, -e (idäö, -a, -e).

Anmerkung: Das Verbum dam, dati bezeichnet eine
vollendete Handlung, bildet demnach kein Participium des Präsens.
(Vgl. 8 26. 4. Zusatz 2.)

4. Der Infinitiv.
vedeti, sesti (aus sed-ti), dati, iti.

5. Das Supinum.
vedet, sest, dat.

6. Die Participia des Präteritums.
I. Participium des activen Präteritums:

i^vedsvsi, posedZi, davSi, prisedsi,
ö) II. Participium des activen Präteritums (umschr. Part.):

vedel, -dla, -dlo, sedei, -dla, -die, dal, -a, -o, sel, sla, slo.
o) Participium des passiven Präteritums:

veden, -a, -o, seden, -a, -o, dan, -a, -o, nasden, -a, -o
(von uasdem aus naidem finden).
7. Das Verbalsubstantivum:

vedense, -a, sedense, -a, danse, -a, nasdevse, -a.
Die zusammengesetzten oder umschriebenen Formen werden

regelmäßig gebildet.
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Übersicht über die Bildung der Verbalformen.

Verbalformen, gebildet

^4. aus dem
präleusstammc:

1. Das Präsens
äslnill, N686M,
dvaliin.

2. Der Optativ
nnj äelam, nas no¬

šeni, naj bvaliln.

3. Der Imperativ
üolas, N68i, dvali.

4. Die Participial-
formen des Präsens
I. die adverbielle
äelas6,n686,lival6;
II. die adjectivische
äolufoö, -n, -e,

N68Üö, -n, -6,
dvnläö, -n, -e.

LI aus dem
Anfinitivstamme:

1. Der Infinitiv
äöla-ti, no8-ti, dvä-
li-ti.

2. Das Supinum
äoln-t, ns8-t, dva-
li-t.

3. Das I. Part,
des act. Präterit.
äoäola-vA, xrin68-
-si, podvali-vm.

4. Das II. Part,
des act. Präterit.
(umschreibendes

Particip).
äelnl, -a, -o,

N68SI, -8la, -8lo,
dvalil, -a, -o.

5. Das Particip
des passiv. Präterit.
«) äelan, -a, -o,

N686N, -a, -o,
dvalson, -a, -o;
Epet, -a, -o,
odüt, -a, -o.

6. Das Verbalsub¬
stantiv

äelanse, -a,
N686lls6, -a.
dvülsonfo, -a;
Epet-fe, -a,

odutso, -a.

6l durch
Umschreibung:

Mittelst 86m biti
und des umschreib.
Particips.
1. Das Präteritum
äelal, (n68el, dva-
UI) 86M

2. Das Plusquam-
perfectum

äoäelnl, (prin68el,
podvalil) 86m bil.

3. Das Futurum
äelal, (n686l, dva-

111) bom.
4. Der Conditio-
nal des Präsens
äolal, (n68o1, bva-
lil) bi

5. Der Conditional
des Präterit.

äolal, (n68ol, dva-
111) dl bil.

ö) Mittelst 86M diti
und des passiven
Particips
Das Passivum

äolan, (n68on, dva-
Ison), 86M, boin,
uns bom, 86M
dll, di dll. doäl,
diti.
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8 31. Verbal-
(OläZolsks

*) Über die Entstehung der Formen snöem aus sukjem, pisem aus xikjem
u. st w. sieh § 3. 2.



classe n
vrsts.)
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Nach der Bildung des Infinitivs werden im Slovenischen
die Verba in 6 Classen eingetheilt:

Die I. Classe umfasst alle Verba, bei welchen die Jnfinitiv-
endung -ti unmittelbar an den Stamm(bezw. Wurzel) des Verbums
tritt. Die Clasfe heißt auch die suffixlose oder die Classe der Wurzel¬
verba. Das Präsens endigt immer auf om.

Die II. Classe umfasst alle Verba, bei welchen die Infinitiv¬
endung -ti mittelst des Suffixes ni mit dem Stamme verbunden
wird. Das Präsens endigt auf uom.

Die III. Classe umfasst alle Verba, bei welchen die Jnfinitiv-
endung -ti mittelst des Suffixes s, welches sich nach s, e, Z, L in
u verwandelt, mit dem Stamme verbunden wird (L-Classe). Das
Präsens endigt auf osom oder im.

Anmerkung: Zu dieser Classe gehören auch:
imäm ich habe, Imperativ imej. Infinitiv imoti, umschreib. Part,

imtzl, -u, -o,
nimam ich habe nicht, Imperativ ns imos, Infinitiv no imoti,

umschreib. Part, no iwol, -u, -o,
boesm ich will, Imperativ Iioti, Infinitiv llototi, umschreib. Part,

botsl, -u, -o,
noeow ich will nicht, Imperativ ne lloti, Infinitiv no botsti,

umschreib. Part, no llotol, -a, -o.

Die IV. Classe umfasst alle Verba, bei welchen die Jnfinitiv-
endung -ti mittelst des Suffixes i mit dem Stamme verbunden wird
(I-Clasfe). Das Präsens endigt auf im.

Die V. Classe umfasst alle Verba, bei welchen die Jnfinitiv-
endung -ti mittelst des Suffixes s, mit dem Stamme verbunden
wird (I-Classe). Das Präsens endigt auf um oder em.

Die VI. Classe umfasst alle Verba, bei welchen die Jnfinitiv-
endung -ti mittelst des Suffixes ovu oder nach ö, s, E ns, rs),
Ze und L ovu mit dem Stamme verbunden wird. Das Präsens
endigt auf nsem.

Anmerkung: Betreffs des Suffixes ovu statt ovu vgl.
8 2. 6, 1.
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8 32. Die perfektiven und imperfektiven Perba.
(Zeitwörter der Vollendung und der Dauer — äovrsui iu

iisäovrsni Zlugoli.)

1. skoöiw, -öiti springen, einen Sprung thun; skuosw, -kuti
springen, Sprünge thun;

stopim, -piti treten, einen Schritt machen; stopam, -pati
treten, Schritte machen;

xi öiw, -eiti stechen, einen Stich thun; pikam, -kuti stechen,
Stiche thun;

2in sw, -uiti den Mund aufthun; 2is um. -suti den Mund
offen halten;

ssäsm, sssti sich setzen; 8 sä im, ssästi sitzen;
IsLsm, isei sich legen; lsLim, IsLuti liegen;
2mr2usm, -niti erfrieren; 2mr2ns sm, -xovuti frieren;
kupim, -piti kaufen, den Kauf abschließen; kupussm,

-povuti kaufen, mit dem Kaufen beschäftigt sein.

bsrsm. druti lesen; prsdsrsm, -bruti (durchlesen) fertig
lesen; xrsbirum, -ruti mit dem Durchlesen beschäftigt sein;

piZsm, xiuuti schreiben; spisom, spi8uti fertig schreiben;
spisussm, -sovuti mit dem Verfassen beschäftigt sein;

N686M, N68ti tragen; prin686w, -N68ti bringen; pri-
NU8UW, -suti mit dem Bringen beschäftigt sein.

äs Ium, -iuti arbeiten; äoäslum, -iuti fertig machen;
ävä s 1 us sm, -lovuti mit dem Fertigmachen beschäftigt sein.

o) f obstum, -tuti versprechen; Versprechungen machen;
f odisubim, -diti versprechen, ein Versprechen machen.

i msesm, mstuti werfen, wiederholt werfen;
f vrLsm, vrsei werfen, einen Wurf thun.

i lovim, -viti fangen, mit dem Fangen beschäftigt sein;
f usumsm, ujsti fangen, einfangen.

f dis sm, biti schlagen, Schläge thun;
! uäurim, -riti, schlagen, einen Schlag versetzen.

Besonders wichtig ist im Slovenischen die Unterscheidung der
Verba in solche, die eine vollendete oder einmalige, und in

Slovemsch-deutsches Elementarbuch.
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solche, die eine dauernde oder wiederholte Handlung aus¬
drücken ; erstere heißen p e rf e c tive, letztere imperfective Verba.

Die einfachen Verba können perfectio oder imperfectiv sein;
ein einfaches perfectives Verbum wird dadurch, dass es iu eine
höhere Classe versetzt wird, imperfectiv; die Verba auf -nam, -niti
(II. Classe) sind mit wenigen Ausnahmen perfectio; die Verba auf
-ujam, -ovati l-ovnti) (VI. Cl.) sind imperfectiv; nur in Zusammen¬
setzungen sind sie auch zuweilen perfectio.

ö) Die Composita der imperfectiven Verba sind perfectio, doch
können sie dadurch, dass sie in eine höhere Classe versetzt werden,
wieder imperfectiv werden.

Zu einigen imperfectiven Verben werden die entsprechenden
perfectiven Verba von einem anderen Stamm gebildet.

2. «) vakln no s s mlako v mssto die Magd trägt die Milch in
die Stadt (ist mit dem Tragen der Milch eben beschäftigt);

fl) ckakla nosi mlako v M68to die Magd pflegt die Milch in
die Stadt zu tragen (ohne gerade jetzt mit dem Tragen
beschäftigt zu sein);

ckakla cl o n s. 8 a mlako v mo8to die Magd pflegt die Milch in
die Stadt zu bringen.

Ileanae grs v Kolo der Schüler geht in die Schule, er be¬
findet sich auf dem Wege in die Schule;

ö) uöanao kocki v solo der Schüler pflegt in die Schule zu
gehen, er besucht die Schule;

ueanei prilis-jajo v Kolo die Schüler kommen nach und
nach in die Schule.

Die imperfectiven Verba können sein:
durativ, wenn sie eine dauernde, vor sich gehende Handlung

bezeichnen;
ö) iterativ, wenn sie eine wiederholte Handlung bezeichnen.

Anmerkung: Die durativen und iterativen Verba sind auch
schon äußerlich durch gewichtigere Vocale ausgezeichnet. (Sieh 8 2,
A. I. und L.)

3. Xaj äala uöanae? Ilesnae Ma. Was macht der Schüler?

Der Schüler schreibt.
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lllösnoo usbus pisati ter saem brati! Der Schüler höre auf
zu schreiben und fange an zu lesen!

Xo oäpiras okna, i.juda ssstra! Öffne nicht das Fenster,
liebe Schwester!

Wann die imperfectiven, wann die perfectiven Verba anzuwenden
sind, wird am besten durch Übung gelernt; im allgemeinen merke man:

auf die Frage llch äsias was machst du?
nach den Verben des Aufhörens und Beginnens,

e) meistensbeieinem allgemeinen Verbote stehen imperfective
Verba.

4. bvalim ich lobe (Präsens lauäo);
bvalil ssm ich lobte (Jmperfectum lauäabam);
bvalil bom ich werde loben (Fuiurum lauäabo);

ö) pobvullm ich spreche das Lob aus (aoristisches Präsens);
podvalil sem ich habe das Lob ausgesprochen (Perfect lauäavi);
pobvalil sem bil ich hatte das Lob ausgesprochen (Plusquam-

perfectum lauckavoram);
pobvalll bom ich werde das Lob ausspechen, in Nebensätzen

auch; ich werde das Lob ausgesprochen haben (Futurum
exactum lauciavero).

Auf dem Unterschiede der imperfectiven und perfectiven Verba
beruht die Bildung der verschiedenen Tempora.

Von imperfectiven Verben werden gebildet:
1. das Präsens, zur Bezeichnung einer dauernden Handlung

in der Gegenwart;
2. das Jmperfectum, zur Bezeichnung einer dauernden Hand¬

lung in der Vergangenheit;
3. das Futurum, zur Bezeichnung einer dauernden Handlung

in der Zukunft.
ö) Von perfectiven Verben werden gebildet:

1. das aoristische Präsens (ausgedrückt durch das Präsens),
zur Bezeichnung des Eintretens oder der Vollendung einer
Handlung in der Gegenwart;

2. das Perfectum (ausgedrückt durch das Präteritum), zur
Bezeichnung des Eintretens oder der Vollendung einer
Handlung in der Vergangenheit;

tt*
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3. das Plusquampersectum, zur Bezeichnung einer vergangenen
Handlung, deren Eintreten oder Vollendung vor eine
andere gleichfalls vergangene Handlung fällt;

4. das Futurum exactum, zur Bezeichnung einer zukünftigen
Handlung, deren Eintreten oder Vollendung vor eine
andere gleichfalls zukünftige Handlung fällt.

5. a) 0 volikoj nooi pojäom äomü zu Ostern werde ich nach Hause
gehen

ko äoio äoäoiam, pisal ti bom sobald ich die Arbeit fertig
gemacht haben werde, werde ich dir schreiben;

polotim ich werde fliegen, poskoeim ich werde springen, po-
sozäim ich werde reiten, xopoljom so ich werde fahren.

a) Die Präsensform der perfectiven Verba kann in Hauptsätzen
das Futurum und in Nebensätzen das Futurum exactum vertreten.

ö) Am häufigsten haben die mit po zusammengesetzten Verba
der Bewegung die Bedeutung des Futurums.

VII. Die Präpositionen.

(Die Verhältniswörter — xröälogi.)

A. Präpositionen mit einem Casus.

8 33. Mit dem Genitiv.
Eigentliche Präpositionen — pravi xröälogi.

1. des, brvL ohne: broz muko ni moko ohne Müh kein Brot.
2. äo bis, zu, gegen:

örtlich: <lo mosta iti bis zur Stadt gehen,
ö) zeitlich: cio novoga Iota eäkati bis Neujahr warten,
e) übertragen: iz ljubozni äo roäitolsov aus Liebe zu den Eltern;

uo imof sovrasta äo svojoZu brata hege keine Feindschaft
gegen deinen Bruder.

3. 12 aus, heraus (ox):
örtlich: iz goro toöo voäa, aus dem Berge fließt Wasser,
zeitlich: spomini iz otroZkib tot Erinnerungen aus den

Kinderjahren,
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e) übertragen: sax vem to 12 usogovib ast ich weiß das aus
seinem Munde (Quelle),

xrstau so 12 xlata der Ring ist aus Gold (Stoff),
stori mi to ir: pristnosti thu mir dies aus Freundlichkeit

(Grund)!
ix wird mit moä (mos), auch poä, proä und 2a zu folgenden

Doppelpräpositionen verbunden, die auch den Genitiv verlangen:
ixmoä (ixmos) aus der Milte heraus: oäon ixmoä ueouoov

so to storil einer aus der Mitte der Schüler hat dies
gethan.

ixpoä von unten weg: ixpoä pöstolso so priloxol er kam
unter dem Bette hervorgekrochen.

ixpr 0cl von vorne weg: spravi so ixproä mosib oöi entferne
dich aus meinen Augen!

ixxa von hinten heraus (hervor): ixxa goro so solueo pri-
sljalo die Sonne kam leuchtend hinter dem Berge hervor.

4. oä von (ab), vor:
«s örtlich: ocl vxboäa äo xaboäa vom Osten bis zum Westen.
ös zeitlich: oä uoäolso äo noäolso von einem Sonntag bis zum

andern.
oä mladosti so äoln uavasou von Jugend an ist er an Arbeit

gewöhnt.
übertragen: ueito so oä starossib lsuäi lernet von älteren

Leuten (Ursprung)!
sam oä sobo so äo povoäal er erzählte dies von selbst

(Veranlassung).
oä vosolsa so soeo er weint vor Freude (Grund); in diesem

Falle kann auch der bloße Genitiv stehen: vosolsa so soöo.
solueo so voeso oä mösooa die Sonne ist größer als der

Mond (comparativisch, vgl. 8 9, 9.).
ülsue oä vrat der Schlüssel vom Thor, der Thorschlüffel

(Attribut).
tu imäs oä mosib bruZok hier hast du von meinen Birnen

(partitiv).
oä uavääuoga pisma plaeas äosot viuarsov von einem

gewöhnlichen Brief zahlt man 10 Heller.
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S) Uneigentliche Präpositionen — nepravi xroäloZi.

1. dlisu nahe, bei:

örtlich: bliriu mosta so vosaseviea nahe bei der Stadt (in
der Nähe der Stadt) befindet sich die Kaserne.

b) zeitlich: blirn boLiöa so novo lato nahe bei Weihnachten ist
Neujahr.

2. kouoo (kovei) am End e: a) örtlich: konoe vasi am Ende des
Dorfes.

fi) zeitlich: konoe Iota am Ende des Jahres.

3. Kraz am Rande: kras potoka am Rande des Baches.

4. krox, okrox oder okoli um, herum:
a) örtlich: okoli mi^o soäiso sie sitzen um den Tisch herum,
ö) zeitlich: okoli völiko noöi um Ostern herum.

5. mimo vorüber: Wörtlich: nrimo Zo^äa am Walde vorüber,
fi) comparativisch: oöo se moärosZi mimo sina der Vater ist

meiser als der Sohn (vgl. 8 9, 9.).

6. mesto, namesto, mestu, nsmestu statt, anstatt,
an Stelle:

mesto oeota so prišel brat statt des Vaters ist der Bruder
gekommen.

7. polsx längs, neben:
örtlich: poloZ potoka somprokasa längs des Baches spaziert er;
poloZ oeota iti neben dem Vater, d. i. mit dem Vater gehen.

8. prek, preko über, hinüber: proko naorsa über das Meer.

9. priöo vpriöo in Gegenwart: vprieo vsok lsuäi in
Gegenwart aller Leute.

10. raäi, Laraäi, Laraä wegen: raäi äouarsa so prisol wegen
des Geldes ist er gekommen.

11. rs.2su, rs.2vsn, (r»2Üu) außer, mit Ausnahme: rason
mätoro smo vsi /äravi außer der Mutter sind wir alle gesund.

12. srsäi sroä mitten: a) örtlich: sroäi morsa mitten im Meere;
zeitlich: sroäi Iota mitten im Jahre.
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13. takraH, tostran di es seit sj takraj in onkraj roko diesseits
onkraj onostran jenseits! und jenseits des Flusses.

14. tik knapp neben: kile Zoxäa knapp neben dem Walde.
15. vrk, vrkn oberhalb, auf dem Gipfel: vrb goro auf dem

Gipfel des Berges, vrbu xomljo auf der Erde, auf der
Oberfläche der Erde.

16. vslsä infolge: vsloci vi'Kjoga povolja infolge höheren Auftrages.
17. Lackes wegen, um -willen: xa nasik grobov äolj wegen

unserer Sünden, xatogaäolj deswegen.
18. LLsträ-n wegen: Zastran vojno wegen des Krieges.
19. 2do§ wegen: xdoZ mono wegen meiner.
20. LunaH (xvunaj) außerhalb: xunaj mostu außerhalb der Stadt.
21. rraven neben: xravon bisojomlin neben dem Hause ist die

Mühle.

Änmerkung: Statt gloäo tvojo prošnjo rücksichtlich (betreffs)
deiner Bitte sagt man richtiger: gloäo na tvojo prošnjo.

8 34. Mit dem Dativ.

1. k (k) zu: xriäi I< ocotu (b gospoäu, b kralju) komme zum
Vater (zum Herrn, zum Könige)!

Anmerkung: b steht vor Wörtern, die mit k oder § an¬
lauten, sonst k. (Sieh 8 3, 2). 4.)

2. proti gegen: örtlich : proti mostu iti gegen die Stadt gehen,
ö) zeitlich: proti voeoru priäom gegen Abend komme ich.

übertragen: proti sovražnikom so bojovati gegen die Feinde

kämpfen.
Ijuboxniv biti proti otrokom liebenswürdig sein gegen die

Kinder.
/lato in srobro ni nm proti xvostomu prijütolju Gold und
Silber ist nichts gegen einen treuen Freund (im Ver¬
gleiche zu einem treuen Freund).

3. vkljub (KIjnd) trotz: vkljub vssm storjenim obljubam trotz
aller gemachten Versprechungen.

4. navrlio trotz: navxb'o vsom oviram trotz aller Hindernisse.
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8 35. Mit -em Accusativ.

1. öre2, Les über:

örtlich: esr: bribs in äolins über Berge und Thäler.

ö) zeitlich: ersr: tri Ista über drei Jahre.

e) übertragen: on äela ösr: 8voss moöi er arbeitet über seine
Kräfte.

2. rs,2 von oben herab: rar: strsbo fs paäsl er fiel vom Dache
herab.

Anmerkung: Zuweilen findet sich auch der Genitiv: rar:
streb«; doch soll der Genitiv als nicht sprachgerecht gemieden werden.

3. skos, skoLi durch:

a) örtlich: sbor: voäo iti durch das Wasser gehen, sbo? obno
vrsei durch das Fenster werfen.

fi) zeitlich: sbor v8s Isto das ganze Jahr hindurch.

(In diesem Falle steht wie im Deutschen auch der bloße Accu-
sativ: vse Isto das ganze Jahr.)

4. Lvpsr wider, gegen (im feindlichen Sinn contra):
Mpsr brats govoriti gegen (wider) die Brüder sprechen.

8 36. Mit dem Local.
pri bei: a) örtlich: pri sinn beim Sohne.

b) zeitlich: pri bslsm änsvi bei hellichtem Tage.

e) übertragen: pri V8ss svofss bogatisi ni srsesn bei all
seinem Reichthum ist er nicht glücklich.

pri wojoj vsri bei meiner Treue!

L. Präpositionen mit Wei Casus.

tz 37. Mit dem Genitiv und dem Instrumental.
s (2, 2, se):

mit dem Genitiv: von — herab, von — weg (— äs;
vgl. rar: 8 35, 2.).
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8 Konsa s 6 skoöil er sprang vom Pferde herab,
2 osla so paäol er fiel vom Esel herab,
2 Zoro so prisol er kam vom Berge herab,
2 mosta so ni Zanil er rührte sich nicht von der Stelle,
so stroko so vrgoi er warf vom Dache herab.

fi) mit dem Instrumental: mit.
Es bezeichnet

i s tusim äonarsom 2iäa kiso mit fremdem Gelds
1. das Mittel: . baut er ein Haus,

' 2 moöom so bori mit dem Schwerte kämpft er.

( s knjigo so oäZöi mit dem Buche ist er fortgegangen,
2. die j käor so 2 volkovi pasäasi, mora 2 nsimi tüliti

Begleitung: ) wer sich unter Wölfe mischt, muss mit ihnen heulen,
! sä sostro so mprokasa er spaziert mit der Schwester.

s priclon ueonoe so s prvim svitom ua nogak ein
le Zeit. fleißiger Schüler ist mit Tagesanbruch auf denFüßen.

Anmerkung: 2 steht vor Vocalen und den tönenden Con¬
sonanten k, <l, Z, s, l, m, u, r, v, 2 und 2 (sieh 8 3. t7. 3. «).

L vor ns (sieh 8 3. <7. 2. ö).
ss des Wohllautes wegen vor s; sonst steht s.

H 38. Mit dem AccnsatiU und dem Local.

Im allgemeinen merke man: die Präpositionen u a, p 0, 0 b und
v verlangen auf die Frage: wohin? den Accnsativ, auf die Frage:
wo? den Local.

1. ns. au, auf, in (mit, zu):

«Z mit dem Accusativ:

örtlich: ptie so 2lotol na stroko der Vogel flog aus das Dach,
na Kranjsko potovati nach Kram reisen;

zeitlich: na äan svotoZa 3ürisa am St. Georgitag,
na staro clni auf die alten Tage (im Alter),
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3. des Objectes: rm mater misliti an die Mutter denken.
ö) mit dem Local:

örtlich: ptio socki na strobi der Vogel sitzt auf dem Dache;
brat stoji na brogu der Bruder steht am Ufer;

übertragen: na kolonib prositi auf den Knien bitten (Art und
Weise),

xabvaljovati so na volikoj dobroti/
danken für die große Wohlthat j (Grund,.

2. ob (o):
mit dem Accusativ: an, aus, ringsherum.

ob kamom sackoti an einen Stein anstoßen,
ob mmo udariti auf den Tisch schlagen,
ob palico oviti um den Stock Herumwinden;

ö) mit dem Local: bei, längs, auf, von.
örtlich: ob oosti stoji biZa bei der Straße (parallel zur Straße)

steht das Haus.
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ob potoku 86 iöprebasa längs des Baches spaziert er,
ob boäru mu visi mee längs des Schenkels hängt ihm

das Schwert;

zeitlich: ob such uri popoickno um 1 Uhr nachmittags,
ob clovötib oder ob äovstch uri ^voöor um 9 Uhr abends,
ob ueckolsab an Sonntagen (sonntags),
ob letu nach Verlaus eines Jahres.

Statt ob wird zuweilen auch o gebraucht: o velikes noei zu
Ostern;r egelmäßig stehtbeiZeitangabe no statt ob vor Wörtern,
die mit b oder p beginnen: o prÜMikib an Feiertagen, o boLiöu
zu Weihnachten, o pustu zur Faschingszeit.
übertragen: ob svosib stroskib potovati auf eigene Kosten reisen,

ob krubu in voäi Livoti von Brot und Wasser leben,
samo ob sobi so uwcho es versteht sich von selbst,
ob (o) borglab bocliti auf Krücken gehen; ferner auf

die Frage: wovon? worüber? (—lat. cko); doch
steht in diesem Falle regelmäßigo, nur vor Vocalen
ist auch ob üblich: pesem o ?6gamu das Lied von
Pegam : o prisütolju govoriti (pisati, slišati u. dgl.)
vom Freunde oder über den Freund sprechen (schreiben,
hören u. dgl.); ob učitelju govoriti vom Lehrer
sprechen.

3. po um, in — herum, auf — herum, an, gemäß, durch,
in, bei:

mit dem Accusativ:
icki po mater gehe um die Mutter, hole die Mutter,
poslsits po öckravnika schicket um den Arzt, lasset den
Arzt holen!

on äela po svojo er arbeitet nach eigenem Gutdünken,
on po oöötovsko 2L mo skrbi er sorgt väterlich (wie

ein Vater) für mich;

ö) mit dem Local:

örtlich: po vrtu 86 i^probäjati im Garten spazieren,
po gorab bockiti auf Bergen herum gehen,
po biZab prositi in den Häusern herum bitten;
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zeitlich: po noöi bei Nacht, po äno bei Tag, po 2imi im
Winter,

po potib clnob nach fünf Tagen,

po Končanom äolu jo slaäko počivati nach gethaner
Arbeit ist süß ruhen;

(Object)

xo bruZkab äisi es riecht nach Birnen,
mati vriäibujo in xrasa po sinn die Mutter

seufzt und fragt nach dem Sohne.

4. v in, an, zu:

mit dem Accusativ:

örtlich: brat gro v mosto der Bruder geht in die Stadt;

zeitlich: v nocloljo am Sonntag, v ponoäoljok am Montag, v
torok am Dienstag, v sroäo am Mittwoch u. s. w.

Anmerkung: Beim Plural der Wochentage steht der Local
mit der Präposition ob (o): ob cotrtkib an Donnerstagen (donners¬
tags), o potkib an Freitagen (freitags), ob sobotab an Sams¬
tagen (samstags). (Sieh oben 2. L.)
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übertragen: v spomin zum Andenken,
v sroco zum Glück, v korist zum Nutzen, v slavo zum

Ruhnie,
M krom so oeetu rokav odjem prisröueZa otroka

es kreist dem Vater nicht die Hand zur Umarmung
des herzlichen Kindes,

v UoZs, varovati (Zaupati) an Gott glauben, auf Gott
vertrauen,

v odra? je viäeti ?ärav dem Gesichte nach scheint er
gesund zu sein;

mit dem Local:

örtlich: sestra stanuj 6 v mostu die Schwester wohnt in der
Stadt,

zeitlich: v ckved letid in zwei Jahren,
kckor so doee v starosti poeiti, mora 86 v mlaclosti

trückiti wer im Alter ausruhen will, muss sich in
der Jugend bemühen;

übertragen: v straku Livoti in Furcht leben,
v trumak Zreclo sie gehen scharenweise,
nas do v doLjem imenu es sei in Gottes Namen!

8 39. Mit dem Accnsatib und dem Instrumental.

In allgemeinen merke man: die Präpositionen meä (mej),
nack, xoä und preä verlangen auf die Frage: wohin? denAccusativ,
auf die Frage: wo? den Instrumental.

1. nreä oder nrH unter, zwischen:

«) mit dem Accusativ: xriZelje meä tuje ljudi er kam unter
fremde Leute;

mit dem Instrumental:

örtlich: Live! je med tujimi ljudmi er lebte unter fremden
Leuten;
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zeitlich: moä spachem ga us moti störe ihn nicht während des
Schlafes!

moä potoni unterwegs;

übertragen: Ijubito so moä sodch liebet euch untereinander!

2. naä über, oberhalb:

a) mit dem Accusativ:

örtlich: sli so naä sovräLnilco sie giengen über die Feinde, auf
die Feinde los;

übertragen: naä tobo ni junaka über dich gibt es keinen Helden,
d. h. es gibt keinen größeren Helden, als du bist;

ö) mit dem Instrumental:

örtlich: naä mostom so oorkov über der Stadt steht die Kirche.

übertragen: Mspoäovati naä kom herrschen über jemanden.

3. poä unter

«) mit dem Accusativ:

örtlich: lüirki priäojo poä Zraä die Türken kommen unter das
Schloss;

zeitlich: poä noö gegen die Nacht, poä voöor gegen Abend,
poä joson Mö es geht gegen den Herbst, d. h. der

Herbst naht;

übertragen: poä svojo odi ast spraviti unter seine Gewalt bringen;

ö) mit dem Instrumental:

örtlich: lurki so poä graäom die Türken sind unter dem Schloss;

zeitlich: poä Avgustom (besser: ria ^.v^usta) jo Livol er lebte
unter Augustus;

übertragen: junako poä soboj imoti Helden unter sich (in seiner
Gewalt) haben; poä eono proäati unter dem Preise
verkaufen.

4. proä vor:

mit dem Accusativ: proä oeota stopiti vor den Vater treten;

ö) mit dem Instrumental: proä oöotom stati vor dem Vater
stehen.
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<7. Die prüpoMsn mit drei Casus.

8 40. Mit -em Genitiv, -em Aecnsativ nnö -em
Instrumental.

1. mit dem Genitiv: während, zur Zeit:
2a eesarsa ^vZusta zur Zeit des Kaisers Augustus,
2a dne bei Tage, 2a soluea bei Sonnenschein, 2a sutra ani

Morgen, 2a veoera am Abend, 2a mraka in der Dämmerung,
2a blada in der Kühle;

2. mit dem Aecnsativ: hinter, an, nach, für, um, anstatt:

örtlich: stopil so 2a drevo er trat hinter den Baum,
prime Kousa 2a U2do er erfasst das Pferd am Zügel;

ö) zeitlich: 2a en messe pride gospod nach einem Monat
kommt der Herr;

o) übertragen: borimo so 2a vero, 2a dom, 2a eesarsa wir kämpfen
für den Glauben, für das Vaterland, für den Kaiser,

2abvalsevati so 2a dobroto danken für die Wohl-
that (8 38, 1. S.),

to so dobro 2a to das ist gut für dich,
ob lakoti so 2a blob kruba ušiva kupi zur Hungers-

noth wird um ein Laib Brot ein Acker gekauft,
sin gre ra oeota ua bos der Sohn geht statt des
Vaters in den Kampf.

imel som ga 2a prisatolsa ich hatte ihn zum Freunde,
d. i. ich hielt ihn für einen Freund,

to mi sluA 2a 2gloä das dient mir als Beispiel,
imenovali so ga 2a uöitolsa er wurde zum Lehrer
ernannt. (Zuweilen steht in diesem Falle auch der
bloße Instrumental: imenovali so ga ueitelsom.)

V20I so so 2a Levo er nahm sie als Weib,
2a pot ran boLsib bei den fünf Wunden Gottes.

3. mit dem Instrumental:

örtlich: 2a drevesom stosi er steht hinter dem Baume;
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ö) zeitlich : 000)0 umil ?a sinom der Vater starb nach dem Sohne;
6^ übertragen: mati so jocs 2a sinom die Mutter weint nach dem Sohne

(um den Sohn) (vgl. 8 38, 3 ö am Schluffe);
umreti 2a bolornsio an einer Krankheit sterben.

Z 41. Übersicht über die Präpositionen.

tz 42. Bemerkungen zu den Präpositionen.
1. Ir oootu stopiti znm Vater treten.
na smrt obsoditi znm Tode verurtheilen; na oboä povabiti

ZUM Mittagessen einladen,
v spomin (lati zum Andenken (znr Erinnerung) geben.
v srooo und ua sroöo znm Glück, v korist und na korist

zum Nutzen,
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v slavo und os, slavo zum Ruhme ; ris, /llravso zur Gesund¬
heit, L» slovo zum Abschied.

Das deutsche „zu" wird übersetzt durch k, doch nur nach
Verben der Bewegung, wenn ein Annähern bezeichnet werden soll,
sonst durch v und ns,.
2. Unterscheide: iLgoro aus demBerge (aus demJnnern desBerges)und

s goro vom Berge herab. (12 — lat. ox; x — lat. clo).
Z. Unterscheide: oä prisatolsa slisati vom Freunde, d. i. aus dem

Munde des Freundes hören und 0 xrisätolsu
slisati vom Freunde, d. i. über den Freund
hören (oä — lat. ab; 0 — lat. äo).

4. Unterscheide: skoL voäo (go^ä, vrata u. s. w.) iti durch das
Wasser (den Wald, die Thür u. s. w.) gehen und
po prijatolja rvoäoti durch den Freund erfahren,
PO ustnsm sporoöilu durch mündliche Über¬
lieferung, po svetom krstu durch die heilige Taufe;

skoL fteht nur nach Verben der Bewegung.
5. ach v Dsublsam in Laibach, v Ichubij an0 nach Laibach; v Lslovcu

in Klagenfurt, v Oolovoe nach Klagenfurt;
Lch na Ivransskom in Krain, na Kranjsko nach Kram; na

Vranjskom in Franz, na Vraussko nach Franz; na
Vrlmiki in Oberlaibach, na Vrbuiko nach Oberlaibach;
na Dobravi in Dobrava, na Dobravo nach Dobrava;
na Dunaju in Wien, na Dunas nach Wien;

och pri Svetom Vidu, ab. v 8t. Viäu in St. Veit; pri svetem
.lurjm aber v 8t. -lursi in St. Georgen; pri Kovej
Oerkvi in Neukirchen, pri Males Koclelsi in Kleinsonntag.

Bei Ortsnamen steht ach in der Regel die Präposition v
mit dem Local auf die Frage wo?, mit dem Accusativ
auf die Frage wohin?; öch einige fordern die Präposition na und
zwar: alle Ortsnamen auf -sko, ferner hoch lieg en de Örter und
solche, die wenigstens der Vorstellung nach hoch oder auf bedeutenden
Ebenen liegen; och Örter, die nach Heiligen, nach Kirchen u. dgl.
benannt sind, haben auf die Frage wo? die Präposition pri mit
dem Local, außer wenn das 8vot (Sanct) zu 8t. (— 8ont) ver¬
kürzt ist.
Slovemsch-dcutsches Elemcmarbuch. t2
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6. dii^n stati in der Nähe stehen, mimo iti vorüber gehen, Mpor
govoriti entgegen reden.

Einige Präpositionen, besonders die uneigentlichen, haben oft
ihre ursprüngliche adverbielle Bedeutung. Außer blirn in der
Nähe, nahe, mimo vorüber, ^opor gegen auch: okoli, okroZ herum,
rmnaj (svunaj) draußen, poioZ daneben, dabei, sroäi in der Mitte,
«kor in skor: durch und durch, immer fort, vrk oben, tostran,
takraj diesseits, önostran, onkraj jenseits; dasselbe gilt von:
po, nach poü in Verbindungen wie: po sto je hundert, naä sto über
hundert, pocl sto unter hundert.

VIII. Die Conjumtionen.
(Die Bindewörter — vodniki.)

8 M. Coordinierende Conjnnctionen.
(Beiordnende Bindewörter — priroäni vodniki.)

Copulativ (anreihend — spojni) sind:

1. in (i, ino, no), pa, tor und

2. tucii auch,

3. i — i, sowohl — als auch, ns Io (samo) — ampak tuäi, ns
Io (samo) — tomvoe tuäi nicht nur — sondern auch.

4. ni, niti auch nicht, nicht einmal.

8. no — no, ni — ni, niti — niti weder — noch.

6. veasi — vöasi, riclaj — ^äaj bald — bald,
nokaj — nokaj, noköiiko — noköliko theils — theils,
potom, potloj, 2atow, natö hernach, sodann, ferner,
v tom inzwischen, vrku toZa überdies, naxösloä endlich,
namroö nämlich, slasti, posobno, sosobno, osobito besonders,
eos in der Meinung, in der Absicht.

h) Adversativ (entgegenstellend — protivni) sind:
ali oder, aii — ali entweder — oder, xa, xak, doch, jedoch,

dagegen,
sieor zwar, sonjt, äruZaeo, inaoo sonst, widrigenfalls,
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a, ali, tolla allein, vonäar doch, 1s, samo nur
vonäar la doch wohl, doch wohl nur, gleichwohl,
N6 — ampak, NO — nogo nicht — sondern,
docli — doäi, doäi si — doäi si sei es — sei es.

e) Causal (begründend — vzročni) sind: saj *) ja doch, kajti
denn.

ck) Consecutiv (folgernd — sklopni) sind:
zato, zatoroj, toroj, zaraäitoga, zatogaäolj deshalb, des¬

wegen, darum, daher, demnach, also.

8 44 Subordinierende Conjnnctionen.

(Unterordnende Bindewörter — poärsäni vozniki.)

1. Die localen (des Ortes — krajovni)
2. die temporalen (der Zeit — öäsovni)
3. die comparativen (der Vergleichung

— xrimorjavni)
Dazu merke noch zu 2: ko als, Kar, oäkar seit, seitdem,
xroäon, xroj ko, proj nogo früher als, bevor, ehe; zu 3. öim —
tow, kolikor — toliko je — desto;

4. causal (des Grundes — vzroeon) ist: kor weil;
3. conditional (der Bedingung — pogojni) sind: So wenn, ako, ko,

wenn, wofern, falls, äa Io wenn nur.
Oo jo oeo junäk, doäo sin gotovo vojsöäk wenn der Vater

ein Held ist, wird der Sohn gewiss ein Soldat sein.
^ko xriäos, doäo mo vosolilo wenn du kommst, wird es mich

freuen.
Xko di sirot no bilo, žarko solnoo no di svetilo wenn es keine

Armen gäbe, schiene die warme Sonne nicht.
Xo di voäoli in znali, kaj jo öas, in kako diti, vso ärugaöo

di odracali njega minljive äni wenn wir wüssten und
kennten, was die Zeit ist, und wie sie flieht, ganz anders
würden wir verwenden die vergänglichen Tage derselben.

Ko di so ti dotol ueiti, ladko di se nöil wenn du lernen wolltest,

würdest du leicht lernen.

*) Nicht zu verwechseln mit vsaj wenigstens.
12*

I gleichen den entsprechenden
/ relativen Pronominalad--

verbien 8 19. ö.
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M treba glodati, kso mačka spi, da le miši lovi man braucht
nicht zu schauen, wo die Katze schläft, wenn sie nur Mäuse
fängt.

6. final und consecutiv (Zweck und Folge bezeichnend — nameuilon-
iu poslodieon) ist: da.

Anmerkung: da (nebst ka) leitet auch Aussagesätze ein.
7. concessiv (der Einräumung — dopustni) sind: dasi, dasi tudi,

akoprom (dasiravno, akoravno) wenn auch, obgleich,
obschon. Dazu gehören auch die adversativen: doeim,
v tom ko während.

IX. Die Ästverbin.
(Umstandswörter — prislovi.)

8 45. Adverbia des Ortes — kräsovni prislovi.

Außer den im 8 19. ö angeführten Pronominal- und den
im 8 42. 6. angeführten Präpositionaladverbieu des Ortes merke
man noch folgende:

sem tsr tja her und hin, auf u. ab, drugäm anderswohin.

domä zu Hause, domov, dowü nach Hause.

8 Adverbia der Zeit — časovni prislovi.

Zu den im 8 19. b angeführten Pronominal- und den im
8 21. 9 und 10 angeführten Zahladverbien merke noch folgende:
sedaj, ralas jetzt, potöm, potlos dann; ravno, ravno Kar, bas eben;
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takoj. koj. drž, br^o, kar, Ldajei, proeoj sogleich;
86 noch, se Is. stoprav erst, žo schon, skoro, skoraj bald,
vsslsj, vsslcdar. umorom, /msraj, vsduo, nsprostano immer,
vöasi, vöasid zuweilen, pogöstoma häufig, rödkoma selten,
spet 20p6t wieder, voöinoma (vsöjiäsl) größteutheils,
vnovio neuerdings, /adnjiö. poslodnjie zuletzt,
drugöö abermals, wiederum, usköe einst,
vdkomaj ewig, oä vskomaj do vokomaj von Ewigkeit zu Ewigkeit,
danos heute, jutri. jutro morgen, veoraj gestern,
nvooj heute nachts, drovi heute abends, davi heute srüh,
riajtra morgen srüh, sinoei gestern abends,
Dutras in der Frühe, morgens, övoeor des Abends, abends,
Zgodaj. rano srüh, xorno spät,
I6tv8 Heuer, lavi voriges Jahr.

K 47. Adverbia -er Art und Weise — uaflinovni prislovi.

Hieher gehören die von Adjectiven gebildeten Adverbia (8 10.
und die unter Z 19, d angeführten Pronominaladverbia) der Art
und Weise. Außerdem noch folgende:

eslö sogar, skoro skoraj beinahe, posebno, sosedno, oso-
bito besonders,

vsaj wenigstens, Zlasti insbesondere, sxlok. v obes im allgemeinen,
prav M prav eigentlich, namroö nämlich, drugaöo, inaeo

anders,
nalaZö geflissentlich, absichtlich, naopak. narobs verkehrt, Zastonj,

Zaman umsonst,
posoboj einzeln, vkup. skupaj zusammen, naraven auseinander,

vsak ssbi auseinander,
naravnost geradenwegs, vZnak rücklings, skrivsi, skrivaš heimlich,
da ja, Lojoda, seveda freilich, natürlich, xao wohl, ros

richtig,
gotovo, i^vostno gewiss, labko cka leicht möglich, težko da,

javolno schwerlich,
morda, morebiti vielleicht; menda, bržkone wahrscheinlich,
polagoma allmählich, vodoma wissentlich, vidoma sehends.
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straboma in Furcht, 8kökoma im Sprunge, sprungweise, bixoma
plötzlich,

nägloma schnell, nanääoma unerwartet, Mporaäoma nach der
Reihe u. a. m.

ß 48. Die Negationen und der Negativsatz.
(Die Verneinungswörter und der verneinte Satz — nikalnica in

nikalni 8tavak.)

niköch nikoäar nirgends herum;

nikamor nirgends hin.

nikakor durchaus nicht;
nikoli, nikclar niemals;
nikllch nikjor nirgends;

1. Die wichtigsten Negationen sind:
na, (nak) nicht, nein;
ni niti nicht einmal;
ni — ni, niti — niti weder

— noch;
nibea (vikäo) niemand,
niö nichts;
nobsn, -a, -o, nobaclan,

-äna, -äno kein;
Anmerkung: nisom, na biti ich bin nicht, nimam, na imati

ich habe nicht, noöam, na botati ich will nicht. Die Negation na
verwächst mit den Verben sam, imäm und boöam zu nišam, nimam,
noöam (naöam). (Vgl. 8 24,1 u. 8 31, III. Classe Anmerk. S. 160.)

2. Kani uöanae ss ns aal der faule Schüler lernt nicht;
lani uöonae 86 niö ns uei der faule Schüler lernt nichts;
lani uöanae 86 nikäarniöns uöi derfaule Schüler lerntnie etwas;
nikäo 86 ns nei niemand lernt;
niliös mi ni nikoli niö Lalaga 8toril niemand that mir je

etwas Leides;
Das Verbum muss in jedem negierten Satze verneint sein;

mehrere Verneinungen heben in demselben Satze die Verneinung nicht
auf, sondern verstärken dieselbe.

3. Uöanae kupi knjigo der Schüler kauft das Buch;
uöanae ns kupi kn.jigs der Schüler kauft das Buch nicht;
dobar 8in ljubi 8voja roäitaljs ein guter Sohn liebt seine Eltern,
bucloban 8in ne ljubi svojin roclitaljev ein böser Sohn liebt

seine Eltern nicht;
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äobrs bnjiZs imenuj smo svoje uujboMs prijätsljies gute
Bücher nennen wir unsere besten Freunde;

slubik lcnjix im worsmo imenovati 8vojib prijätsljio schlechte
Bücher können wir nicht unsere Freunde nennen.

Das Accusativobject des bejahenden Satzes muss im ver¬
neinten Satze in den Genitiv treten. Hat das Accusativobject
ein Prädicatsnomen bei sich, so steht dieses im verneinten Satze
ebenfalls im Genitiv.
4 j 86w v Zoll ich bin (befinde mich) in der Schule,

! M6QS ni v Zoll ich bin (befinde mich) nicht in der Schule;
s uöanso js v soli der Schüler ist (befindet sich) in der Schule,
f ueenes, ni v Zoll der Schüler ist (befindet sich) nicht in der Schule;
roäitolji so bili äoma die Eltern waren (befanden sich) zu Hause;
rolliteijsv ni bllo lloma die Eltern waren (befanden sich)

nicht zu Hause;
v V86NI rarwsäu ni bilo lollOM neenea in der ganzen Classe

war kein fauler Schüler (gab es keinen faulen Schüler):
v tos vocli ni ratzov in diesem Wasser leben keine Krebse

(gibt es keine Krebse).
Wird ein Satz, in welchem das Verbum sem. biti (sein —

sich' befinden, geben, leben) nicht Copula, sondern Prädicat ist, ver¬
neint, so tritt das Subject in den Genitiv, das Verbum aber in
die 3. Pers. Sing, sächlichen Geschlechtes.
8. (llovelr 86 morn trülliti, äolrlor Livi der Mensch muss sich

plagen, solange er lebt;
olovstz 86 morn trüäiti, äolrler ne umiss der Mensch muss sich

plagen, bis er stirbt (—solange er nicht stirbt).
Mit äolrler eingeleitete Temporalsätze sind positiv, wenn llolclor

dem deutschen „solange", negativ aber, wenn es dem deutschen „bis"
(— solange nicht) entspricht.
6. noesm ts bväliti. a (ab, pa, toäa, vomlar) roöi worum

ohne dich loben zu wollen (ohne dass ich dich loben will),
muss ich sagen;

brat mo js 8rs6ul, pa ws ni popravil der Bruder
begegnete mir, ohne mich gegrüßt zu haben;
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dsts Is vssslo, dasi in /dravo das Kind ist lustig, ohne
gesund zu sein (ohne dass es gesund ist);

vss dan so dslali, ns da lnl bili vinu pokusili den ganzen
Tag arbeiteten sie, ohne Wein gekostet zu haben (ohne
dass sie Wein gekostet haben);

ns govori, ako nisi poprss dobro premislil sprich nicht,
ohne früher gut überlegt zu haben (ohne dass du srüher
gut überlegt hast);

d!) ra/Lalil si ns Kols in ns vsds du hast ihn beleidigt,
ohne zu wollen und ohne zu wissen (ohne dass du es
gewollt und gewusst hast);

odZälss ns i^prsgovorivZi bsssdies er gieng sort,ohne einWört-
chen gesagt zu haben (ohne dass er einWörtchen gesagt hat);

e) li Avis brs2 skrbi du lebst, ohne zu sorgen (— ohne Sorgen);
vi dslats brs^ poeitka ihr arbeitet, ohne zu rasten (— ohne Rast).

Der mit „ohne dass", verkürzt mit „ohne zu" eingeleitete
Negativsatz wird übersetzt:

«) durch einen beigeordneten Satz, der mittelst einer adver¬
sativen Conjunction (a, ali. pa, toda, vendar) mit dem

Hauptsatze verbunden wird;
ö) durch einen untergeordneten Satz mittelst der Conjunction

dasi, ns da;
o) durch einen untergeordnetenSatz mittelst derConjunction ako, es;
ci) durch ein Participium des Präsens oder des Präteritums;

durch ein Substantiv mit der Präposition brsr.
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Anhang. — voäattzk.

Zur Vervollständigung der grammatischen Terminologie folgen
hier noch die wichtigsten Benennungen der Sätze und ihrer Glieder,
sowie der Jnterpunctionszeichen.

1. Satz stavek, -vka,
der einfache Satz prosti stavek,
der reine einfache Satz Zoll stavek,
Subject osebek, -bka (subjekt, -a),
Prädicat poveäek, -äka (predikat, -a),
Copula vejilo;
der Behauptungs-, Frage-, Wunsch- und Befehlsatz trllilni,

vprašalni, Leielni in veieini stavoll,

öst der erweiterte einfache Satz razširjeni prosti stavek.
Attribut (Beifügung) pridevek, -vlla (atribut, -a),
Apposition pristavek, -vlla, apo/ieija, -e,
Object dopolnilo, -a (objekt, -a),
die adverbiale Bestimmung prisiovno doloeilo,
die adverbiale Bestimmung des Ortes, der Zeit, der Art

und Weise, des Grundes prisiovno doloeilo krajevno,
öäsovno, naeiuovno, v^roöno;

o) der zusammengesetzte Satz rdoLeni stavek,
Satzverbindung priredje, -s,
die copulative, adversative, causale, consecutive Satzverbindung

spojeno, protivno, v/roeno, sklopilo priredje,
der zusammengezogene Satz skiöeni stavek,
Satzgefüge podredje, -a,
Hauptsatz Zlavni stavek (samostojnik),
Nebensatz Wvisni stavek (kavisnik),
Subjectsatz osebkov stavek, Prädicatsatz povedkov stavek,
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Objectsatz äopolniini stavek,
directe und indirecte Frage ne^avisno iu xavisno vprašanje,
directe und indirecte Rede äodeseäni tu neciobesecini Zovor,
Aussagesatz povečini stavek,
Substantivsatz imenski stavek,
Attributsatz priäevni stavek,
Relativsatz orirni stavek,
Adverbialsatz xrislovni stavek,
Local- oder Ortssatz krajevni stavek,
Temporal- oder Zeitsatz easovni stavek,
Modalsatz oder Nebensatz der Art und Weise naöinovni stavek,
Comparativ- oder Vergleichungssatz primerjalni stavek,
Consecutiv- oder Folgesatz posleäieni stavek,
Causalsatz oder Nebensatz des Grundes vzročni stavek,
Final- oder Absichtsatz namerni stavek,
Conditional- oder Bedingungssatz pogojni stavek,
Concessiv- oder Einräumungssatz äopustni stavek,
der mehrfach zusammengesetzte Satz wnogoterno-xloLeni stavek,
Nebensatz des ersten, zweiten Grades savisnik prve, clruge

vrste,
Periode periocla, -e.

2. Das Jnterpunctions- oder Unterscheidungszeichen loeilo.
Punkt pika, -e,
Fragezeichen vprašaj, -a,
Rufzeichen klieäj, -a,

Doppelpunkt ävopieje, -a,
Gedankenstrich pomišljaj, -a,
Apostroph apoströk, -a (oxu

seaj, -a),
Komma (Beistrich) vejiea, -s, Bindestrich vesaj, -a,
Strichpunkt poäpiöje, -a, Klammer oklepaj, -a,
Anführungszeichen narekovaj, -a (usesea Plur.).
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Vierter Theil. — Oeteti äel.

Slovenisch-deutsches Wörterverzeichnis. - 8I0V6118K0-
U6IN8LL «lovnröolr.

a liber, doch
aboten, -tna, -tno thöricht
aämiräl -a Admiral
ab ach, weh
akaäemisa, -s Akademie
ako wenn, wofern, falls
ali 1, allein, aber, doch; 2, oder; 3,

zur Einleitung einer Frage (ob?)
all — all entweder — oder
ampak sondern
wackres, -a Andreas, Andrä
angsl (angsls), -a Engel
angslski (ängslsski), -a, -o engelisch
angslgo (angslsso), -a Engelchen, Engel
^ntön, -a Anton
avgüst, -a August (Monat)
^vstrisa, -6 Österreich
^.vstrisso, -sea Österreicher
avstrijski, -a, -o österreichisch, Von

Österreich.

S.
balla-m ss, -ti ss, prahlen, großthun
bästiea, -s Hüttchen, Häuschen
llan, -a Bonus
bas gerade, eben, just
baterisa, -s Batterie
bati ss siehe bosim ss
bei, -a, -o weiß
beiss, -Isa weißes Ross, Schimmel

Lslirar, -sa Belisar
beräe, -a Bettler
bergla, -s Krücke; o (ob) berglab

auf Krücken
bsssäa, -s Wort
bssn-im, -sti wüthell, toben
bi Partikel zur Bildung des Kondi¬

tionals (Gram. § 24, 6. u. Z 28,
4. 5.)

biesvnik, -a Geiselstiel
di-sem, -ti schlagen; bll, -a, -o

umschr. Part.
bil, -a, -o gewesen, siehe sem
bilka, -s Holm
bissr, -a Perle
bissrni, -L, -o Perlen-, mit Perlen

beseht, geschmückt isstva
bister, -stra, -stro klar, hell, rein
bitka, -s Kamps, Streit, Treffen
biti sein, sich ssm
biva-m, -t! wohnen, weilen
blag, -a, -o edel, gut; Comp. blaL-

s'- -su, -ss
blagö, -a Gut, Ware
blagoäesen, -ässna, -ässno wohl-

thuend, wohlwollend
blagoäussn, -sna, -sno großmüthig,

edclniüthig
blagor! Heil!
blagoslov, -a Segen
blagost, -i Heil, Glückseligkeit
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blaten, -tna, -tno kothig
blaLsi, -a, -s siehe blag
bled, -a, -o blass, bleich
bllini nahe; Kompar. bliLe Adv. u.

Präp. m. Gen.
bliLa-m 88, -ti 88 sich nähern, nahen
bllLs näher; siehe bli^u
bliLnsi, -a, -6 benachbart, nächst
bob, -a Bohne
bobon, -bna Trommel
boäi sei
Log, -ä Gott
bogabossö, -a, -e gottesfürchtig
bogastvo, -a Reichthum
bogät, -a, -o reich
bogatin, -a der Reiche
dogolsubon, -bna, -bno Gott liebend,

fromm
bogoslovso, -a Theologie
bogoslövnioa, -s Priesterhaus
bogovi, bogov die Götter
bos, -a Kamps, Schlacht
bosovati so sieh bosusem 86
bosim so, bati 86 sich fürchten; Jm-

perat. bös so
bosni, -a, -o Kriegs-, kriegerisch
bosnik, -a Krieger
bos-nsew so, -ovati 86 fechten, kämpfen,

Krieg führen, bos bos6vati einen
Kampf kämpfen

bolan oder bölsn, -lna, -Ino krank
bols mehr, in höherem Grade, nas-

bols am meisten, im höchsten
Grade

bolsi und bolssi, -a, -6 besser; Eom-
parat. zu ckober

bolnik, -a der Kranke
bomba, -6 Bombe
borba, -6 Kampf, Streit
boren, -rna, -rno armselig, elend
koLa-m, -ti schmeicheln, streicheln
boLsi, -a, -6 göttlich, Gottcs-
braäa, -6 Kien, Bart
brani-m -ti wehren, schützen, verthei-

digcn

branitels, -a Vertheidiger, Beschützer
branso, -a das Lesen
brat, -a Bruder
bratso, -toa Brüderchen
branäa, -6 Furche
bi'62 ohne; Präp. mit Eenit.
brssstsvilon, -lna, -Ino unzählig
bro2nsx686n, -sna, -sno erfolglos
brl-im, -öti flackern, flimmern
brlog, -a Höhle
broäovso, -a Flotte
brosi-m, -ti zählen
brona8t, -a, -o ehern, aus Erz
brnsi-m, -ti schleifen
brL Ko sobald als
buöa, -6 Kürbis
bucovina, -6 Kürbiskraut.

0.
eäsnloa, -6 Körbchen
OLrigraä, -a Konstantinopel
ool, -a, -o ganz, unversehrt, heil
Oslss, -a Eilli
oolsski, -s, -o Eillier
oolo ganz, völlig, sehr; sogar,

gar
Oolovoe, -vea Klagenfurt
oslovski, -a, -o Klagensurter-
o6na, -s Wert, Preis; xo osni

preiswürdig
ceni-m, -ti schätzen, hochachten
osrkov und eorkva, -kvs Kirche
oosar, -ss Kaiser
ossarioa, -s Kaiserin
oosarsoviö, -a Sohn eines Kaisers,

kaiserlicher Prinz
cesarski, -a, -o kaiserlich
oosarstvo, -a Kaiserthum
essta, -6 Strahe
ovot, -a Blüte
ovstsm, ovssti laus ovet-ti) blühen
ovstiea, -s Blume
evst-im, -öti blühen
cvotss, -a die Blüten
ovstka, -6 Blümchen.
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6. v.
önlrn-in, -ti warten; mit Genit. Lesa
knroden, -bnn, -bno zauberisch, be¬

zaubernd
önrövnion, -s Zauberin
Las, -n Zeit
en8ib zuweilen
önoti-m, -ti ehren
önatnL, -n Osficier
önön, -s Becher, önöion, -s Gläschen
ös wenn, wofern
öaboln, -e Biene
öodolion, -6 Bienchen
öaävn, -llnn, -llno rein, nett
voll, -n Ceche, Böhme
Solo, -n Stirn; na Lelo 86 p08tnviti

sich an die Spitze stellen
vorn — boeam ich will
öamü wozu
ös8to häufig, oft
öaölrn, -o Böhmen
ösöki, -n, -o cechisch, böhmisch
öotn, -6 Truppe, Schar
eotrti, -n, -o vierte
öiZnv, -n, -o wem gehörig, wessen
öiin — tarn je — desto
öinln-in, -ti achten
Liot, -n, -o rein
öiotost, -i Reinheit
ölovok, -n Mensch
ölovoölri, -n -o, menschlich
örlläion, -6 kleine Herde
öroönsn, -6 Kirsche
öravljär, -sn Schuster
öravolj- -vljn Schuh
örn, -n, -o schwarz
eullan, -llnn, -äno sonderbar, wun¬

derbar
öulli-m 86, -ti 86 sich wundern
öu-ssm, -ti hören, wachen
ent, -n Gefühl
öuvn-w, -ti bewachen; öüvnti 86 sich

hüten
övrbt, -n, -o kräftig.

lln ja; dass, damit; lln er gibt,
von llnm.

llnj-om, -ati geben, zu geben pflegen
änlae weit
äalje weiter, ferner
änljni, -n, -o entlegen, seru ; Eompar.
llnljnji, -L, -o weiter

vnlmnoijn, -6 Dalmatien
Qnlmntinao, -non Dalmatiner
än-m, -ti geben ; lassen; llnm 86 Lr8titi

ich lasse mich taufen
llnn (äon), llna Tag (Gramm. Z 7.
L. 15.)

Onnao, -non Däne
ännänn68 heutzutage
änno8 heute
äan8lri, -n, -0 dänisch
änr, -n (-ü) Gabe, Geschenk
llnrilo, -n Geschenk
llnr-eijem, -ovnti schenken, zu schenken

pflegen
än8l obschon, obgleich, wenn auch
llnvon, -vnn, -vno ehemalig; prall

änvnim VN80M vor alter Zeit
llobol, -n, -o dick; nn llobolo in

großem (en zr»8)
äoöak, -ölrn Knabe
lloä, -n und äollolr, -L Großvater
lloäiö, -n der Erbe
lloäovinn, -o Erbschaft
llosni, -n, -o sieh llesom
llos-am, -nti sagen
lloknn, -n Dechant
äolrlo, äolrlst-n i

Mädchen
llaklion, -6 >
llel, -n Theil
llol, -n, -o sieh llom u. llonom
lloln-m, -ti arbeiten, machen
llolnvvo, -von Arbeiter
äolnvnilc, -L Werktag
llvli-w, -ti theilen
llolo, -n Arbeit, Werk
llolovanje, -n Wirken, Wirksamkeit
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dem, deti sagen
denar, -ja oder Plur. denarj-i, -ev

Geld
denew, dejati (auch deti) setzen,

legen (einmal. Handl.)
dessn, -8na, -sno recht; desna roka

oder desnioa die rechte Hand
deset zehn
de8etiva, -o Zehnkreuzerstück
dete, dstet-a Kind
deva-m, -ti wiederholt geben, zu

geben Pflegen; vgl. dsnsm
devet neun
deviea, -o Jungfrau
deL, -a Regen
dsLela, -o Land
dsLeval, -a, -o, sieh das folgende
deLnjs es regnet, deLsvati regnen
diba-m, -ti athmen
dijak, -a Student
dijaški, -a, -o Studenten-
dim, -a Rauch
dimnica Rauchstube, gewöhnliche

Bauernstube
dimnik, -a Ranchfang
dišava, -e Wohlgcruch
disem — dikam
dis-im, -ati riechen, duften, schmecken
dir, -a Trab
dirja-m, -ti im Trabe lausen
dir-nsin, -uiti ergreifen, rühren
divji, -a, -s ivild; divja kora Gemse,

divji xstelin Auerhahn
dlaka, -s Haar
dno, -a Boden, Grund
do bis (Präp. m. Gen.)
dod, -a Eiche
doba, -o Zeit, Alter, Zeitpunkt,
Zeittheil

dober, -bra, -bro gut
dobi-in, -ti bekommen (einmal.

Handl.)
dobiva-m, -ti bekommen, zu bekommen

pflegen (wiederh. Handl.)
dobrodelen, -Ina, -Ino wohlthätig

dobrosresn, -öna, -eno gutherzig
dobrosrčnost, -i Herzensgute
dobroten, -tna, -tno gütig, wohlthätig
dobrotljiv, -a, -o gut, gütig
dobrötnioa, -s Wohlthäterin
dobrotnik, -a Wohlthäter
dobrotnoat, -i Güte
dodä-m, -ti hinzugeben, hinzufügen
do-idem, -iti (umschr. Part, -sei, sla,

-slo) Koga jemanden erreiche^, je¬
mandem nachkommen (einm. Handl.)

dobsja-m, -ti koga jemanden er¬
reichen, jemandem nachkommen
(wiederh. Handl.)

doKa-Lsm, -Lati beweisen
dokler solange, bis (Gramm. § 18. 5.)
dokonöä-m, -ti beenden
doli hinab gor in dol anstatt gori

in doli auf und ab
dolg, -a, -o lange; xo dolbem der

Länge nach
dolgoöassn, -8na, -8no langweilig
dolgotrajen, -jna, -jno lange dauernd
dolina, -s Thal
dolinso, -noa Thalbewohner
dolLän u. dolL-en, -Lna, -Lno schuldig
dom, -a Heim, Haus
doma zu Hause; L doma vom Hause
dowäe, -a, -e heimisch, heimatlich
domüv oder domii nach Hause
domovina, -e Heimat, Vaterland
domu — domov
donasa-m, -ti bringen (wied. Handl.)
Donava, -s Donau
do-ra8töill, -ra8i aus ra8t-ti heran-

wachsen
doseöi l sieh das sol-
dossgsl, -gla, -glo j gende
do-ssLsm, -seoi (aus -seg-ti) erreichen,

erlangen (umschr. Part. -segel,
-8sgla, -8«glo)

doslej bis jetzt
dobtati, sieh dostojim
dobti genug
dostikrat oftmals
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äostojanstvo, -Ä Würde
äostojso, -Mg., -Mo geziemend
äo-stojim, -stati bestehen; obljubo

äostati das Versprechen halten
äo-ssl, -An, -slo steh cio-iäsm
ckotiösn, -ena, -Luo betreffender, -e, -es
äovrsi-m, -ti vollenden
ckorior-im, -sti reif werden
«trag, -L, -o theuer; Kompar. äraL-
fi, -a, -s

Drava, -e Drau
äraLi-m, -ti reizen, necken
clraLji, -a, -e sieh ärag
ckrevjs, -a die Bäume
clrevö, ärsves-a Baum
ärobsn, -bna, -bno klein, niedlich,

na ärolmo in kleinem (en ästail)
clrog, -a Stange
ärugaös anders
äruLb-a, -e Gesellschaft
clrren, -rna, -rno kühn, verwegen
ärLati sieh clrLim
ckrLava, -s Staat
ärLavsn, -vna, -vno Staats-
ärL-im, -ati halten; vrata ärLijo das
Thor führt; ckrLati SS malilro-
vanja (Gen.) am Götzendienst fest¬
halten, dem G. huldigen

ärug, -a, -o zweiter, anderer
äull, -a Geist; svati Dull der heilige

Geist
änlloven, -vna, -vno geistlich, Priester-
äullovno semenisös Priesterseminar
äullovnik, -a Geistlicher, Priester
äullovslli, -a, -o priesterlich, geistlich
Dunas, -a Wien
äunajski, -a, -o Wiener
Dunajsko Ilovo Nssto (lllovomssto)

Wiener-Neustadt
ckva, llve zwei
clvakrat zweimal
ävansjst zwölf
ävsleten, -tna, -tvo zweijährig
ävig-nem, -niti cmporheben
ävoji, -a, -s je zwei; Gramm. 8 23.2.

ckvomi-m, -ti zweifeln
ävor, -a Hof
ävorana, -e Saal, Salon.

ecken, ena, eno — jecksn, -ckna,
-cino ein

eäinost, -i Einigkeit, Eintracht
Dli^abeta, -s Elisabeth
en, ena, sno ein
enäk, -a, -o gleich
enkrat einmal
evangelij, -a Evangelium.

r.
Dasana, -e Fasana
ksllruarij, -a Februar
Derckinanck, -a Ferdinand
Deräinanckov, -a, -o Ferdinands-
Dlensburg, -a Flensburg
Dräne, -a Franz
francoski, -a, -o französisch
Draneosko, -sga Frankreich
Draneö^, -a Franzose.

v.
gabi 88 es ekelt gabiti 88 ekeln gabi

se mi cko vas ich empfinde Ekel
vor euch

gaj, -a Hain
ga-nsm, -niti rühren
genem — ganem
general, -a General
geslo, -a Wahlspruch, bojno geslo

Kriegslosung
gibösn, -ena, -Sno beweglich, gelenkig
gibljem, gibati bewegen
gimnazij, -a oder gimnazija, -s

Gymnasium
ginsn, -a, -o gerührt
glack, -a (-ü) Hunger
glacksk, -äka, -ckko glatt
glacki-m, -ti streicheln
glas, -a (-ü) Stimme; Laut, Ruf,

na ves glas mit lauter Stimme
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glasen, -sna, -sno laut
glasiš, -a Glacis
glasi-m ss, -ti 86 tönen, schallen,

nase Leise se glasijo unsere Wünsche
lauten

glava, -s Haupt, Kopf
glaven, -vna, -vno Haupt-; glavno

inssto Hauptstadt, glavni trgHaupt¬
platz

glavica, -e Köpfchen
gleäa-m, -ti schauen; Imperativ:

Zles sieh, schaue
glina, -s Lehm
globa, -e Geldstrafe
globočina, -e Tiefe, Abgrund
globdk, -a, -o tief
gneräo, -a Nest
Anusen, -sna, -sno ekelhaft
gobec, -bea Schnauze, Maul
goäi ss, -ti se sich zutragen,

ereignen
Avsenso, -oca Zögling, Pflegling
Avsi-m, -ti nähren, Pflegen
Zvi, -a, -o nackt, bloß, kahl, i^ Zola

Lias ganz eine Ähre
Aoläinar, -ja Gulden
golobček, -Lira Täubchen
Avni-w, -ti treiben
Avr hinauf; Avr in äol anstatt gori

in ckoii aus und ab
gora, -e Berg
goreö, -a, -s brennend, heiß
goreönost, -i Begeisterung, Eifer
gorek, -rka, -rko warm, heiß, bitter
gori oben
gorica, -s Hügclchen, Weinberg
gor-im, -sti brennen
goriski, -a, -o Görzer-
Oorisko, -sga Görz (Land)
gorjö wehe
gorski, -a, -y Berg-
gos, -i Gans
gosxä, -e Frau
gosxöä, -a Herr
gospöäa, -s die Herren, Herrschaft

gosxoäär, -sa Hausherr, Hauswirt,
Herr

gosxoäari-m, -ti wirtschaften, haus¬
halten

gosxoäarstvo, -a Wirtschaft, Haushalt
gosxoäiö, -a junger Herr
gost, -a (-ü) Gast
gost, -a, -o dicht, trübe
gostija, -e Gelage, Mahl
gostilna, -s Gasthaus
gostilničar, -sa Gastwirt
gosti-m -ti bewirten; gostiti ss bewirtet

werden, schmausen
gostoljuben, -bna, -bno gastfreundlich
Vot, -a Gothe
gotovo sicher, gewiss
govor, -a Rede
govori-m, -ti sprechen, reden
go2ä, -a Wald
goräär, -sa Förster
graä, -a (-ü) Schloss, Burg
6raäsc, -äca Graz
grab, -a Erbse
grajski, -a, -o Schloss-, Burg-;

grajski gospüä Schlossherr; grajska
vrata Burgthor

granata, -s Granate
graničar, -ja Grenzer; -ji ein Grenzer-

regimeut
grb, -a Wappen
grä, -a, -o hässlich, abscheulich
grsäö sie gehen; greäöö gehend, sieh

grem
grell, -a Sünde
grejem, greti wärmen
grem, iti gehen; umschr. Part, sei,

sla, slo, grsäö sie gehen; greäöö,
-a, -s gehend; (Gramm. 8 30.)

gresi-m, -ti sündigen, irren
griö, -a Hügel
griri-em, -ti beißen
grlo, -a Kehle; na vse grlo aus

voller Kehle
grm, -a Busch
grmi es donnert, grmeti donnern
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grob, -L (-n) Grab
grora, -s Schauder, Entsetzen
Zroräse, -a (die) Trauben
grom-m, -ti drohen
grorovitso, -tun, -tno furchtbar,

grausam
grozovitost, -i Furchtbarkeit
gruäa, -s Erdscholle, Kloß, Klumpen
gruäsn, -äna December.

S
ll (— K vor b und g) zu; Präp.

mit Dat.
bascl! aus, marsch!
bäbsbursbi, -a, -o habsburgisch;

Habsburgs-
basen, -sni Nutzen
beerba, -e Töchterchen
bei, beer-s Tochter
Herman, -L Hermann
bermslin, -s. Hermelin
Hensel, -sla Hensel
bijsna, -e Hyäne
bix, -a Augenblick
bipoma augenblicklich
bisa, -e Haus
luter, -tra, -tro schnell
bit lin, -sti eilen
blaäsn, -äna, -äno kühl
blaäi-m, -ti kühlen
bbn!-m se, -ti so sich verstellen,

heucheln
boösm, lloteti wollen
boä, -ä (-ü) Weg, Gang, Marsch
boäi-m, -ti gehen; v solo böäiti

die Schule besuchen
Holstasn, -a Holstein
bosta, -e Gehölz, Wald
braber, -bra, -bro muthig, tapfer
brabrost, -l Muth, Tapferkeit
brani-m, -ti wahren
brast, -a Eiche
Imbet, -bta Rücken
breben-im, -eti streben, trachten, sich

sehnen
Slovenisch-deutsches Elementarbuch.

llrib, -a Hügel
llrom, -a, -o lahm, hinkend
brosö, -a Maikäfer, Käfer
llruäos, -a Hrudosch
brusba, -e Birne
Hrvat, -a Kroate
brvatslri, -a, -o kroatisch
buck, -a, -o schlimm, böse; Compar.

bussi, -a, -s
buäü sehr, stark
bulloben.-bna, -bno böswillig, boshaft
bnäobnsä, -a Bösewicht
buäoäelen, -lna, -Ino bösartig
buäoäelnib, -a Missethäter; ärLavni

bnäoäelnib Staatsverbrecher
Run, -a Hunne
llvala, -s Dank, Lob, Preis
llvali-m, -ti loben, Preisen
bvalsLen, -Lna, -Loo dankbar
bvalsLnost, -i Dankbarkeit.

I.
i auch, und
iäem, iti gehen; nmschr. Part, sei,

sla, slo
igrä-m, -ti spielen; solss igrafo V

oeebThränen glänzen in den Augen
ilo, -a und ilovica, -e Lehm
imäm, imeti haben; Jmperat. imch
iwe, imsn-a Name
imef, -ts habe, habet, sieh imäm
imeniten, -tna, -tno berühmt
imen-ufem, -ovati nennen
imetfe, -a Besitz
imovit, -a, -o wohlhabend
in und
Ingo, -a Ingo
iseem, islla-ti suchen; Part. d. Präs.

iscöe, -a, -e
isbri-m se -ti se funkeln
in aus; Präp. mit Gen.
irba, -s Zimmer
i2 -berem, -brati auslesen, aus¬

wählen (einm. Handl.)
mbira-m, -ti aussuchen (dauer. Handl.)

13
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izbrati sieh iubsrem
i^ckü-w, -ti herausgeben, verrathen
i^äelau, -a, -o, ansgearbeitct
i^äelsk, -Ls, Product
i^cksl-usem, -ovati ausorbeiten, machen
i-i-äsrsm, -ärsti (aus är-ti) aus-

reißen; umschreib, Part, -ärl, -a, -o
i^ovori-m, -ti aussprechen
i^Zub-a, -s Verlust
irZubi-in, -ti verlieren
i^Iruxi-m, -ti auskausen; iLuxiw ässs-

tiso ein Zehnkeuzerstück einnehmen
i^lrussn, -a, -o erprobt, erfahren
i^lrusnsa, -s Erfahrung
irlst-im, -sti aussliegen
mliva-m, -ti ausgießen
i^wak-nsm, -uiti entreißen
iLwsä aus, unter; Präp, mit Gen,
mmlaösn, -a, -o ausgedroschen
irunlati-m, -ti ausdreschen
i^obra^i-m, -ti ausbilden
iaoräu, -a, -o ausgcackert
i^-orssm, -orati ausackern, fertig ackern
irpi-ssm, -ti austrinken
i^xoä unten hervor (Präp, m, Gen,)
i?Pocl-boäsiu, -bosti (aus doä-ti)

anspornen, antreiben
m-povsm, -xovsclati aussagen
ie^xreei n, iLprszel sieh iriprsLsm
i^premsni-m, -ti verändern
i^-xrsLsm, -xrssi (ans -xrsz-ti) aus-

spannen; umschreib, Part, -xregel,
-Zla, -Zlo

i^pusti-m, -ti auslassen, loslassen
irrste, -a Ausspruch
i^roei-m, -ti einhändigen, übergeben
iüuei-ill SS, -ti SS auslernen
i^vali-m, -ti ausbrüten; izvaliti SS

ausgebrütet werden
i^vsstno geiviss
i^voli-w, -ti auswählen
isvoljsu, -a, -o ausgewählt
isvrstsu, -stna, -stuo ausgezeichnet,

Eompar, Lvrstnsssi, -a, -s
i vrs-usem, -svati aussn h ren, v o llenden,

säboliro, -a Apfel
saöi-m, -ti stark machen
saärausiri, -a, -0 adriatisch
säZoäa, -s Beere, Erdbeere
sasos, -a Ei
sako sehr
sarsk, -rlla Graben
ckaukovio, -a Jankovič
sassu, -sua, -suo hell, Eompar, sas-

usssi, -a, -s
sasli, -i (nur im Plur,) die Krippe
sa^ ich
ss er ist; ss er isst
ssöa, -s Kerker, Gefängnis
ssck, -i Speise
ssäsu, -äua, -ckno ein
ssäsnkrat einmal
ssäiu, -a, -o einzig
ssäuälr -a, -o gleich
sscknöe einst
ssäöö, -a, -s essend; sieh ssm
ssäva kaum
sslsn, -a Hirsch
ssm, sssti (aus ssä-ti) essen, Gramm.

§ 30,
ssmlsem, semati nehmen; vicl in saxo
mu ssmlss Gesicht und Athem vergeht

ihm (Sehen und Hören vergeht ihm)
ssusa-m, -ti aushören
ssssu, -i Herbst, ssssui im Herbste
sssti sieh ssm
sssäi-m, -ti reiten
ssLsro, -a See
ssriivsn, -öua, -suo geschwäHig, zank¬

süchtig
senile, -a Zunge; Sprache
ssni-m, -ti zürnen; seliti ss sich

ärgern
cks^us, -a Jesus
soLara und soesm SS, sölrati SS weinen
lloLsk, -a Josef
suiis, -a Juli (Monat)
suuair, -a Held
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junaški, -A, -o heldenmnthig ;
junaški (-0) Adverb.: junaško smrt
storiti den Heldentvd erleiden

juZ, -a Süden, Südwind
ckurček, -čka kleiner Georg
3urij, -a Georg
jütrnina, -s Morgengabe, Hochzeits-

gabe
jutro, -a Morgen
jütrovo, -sga Morgenland, Orient
juLen, -Lna, -Lno südlich
juLno-vr-boäen, -ckna, -cino südöstlich.

X.
k zu (Präp. mit Dat.)
kača, -o Schlange
kaäar und ksclar als, da, wann
Kus ducken, -äna, -cluo gar sonderbar
kajti denn
Kak -a, -o wie beschaffen
kakö wie (interrogat.)
kakor wie (rclat.); zuweilen statt

llkssv als
kakssn und kakosen, -sna, -sno wie

beschaffen (interrogat.)
käkorsen und kakršen, -sna, -sno

wie beschaffen (relat.)
kam wohin (interrogat.)
kamen, -a Stein
kainsnär, -sa Steinmetz
kamenss, -a das Gestein, die Steine
kamorkoli wohin immer
ka-nem, -niti tropfen (einmal. Handl.)
Kaplan -a Kaplan
kaplan-ujsm, -ovati Kaplan sein, die

Stelle eines Kaplans einnehmen
kap-ljem,-ati tropfen (wiederh.Handl.)
kapljica, -s Tropfen
Kar was (guoä); (relat.)
Kar als plötzlich, da plötzlich
Karantanija, -e Karantauien
karkoli was immer
kateri, -a, -o welcher
Karia, -e Kasa
ka^sn, -2ni Strafe

Kačem, kanati zeigen; nobs Kanati
die Zähne fletschen

Kilo (interrog.), kckor (relat.) wer
kckaj wann
käö irgend jemand
Ker weil
kesa-m se, -ti ss bereuen
kilozram, -a Kilogramm
kimajoč -a, -e nickend
kima-m, -ti nicken
Kimovec, -rea September
Kit, -a Walfisch
Kita, -e Zopf
kitica, -s Sträußchen
Kitajec, -jca Chinese
kitajski, -a, -o chinesisch
Kitajsko, -sZa China
kje wo (interr.) kjer ivo (rclat.)
Klas, -a (-ü) Ähre
klee-im, -ati knien
Klenov, -a, -o Klens-
kli-čem, -cati rufen
kli-jem -ti keimen
ključ, -a Schlüssel
ključar, -ja Schlosser
ključalnica, -e Schloss
kljun, -a Schnabel
kljuka, -s Schnalle
klobuk -a Hut
Klop, -i Bank
kmalu bald
Kmet -a Bauer, Landmann
Kmetica, -e Bäuerin
kmetski, -a, -o Bauern-, bäuerisch
knäZinja, -e Fürstin
kneri, -a Fürst
kneroskök, -a Fürstbischof
knsLji, -a, -s fürstlich, Fürsten-
knjiZa, -s Buch
Ko als, wenn, wofern, wie; zu¬

weilen statt ns§o
kobilica, -s Heuschrecke
koča, -e Hütte
kočija, -e Kutsche
koküs, -i Henne

13*
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kosi, -s, -s welcher
kola, Kol (Plur.) Wagen
kolar, -M Wagner
kolik, -a, -o wie groß
koliko (interrog.) kolikor (rel.)

wieviel
kolikrsen, -sna, -sno ivie groß (relat.)
kolnica, -o Wagenschuppen, Wagen-

Remisen
Kolo, kolos-a Rad
Komas kaum
komar, -sa Gelse, Mücke
koneä-m, -ti beendigen
končan, -a, -o beendigt
konec, -nea Ende
Kons, -a Pserd
konssk-i, -a, -o Pferde-
kopen, -pna, -pno trocken; kopno,

-ega Festland
kopriva, -e Brennessel
koraka-m, -ti schreiten
korar, -sa Domherr
korist, -i Nnchcn
koristen, -stna, -stno näßlich
koristi-m, -ti nüßen
koroški, -a, -o kcirntnerisch
Lorosko, -ega Kärnten
Lorotan, -a Kärnten
kos, -a Stück
kosilo, -a Frühstück, Frühmal
kost, -i Knochen
kos, -a Korb
Losarssv, -a, -o Kovars
Kosat, -a, -o buschig
kot als ; kot prostak als Gemeiner
kovač, -a Schmied
kovačnica, -s Schmiede
kovarstvo, -a Ränke
koüa, -s Geiß; äivsa koria Gemse
koLa, -o Haut
koLuKovina, -6 Pelzwerk
Kraj, -a Ort, Gegend, Ende; v kras

spraviti bei Seite schassen
Kras neben, längs (Präp. m. Gen,)
Xrak, -a Krak

Krals, -a König
kralsestvo, -a Königsthum
kralsev, -a, -o des Königs-
kralsev, -a, -o königlich, Königs-
krälssvio, -a, Königssohn, königlicher

Prinz
kralsioa, -e Königin
krap -a, Karpfen
kras, -a Zierde, Pracht
krassn, -sna, -sno prächtig, schön;

Compar, krasnessi, -a, -s
krasi-m, -ti schmücken
krat mal; z. B. enkrat einmal
kratek, -tka, -tko kurz; ob kratkem

in kurzem, bald
krčmar, -sa Gastwirt, Wirt
krčmarica, -s Gastwirtin, Wirtin
kremarsev, -a, -o des Gastwirtes
krckelce, -a kleine Schar, Häuschen
krckslo, -a Schar, Truppe
krepek, -xka, -xko kräftig; Compar.

krspkessi, -a, -e
kres, -a Sommersonnenwende
kri, krv-i Blut
kri-ssm, -ti decken
kriv, -a, -o krumm, falsch, ungerecht;

po krivem ungerechterweise
krivcka, -e Unrecht
kriLsm svet (svetä) in die weite Welt
Lrnski Krack Karnbnrg
krnica, -e Strudel, Wasserwirbel
krog in krog ringsherum
kroglsa, -s Kugel
krosač, -a Schneider
krokocktl, -a Krokodil
Krona, -s Krone
kronica, -s kleine Krone
kropilnica, -o Sprengkanne
krotük(ek), -tka, -tko zahm, sanft
krov, -a Deckel, Schirm
Krst, -a Taufe
krsti-m, -ti taufen; äam se krstiti

ich lasse mich taufen
krsöan, -a Christ
krščanski, -a, -o christlich
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Kruli, -a Brot
Krut, -a, -o hart, roh, grausam
Krvav, -a, -o blutig
krvav-im, -sti bluteu
krvoločen, -ena, -eno blutgierig
kteri, -a, -o, — kateri, -a, -o, welcher
kuö-im, -ati hocken
kuZa, -s Pest, Seuche
kup, -a Kauf, Preis; boljši Kup

billiger
kupec, -xea Käufer
Kupi-m, -ti kaufen (vollend. Handl.)
kup-ussm, -ovati kaufen (dauernd.

Handl.)
kuri-ra, -ti Heizen.

I..
bmba, -s Elbe
labück, -a Schwan
lačen, -öna, -öno hungrig
läcks-a, -s Schiff
ladjevje, -a Flotte
I-ab, -a Italiener
labek, -bka, -bko leicht; Compar.

laLsi (lsLsi), a-, -s
Isfa-m, -ti bellen
läkomen, -mna, -mno, gierig, gefräßig,

habsüchtig
lakomnik, -a Geiziger, Habsüchtiger
lakomnost, -i Habsucht
lakota, -e Hunger, Hungersnoth
lasten, -stna, -stno, eigen, eigen-

thümlich
lastovka, -ö Schwalbe
laski, -a, -o italienisch
latinski, -a, -o lateinisch
lavantski, -a, -o Lavanter-
laL, -i Lüge
IsLsi sieh labek
laLniveo, -ca Lügner
le nur-
lecken -a, -o eisig, Eis-
legak — labek
leb,-a Leche, Oberhaupt eines Stammes
lebek, -bka, -bko — labek

les — glej
lemeL, -a Pflugschar
lep, -a, -o schön; Compar. Isxsi, -a, -e
les, -a Holz, Gehölz, Wald
lesen, -a, -o hölzern, aus Holz
leska, -e Hasclstrauch
leskov, -a, -o aus Haselnussholz,

Hasel-
lesovse, -a Gehölz
lestva, -e Leiter
lesnik, -a Haselnuss
Is-tä, le-tä, Is-tn eben dieser, -e, -es
leta-m, -ti oft laufen, fliegen
let-im, -eti laufen, fliegen
loten, -tna, -tno jährig, Jahres-;

letni cas Jahreszeit
leto, -a Jahr, Sommer; navaäno Isto

gemeines Jahr; prestopno leto
Schaltjahr

letos Heuer
letošnji, -a, -s heurig
lev, -a Löwe
lev, -a, -o link
IsL-im, -ati liegen
IsLsi, -a, -s sieh labek
li Fragepartikel — ali; si-Ii LaiZral

hast du verspielt?
Ickbusa, -s Libuscha
I^ibusin, -a, -o Libuschas
lies, -a Wange
liefe -a Bask
lisica, -e Fuchs
list, -a Blatt
listek, -stka Blättchen
listfs, -a das Laub, die Blätter
bstopack, -a November
li-Ssrn, -rati lecken
Ifub, -a, -o lieb; Compar. ljnbsi, -a, -e
ljubček, -eka Liebling
Ijnbeusn, -rni Liebe
ljuberwiv, -a, -0 liebenswürdig
Isudi-m, -ti lieben
Ifubki, -a, -o lieblich
Ifuckfö, lsuckl Leute (Gramm. 8 7.
F. 12.)
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Ijn<l8ki, -a, -o fremd, Volks-; Ifuäske
muko fremde Caprizen

Isnä8tvo, -a Volk
Ism, -a, -o wild, grimmig, grausam
loöi-m, -ti ireniien
lox, -a Hain
loka, -s Aue
lokav, -a, -o hinterlistig
lonear, -sa Töpfer
loneon, -a, -o thöneru, Thon-
loxata, -o Schaufel
loti-m 88, -ti 88 L88U sich au etwas

machen; bolonon 86 mo (Gen.)
loti es befällt mich eine Krankheit

lov, -a Jagd
lovec, -vca Jäger
lud, -r Licht
Inka, -o Hafen
Inknsa, -s Loch
luxi-m, -ti schälen
InLeina, -8 Schale.

21.
maöok, -eka Kater
waeka, -8 Katze
makoma plötzlich
mas, -a Mai
mssdsn, -kns, -kno klein
Nak8imilisao, -a Marimilian
mali, -a, -o klein, gering ; malo wenig;

Comparat. wansÄ od. mansi, -a, -6
malikovavec, -vca Götzendiener
malikovanja, -a Götzendienst
malovreäen, -äna, -äno wenig Wert
mama, -6 Mutter
mamka, -o Mütterchen
NanZort, -a Mangart
mansi (monsi), -a, -6 sieh mali, -a, o
manssi (monsm), -a, -8 sieh mati, -a, -o
mar mi so cs liegt mir daran
Naribor, -a Marburg
Narisa, -6 Maria
marka, -8 Mark (deutsche Geldmünze)
masti-m 88, -ti 86 fett werden ; braäa 86
ti ma8ti du lassest dir wohl geschehen

maöa, -8 Messe
maöeusom 86, -ovati 86 sich rächen

nad kam au jemanden
wätorin -a, -o der Mutter gehörig
materin Mik Muttersprache
mati, mater-e Mutter (Gramm. Z 7.
L. 18.)

mavrica -6 Regenbogen
moč, -a Schwert
msöom, motati werfen (wiederholte

Handl.)
moä unter, zwischen (Präp. m. Acc.

u. Jnstr.)
mecl, -a (-ü) Honig
meävoä, -a Bär
mos — mell; (Präp.)
mesa, -o Grenze
motsom, mleti mahlen
meni-m, -ti meinen
monsa-m, -ti wechseln
monsäi — mansLi; sieh mali, -a, -o
morioa, -o Maßel, Scheffel
meri-m -ti messen
M88är, -sa Fleischer, Metzger
meooc, -a Monat
mess, -ä Fleisch
M68t6ll, -8tna, -8tno Stadt-; M88tna

vrata Stadtthor
mo8to, -a Stadt, Stelle, Platz; 2

mo8ta von der Stelle
M88a — maZa
meöeäo, -a Städter
motati sieh meeem
motom, mo8ti (aus m6t-ti) kehren
motka -o, Besen
metüls, -a Schmetterling
mil, -a, -u lieb, gnädig
Nilioa -o Ludmilchen
milo8t, -i Gnade
milo8tlsiv, -a, -o gnädig
miloščina, -6 Almosen
mil-ns6m, -ovati lieben, liebkosen,

bemitleiden
mimo vorüber
mi-nom, -niti vergehen
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minuta, -s Minute
miren, -ros, -rno ruhig, friedlich
misel, -sli Gedanke, Gesinnung
misli-m, -ti denken, meinen
mis, -i Maus
mi^s, -e Tisch
mmär, -ja Tischler
mlaä, -a, -ojung; Compar. mlajši,

-a, -e
mlaäsnie, -a Jüngling
mlaäeL -i Jugend, junge Leute
mlaäiö, -a das Junge; Jüngling
mlaäika, -e Sprössling, Schössling
mlaäiua, -s Jugend, junge Leute
mlaäüst, -i Jugend
mlajši, -a, -o sich mlaä
mlati-m, -ti dreschen
mleko, -a Milch
mlin, -a Mühle
mlinar, -ja Müller
mnenje, -a Meinung
mnogi -a, -o viel mancher; mnogo
ljuäi viele Leute

mnogokrat vielmals, oft
mnogoteri, -a, -o mannigfach, vielfach,

vielerlei
mnogovrsten, -stna, -stno vielfältig
mnogovrstnost, -i Mannigfaltigkeit,

Vielfältigkeit
mnöLica, -s Menge
moö, -i Kraft, Stärke
moeen, -ena, -eoo stark, kräftig
moei (aus mog-t)i sieh morem
moci-w, ti nässen, nehm
moenik, -a Mehlmus
moönö stark, sehr
möäer, -ära, -äro weise, klug;

Compar. moärejsi, -a, -e
moäsr, -ära, -äro blau
mogel, -gla, -glo sieh morem
mogüe, -a, -e möglich
mogoöneL -a der Mächtige
moj, -a, -s mein
moka, -s Mehl
moker, -kra, -kro nass

mole-tm, -ati schweigen
blöläava, -s Moldau
möli-m, -ti beten, flehen
mol-im, -eti hervorragcn, emporstehen
mora-m, -ti müssen
moravski, -a, -o mährisch
moräa oder morebiti vielleicht
morem, moöi (aus mog-ti) können;

umschreib, Part, mogel, -gla, -glo
morileo, -loa Mörder
morje, -a Meer
mornär, -ja Matrose, Schiffer
morski, -a, -o Meer-, morska riba

Meerfisch; morski xes Seehund
most, -a (-ü) Brücke
moski, -a, -o männlich; moški, -ega

Mann, Mannsbild
motika, -e Hane
motl-m, -ti stören, verwirren; mötiti

se sich irren, fehlen
moL, -a Mann; müL Gen. Plur.

(Gramm § 7. L. 9.)
moLak, -a robuster (starker) Mann
moLen, -Lna, -Lno möglich
moLev, -a, -o des Mannes-
mrak, -a Dämmerung
mravljica, -s Ameischen (mravlja, -s

Ameise)
mrari, -a Kälte, Frost
mröes, -a Ungeziefer
mrtev, -tva, -tvo todt
mr^el, -Äa, -nlo kalt
muäi-m, -ti säumen, hindern; mnäiti

se sich aufhnltcn; muäi se es hat
Eile

muka, -e Fliege; ljnäske mube fremde
Grillen, Caprizen; ra mube mi
ljuäsks ni mar ich kümmere mich
nicht um fremde Grillen

muka, -s Lual, Pein, Mühe,
Mühsal

muksjoe, -a, -e brüllend, muhend
muka-m, -ti brüllen, muhen
Nura, -s Mur
musiea, -e Mücke
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N.
o» auf (Präp. m. Acc. u. Loc.)
na-borom, -brati ansammclll (voll.

Handl.)
nabira-m, -ti sammeln (dauer. Handl.)
Xaborjet, -a Malborgeth
nabruoi-m, -ti schleifen
nabruöoo, -a, -o, geschliffen
naä über (Präp. m. Acc. u. Jnstrum.)
naäalj-ujom, -svati fortsehen
naäsj-sm 8S, -ati SS hoffen, er¬

warten
naäioZa, -s Drangsal, Trübsal
nackvojvoäa, -8 Erzherzog
naärornik, -a Jnspector; 8ol8ki naä^.

Schnlinspector
näclLuxniK, -a Hauptpfarrer
nagel, -Zla, -xlo eilig; na naglem —

nagloma eilig
oa-grobem, -Zrsboti (aus grsb-ti)

anscharren
nabaja-m os, -ti 8s sich vorffnden,

vorkommen
naj; dient 1. zur Bildung des Super¬

lativs (Gramm. Z 9.f1.); 2.z ur
Bildung des Optativs (Gramm.
8 24. 4. ; 8 25. 2.)

najcksm, najti (aus na-iti) finden;
umschr. Part, naöol, -sla, -olo

najäen, -a, -o gefunden
najsin 88, najsoti (aus na-jsä-ti) 88

sich satt essen
najmom, najoti ausnehmen; umschr.

Partic. najsi, -a, -o
najprej zuerst
nakrmi -m, -ti ansüttern
nakupi-m, ti ankaufen, einkaufen
naloga, -8 Aufgabe
naloLi-m, -iti auflegen, beladen
naloLsn, -a, -o aufgelegt, beladen
namen, -a Zweck, Absicht
namsotn (nams8to) anstatt (Präp.

m. Gen.)
namsri-m, -ti zielen (einm. Handl.)

namsrja-m, -ti zielen, beabsichtigen
(dauernd. Handl.)

nans8-6w, -ti zusammentragen
nanj — na njega (Gramm. 8 12. 3.)
napää, -a Anfall, libersall
naxaäa-m, -ti anfallen (wiederholte

Handlung)
na-xaclsm, -paoti (aus paä-ti) ansallen

(einm. Handl.); umschreib. Part,
packsl, -äla, -cklo

napeljan, -a, -o geleitet
naxi8, -a Aufschrift
napojl-w, -ti tränken
naxoloi-m, -ti anfüllen
napolnjen, -a, -o angesüllt
naposlsck endlich, zuletzt
napoti-m 86, -ti 86 sich begeben
na-povsm, -povs'äati ankündiaen
naxravi-m, -ti verrichten, machen

(vollend. Handl.)
naxravlja-m, -ti veranstalten, machen

(wiederh. Handl.)
naxreckovanjs, -a Fortschritt
narava, -s Natur
narek-njem, -ovati dictieren
naroet-m, -ti austragen, bestellen
narocjs, -a Schoß
naroentk, -a Besteller, Abonnent
narsüi-m, -ti machen, verfertigen
narsjsn, -a, -o gemacht, verfertigt
naroä, -a Volk, Nation
näroäsn, -äna, -äno Volks-, national
naoää, -a Anpfianzung
naotp, -a Wall, Damm, Schanze
naokdk, -a Anfall, Angriff, Sturm
naoleäek, -äka Folge
naolscknik, -a Nachfolger
na-smsjem 86, omejati 86 lächeln,

anlächeln
naotavi-w, -ti ansetzen
naö, -a, -6 unser
natm-nsm, -niti drucken; Nationen,

-a, -o gedruckt
natanko genau
natlaeen, -a, -o angestopft
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natlaei-m, -ti anstopfen
nato daraus, hieraus
na-tolöem, tolci (aus tolk-ti) schlagen;

umschr. Part. natolkel, -kla, -No
natrosa-m, -ti bestreuen
nauk, -a Lehre
navada, -s Gewohnheit kakor po

navadi wie gewöhnlich
navaden, -dna, -dno gewöhnlich;

navadno leto gemeines Jahr
na-vedem, -vesti (aus -vsd-ti) an¬

führen, citieren; umschr. Part,
navedel, -dla, -<tlo

navdns-ujem, -svati begeistern
naveliea-m -ti se überdrüssig werden
nasadnjs zuletzt
nasäj zurück
nasnanja-m, -ti melden, ankündigen
ne nicht, nein
nebesa, nebes (Plur.) Himmel, als

Aufenthalt der Seligen (Gramm.
8 7. F. 11.)

nebeški, -a, -o himmlisch
nebo, -ü Himmel, Firmament
ne da nicht dass, ohne dass
neöist, -a, -o unrein
nedelja, -s Sonntag
nedols-en, -na, -no unschuldig
nedolsnost, -i Unschuld
nego als, sondern
nebvaleäen, -sna, -sno undankbar
nekaj etwas; nekaj baterij einige

Batterien
nekdaj einst, ehemals
nekako einigermaßen, irgendwie
nekaterikrat einigemal
neki, -a, -o ein, ein gewisser
neki wohl, etwa (dialektisch); öemü

neki wozu wohl?
neköliko einiges ; nekoliko Lasa einige
Zeit; als Adv. ein klein wenig

nekteri, -a, -o mancher
nsmogdö, -a, -e unmöglich
nemški, -a, -o deutsch
Xowsko, -ega Deutschland

nemudoma unverzüglich, eilends,
dringend

neodvisen, -sna, -sno unabhängig
neprestano ununterbrochen
nss-em, ti tragen; jajce ein Ki legen;

umschr. Part, nesel, -sla, -slo
nesnaga, -e Ilnreinlichkeit
nesreča, -s Unglück
nsstevilen, -lna, -Ino unzählig
nsti-in, -ti Heizen
neumit, -a, -o ungewaschen
nsumnes, -a Thor
neumrljiv, -a, -o unsterblicb
nevarnost, -i Gefahr
neveren, -rna, -rno ungläubig
nevibta, -e Ungewitter
nevoljen, -Ijna, -ljno unwillig
nevoščljiv, -a, -o neidisch
nevoščljivost, -i Neid
nevtruclen, -dna, -dno unermüdlich
nesloga, -e Zwietracht; Uneinigkeit
nosnano ungemein
nesen, -sna, -sno nett, zierlich zart
ni 1. auch nicht; 2. er (sie, es) ist nicht

niö nichts; ! (Gramm. 8 18, 2.)
niböe niemand; j
nikakor durchaus nicht, ans keine Weise
nikdar niemals
nikdo niemand
nikjer nirgends
Mkolaj, -a Nikolaus
nimam, ne imeti nicht haben
nisem, ne biti nicht sein
niti nicht einmal; niti — niti weder
— noch

njegöv, -a, -o sein; ihm gehörig
njen, -a, -o ihr; ihr gehörig
njibov, -a, -o ihr; ihnen gehörig
njiva, -s Acker
nobän, -a, -o kein, kein einziger
nobeden, -dna, -dno kein, kein einziger
noe, -i Nacht
noeem, no boteti nicht wollen
noga, -e Fuß
nogavica, -e Strumpf, Socken
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MrimdsrZ, -g, Nürnberg
norimdsrski, -L, -o Nürnberger-
noröst, -i Nnrrheit
nos, -s, Nase
nosilka, -s Trägerin, Verkünderin
nosi-m, -ti tragen
nosoröZ, -a, Nashorn
notranji, -a, -s inwendig
notri innen, darin
nov, -a, -o neu
novei, -sv (Plur.) Geld
novLie, -a Kreuzer
november, -bra November
dlovo lllssto Rudolsswcrt
noL, -a Messer
noLLr, -ja Messerschmied.

o.
o o!
ob (o) von, über, um, längs, zur
Zeit, an (Präp. m. Ace. u. Loc.
Gramm. 8 38. 2.)

obä, -s beide
öbLina, -s Gemeinde
odeuä-ujsm, -ovati bewundern
obllari-m, -ti beschenken (einm.

Handl.)
obäar-ujem, -ovati beschenken

(wiederh. Handl.)
obclsl-ujem, -ovati bearbeiten
obärL-im, -ati behalten
obeä, -a Mittagmahl
obesi-m, -ti aushängen
obsta-m, -ti versprechen; Ver¬

sprechungen machen
vbil, -a, -o reichlich, viel
obilo Zosxüäs viele Herren
obilen, -Ina, -Ino reichlich, in

Fülle
obilje, -a Fülle, Menge, Überfluss
obisk-ujsm, -ovati besuchen, zu be¬

suchen Pflegen
obiseem, -iskati besuchen (einm. Handl.)
obitelj, -i Familie
ob-jamem, Zeti umarmen

ob enem unter einem, zugleich
obkoli-m, -ti umgeben
obkoljen, -a, -o umgeben
oblaesk, -Lira Wölkchen
oblaZoclari-m, -ti segnen
oblak, -a Wolke
oblast, -i Macht
oblasten, -stoa, -stno mächtig, ge¬

waltig
ob-leöein, -lsei (aus -lek-ti) an¬

ziehen
oblsä-im, -eti blass werden, erblassen
oblsZö sieh obleLem
obleka, -e Kleidung
oblet-im -eti umfliegen; Zro^a ms

obleti Schauder erfasst mich
oblen-em, -sti umkriechen, be¬

schleichen
ob-IoLsm, -leei (aus -lez-ti) belagern;

3. Pers. Plur. oblsZö
oblsL-im, -ati liegen bleiben
oblikoslovje, -a Formenlehre
obljuba, -e Versprechen
obijubi-m, -ti versprechen (einm.

Handl.)
obljubljen, -a, -o versprochen
obmesten, -stoa, -stno um die Stadt

befindlich; obmestna ravan Stadt¬
park, Stadtglacis

obnemaZa-m, -ti schwach-, ohnmächtig
werden

obdk, -a Gewölbe
obraöa-m, -ti wiederholt umwenden
obräri, -a Angesicht, Antlitz
obr-nem, -niti nmw enden pokornost

obrniti die Aufmerksamkeit richten
(einm. Handl.)

obrtnik, -a Gewerbetreibender
obseza-w, -ti umfassen
obsoäi-m, -ti verurtheilen
obsojen, -a, -o vcrurtheilt (na smrt

zum Lode)
ob-stojim, -stati bestechen
obutalo, -a Beschuhung
obmäan, -a, -o ummauert
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oöo, oeat-a Vater
oeatov, -a, -o des Vaters
oei, oct die Augen (Gramm. Z 7.
F. 10.)

oött, -a, -o offenbar
oerni-m, -ti anschwärzen
oä von (Prnp. m. Genit.)
oääolek, -La Abtheilung
oäosa, -a Decke
oäova-m, -ti bedecken
ockZovori-w, -ti antworten
oäkaja-m, -ti sortgehen; sich zum

Fortgehen anschicken
oäiei-m, -ti schmücken
oä-iäom, -iti sortgehen; umschr.

Part, oäöol, -slä, -slö
ocksomnik, -a Abnehmer
oäkimava-m, -ti verneinen; 2 Zlavo

durch Kopfschütteln
oäklo wie lange
oäklo-nem, -niti aussperren
oälik-ujem, -ovati auszeichnen
ockkritoorösn, -cna, -cno offenherzig,

aufrichtig
oäloei-m -ti bestimnien, entscheiden
oäloenoot, -i Entschiedenheit
oälbZ, -a Aufschub
o<lnss-em, -ti wegtrageu
oäplu-som, -ti absegeln
oäpockim, -ti wegjagen
oä-povom, -povoäati aufsagcn; xla8

ini oäpovo die Stimme versagt
mir

oäxravi-in, -ti fortschaffen, entlassen
oäpräviti so sich entfernen

oä-pröm, -proti (aus -xi-ti) öffnen;
umschr. Part, ockprl, -a, -0

ockxusti-m, -ti verzeihen
oäLtzl, slü, -slö sich oäickem
ockteZ-nom, -niti entziehen
oxonj, -gosa Feuer; ^ivi o^enj

glühendes, brennendes Feuer
Ogor, -gra Ungar
ogibljom sä, ogibati 86 ausweichen,

meiden

ogaki-in 86, -ti 86 sich melden
ogloäa-m, -ti besichtigen
ogor-im, -öti anbrennen, sich an¬

sengen
ogovorim, -ti anreden, ansprechen
ograäa, -6 Umzäunung
oZr-nem, -niti umhüllen
obrani-w, -ti bewahren
obrom-im, -oti lahm, krumm werden
oklo-nom 86, -niti 86 sich anklammern
oklöxnioa, -6 Panzerschiff
okno, -a Fenster
okö, oö68-a Auge; vgl. oct
okoli (auch okoln od. okolo) herum,

gegen; okoli nm8ta um die Stadt
herum; okoli 8to gegen (an)
hundert

okolica, -6 Umgebung
okovan, -a, -0 beschlagen
okra8i-m, -ti schmücken, verzieren
okraöon, -a, -0 geschmückt, verziert
okrog herum
ol, -a Bier
oltär, -ja Altar
omag-ujsm, -ovat! schwach werden;

die Kraft verlieren
omab-nom, -niti zu Boden sinken
oin6lli-m, ti erwähnen
on, ona, ono er, sie, es
oncli dort
oni, -a, -0 jener -e, -es
onkrans jenseits
öno8tran jenseits, auf jener Seite
0M-86IN, 8Lti umgürten
opat, -a Abt
opa^i-m, -ti bemerken (einm. Handl.)
opaLa-m -ti bemerken, betrachten

(wiederh. Handl.)
opeka, -6 Ziegel
opica, -6 Affe
opomin, -a Ermahnung
oxoniorem 8i, opomoe! (ans opomog,
-ti) 86 sich behelfen, sich aushelfen,
umschreib. Part. oxomoAsl,-8la,-Flo

oporoka, -6 Vermächtnis
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oprava, -e Kleidung; xollisna oprava
Zimmereinrichtung

opravilo, -a Verrichtung, Dienst
oxravi-m, -ti ankleiden, verrichten

(einm. Handl.)
oxravlsa-m, -ti verrichten (wiederh.
Handl.)

oprti-m, -ti umbinden, mittelst Trag¬
riemens auf den Rücken laden

oxusti-m, -t! unterlassen; pot opustiti
den Marsch anfgebcn

oräö, -a Pflüger
orsll, -a Nuss; Nussbaum
orellov, -a, -o Nuss-; orsliova lus-

eina Nussschale
orsew, orati Pflügen
orsl, -rla Adler
orockse, -a Werkzeug
oroslän, -a Löwe
orochs, -a die Waffen
os, -1 Achse
oseälä-m, -ti satteln,
osel, -sla Esel
osem acht
oslab-im, -sti schwach werden
oslablsen, -a, -o geschwächt
oskrb-nsem, ova-ti besorgen
oslexi-m, -ti blenden
osnaLi-m, -ti reinigen
osnaLen, -a, -o gereinigt
ostassm, ostäsati übrig bleiben
ostanem, ostati bleiben, verbleiben
ostavi-m, -ti hinterlassen
oster, -stra, -stro scharf
ostrm-lm, -eti erstaunen, sich entsetzen
ostroZa, -s Sporn
osup-nem, -niti erstaunen
osabnost, -i Hochmuth, Stolz
otmem oteti retten; umschr. Part.

otA, -a, -o
otok, -a Insel
otres-em, -ti abschütteln; umschr.

Part, otresel, -sla, -slo
otroösi, -a, -e kindlich, kindisch
otrok, -a Kind

otroški, -a, -o kindlich, Kinder-
ovoa, -e Schaf
ovöioa, -s Schäfchen
ovöar, -sa Schäfer, Hirt
ovöarski, -a, -o Schäfer-, Hirten-;

ovearska päliea Hirtenstab
oves, ovsa Hafer
ovs^n, -a, -o Hafer-, aus Hafer;

ovsen moenik Hasermus
orelsn-im, -sti grün werden
orwk, orka, orko eng; Compar.
och'!, -a, -e

oLivlsa-m, -ti beleben
ochi, -a, -e sieh orek.

k.
xa aber, und, denn (in Fragen)
xaö wohl
pacla-m, -ti fallen (wiederh. Handl.)
paäsm, pasti (aus pack-ti) fallen (einm.

Handl.); umschr. Part, paäsl, -äla
-älo

pasösvina, -e Spiuuengewebe
pasek, paska Spinne
xalaö-a, -e Palast
palmov, -a, -o Palmen-; palmovo

ärevo Palmcnbaum
paliea, -e Stock, Stab
pamet, -i Vernunft
pameten, -tna, -tno vernünftig, ge¬

scheit, Compar. pawetnsssi, -a, -s
päpixa, -s Papagei
papir, -sa Papier
para, -e Dampf, Dunst
pärobroä, -a Dampfschiff
pasem, xas-ti weiden (transitiv); pa¬

sem se, pasti ss weiden (intransitiv)
passi, -a, -8 Hunds-
pastir, -sa Hirte
pastirski, -a, -o Hirten-
pa^i-w, -ti achten, ausmerken
xeö, -i Ofen
psöem, pesi (aus xsk-ti) backen;

umschr. Part, pekel -Kia, -Klo
xskär, -sa Bäcker
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xelj-em -ati führen
peljati se fahren
perje, -a die Federn, Gefieder, Laub
pero, xsres-a Feder
P68, psa Hund; morski pes Seehund
pesek, -sira Sand
pesem, pesmi Lied
xösmioa, -e Liedchen
pest, -i Faust; komu v pest priti

in jemands Gewalt kommen
pes zu Fuß
psseiea, -e kleine Menge Häuflein

(Faustvoll)
pst fünf
petek, -tira Freitag
petelin, -a Hahn; divji petelin Auer¬

hahn
petje, -a Gesang, das Singen
piöi-m, -ti stechen (einm. Handl.)
pibam sieh pisem
xibljä-m, -ti wehen
xi-jem, -ti trinken
xikajüe, -a, -e stechend
pika-m, -ti stechen (wiederh. Handl.)
piramida, -s Pyramide
pisan, -a, -o bunt, geschrieben
pisava, -s Schrift, Stil, Schreib¬

art
pisatelj, -a Schriftsteller
pismo, -a Bries
pisem (pibam), pibati blasen; veter

piss der Wind bläst
pisem, pisati schreiben
pita-m, -ti füttern
xiveo, -vea Trinker, Gast
pivo, -a Bier
plaea, -e Bezahlung, Lohn
xlaca-m, -ti zahlen (einm. Handl.)
plavilo, -a Bezahlung, Lohn
plae-ujem, -evati zahlen (wiederh.

Handl.)
pla-nem, -niti stürzen
pianina, -s Alpe
planinski, -a, -o Alpen-
xlasö, -a Mantel

plašen, -sna, -sno furchtsam, scheu,
schüchtern, Eompar. plasnsjsi, -a, -e

plava-m, -ti schwimmen
plemenit, -a, -o adelig, edel; xi.

Edler von
plemenitaš, -a der Adelige
ples, -a Tanz
xle-ssm, -sati tanzen
pletem, plesti (aus plst-ti) stricken,

flechten; nmschr. Part, pletel, -tla,
-tlo

pletenioa, -e Korb, Körbchen
pletenje, -a Flechten, Stricken
plosea, -s Platte
xloba, 'S Platzregen, Regenguss
xloska-m, -ti klatschen
pluA, -a Pflug
po um, auf, nach (Präp. m. Ace.

n. Loc. Gramm. 8 38. 3.)
xo je (Gramm. 8 23. 5.)
pobsg-nem, -niti entfliehen
pobeii-m, -ti weißen
pobeljen, -a, -o geweißt
xo-bersm, -brati aufheben (einm.

Handl.)
pobesi-m, -ti hängen lassen
xobisa-m, -ti schlagen
xobira-m, -ti aufheben (wiederh.

Handl.)
poöaka-m, -ti warten
poeasi langsam
poeasti-m, -ti ehren, Ehre erweisen
xoei-m, -ti bersten; krachen puška

poči v stran der Schuss geht fehl
poöi-jsm, -ti se ausruhen
xoöitek, -tka Ruhe, Rast
poeiva-m, -ti ruhen, rasten
po-enem, -veti anfangen, beginnen
poä unter (Präp. m. Acc. u.
Jnstr.)

xödadmiral, -a Viceadmiral
xoää-m, -ti Preisgeben, reichen
xoäati 88 sich ergeben
po-dajsm, -dajati reichen (dauernd.

Handl.)
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pockari-m, -ti schenken
poäelava-m, -ti nmarbeitcn, verar¬

beiten
poäoli-m, -ti schenken, ertheilen, ver¬

leihen (einm. Handl.)
poäsls-usem, -svati schenken, ertheilen,

verleihen (wiederh. Handl.)
po-cksrsw, -ärsti (aus -ckrti) nieder-

wcrfen; umschr. Part, xockrl,
-a, -o

poäi-m ss, -ti ss sich treiben
xockkov -Lavi Hufeisen
xoäk-ussm, -ovati beschlagen
poäkupi-m, -ti bestechen, erkaufen
xoäloLnik, -a llnterthan
pockoba, -s Bild
poäobsn, -bna, -bno ähnlich
poäpora, -s Unterstützung
xoä-xrsm, -prsti (aus pr-ti) unter¬

stützen (einm. Handl.); umschr.
Part, poäxrl, -a, -o

poä-vrLem, vrsöi (aus -vrg-ti) unter¬
werfen; umschr. Part, poävrgsl,
-Zla, -zlo

pogaSa, -s Kuchen
xogansa-m 88, -ti SS sich bemühen,

sich Herumtreiben
xogast-m, -ti ablöschen, auslöschen,

Lsso pogasiti den Durst löschen
xogi-nsm, -niti umkommen
poglavar, -sa Oberhaupt
poglaviten, -tun, -tno hauptsächlich,

Haupt-
poglsck, -a Blick, Anblick
xogleäa-m, -ti anschauen, anblicken,

Jmper. xoglss, -te
xogor-im, -sti abbrennen, verbrennen
pogosti-m, -ti bewirten
pogosto häufig
pogovarsa-m SS, -ti SS sich besprechen
xogrssa-in, -ti vermissen (m. Gen.)
pogudi-m SS, -ti 86 sich verlieren,

untergehen
pogüm, -a Muth
pogumen, -mna, -mno muthig

pollasa-m, -ti besuchen; podajati na
Kam jemandem folgen

xolnssn, -sna, -sno häuslich, Hans-,
xollisna oprava Hauseinrichtung

xolllick-im, -eti zu wehen anfangen
kollorss, -a Bachergebirge
pollvali-m, -ti beloben
xo-iclem, -iti ausgehen; umschr. Part,

posöl, -slä, -slä
xo-iseem, -iskati aufsuchen
pasata, -s Schoppen, Scheune, Stall
xosllsm ich gehe, ich werde gehen
possm, psti singen
pasom, posesti (ans po-seä-ti) ver¬

zehren; umschr. Part, passäsl,
-äla, -cklo

xosi-m, -ti tränken
xoka-Lsm, -nati zeigen
xoklok-nem, -uiti niederknien
xoklioau, -a, -o gerufen
xokli-eew, -oati rufen
xokosui, -a, -o verstorben, zur Ruhe

bestattet
xokosuiua, -s Ruhegehalt
xokonea-m, -ti zugrunde richten, ver¬

tilgen
pokri-^sm, -ti bedecken (einm. Handl.)
pokrit, -a, -o bedeckt
xokriva-m, -ti bedecken (wiederh.

Handl.)
xokvari-m, -ti beschädigen
pokvarssu, -a, -o beschädigt
pol halb
xoläns Mittag o xolckns mittags
polen, -Ina, -Ino voll
xolsg, längs, neben (Präp. m. Gen.)
xolstss, -a Somnler
xolstsu, -tna, -tno sommerlich,

Sommer-; xolstni ckan Sommertag
xoli-sew, -ti begießen; sol^s ms po-

Ussso ich breche in Thränen aus
polss, -a Feld
xolssäslso, -loa Ackersmann
polsndi-m, -ti küssen (einm. Handl.)
xolsndlsa-m, -ti küssen (wied. Handl.)
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xolf8ki, -a, -o Feld- ; poljska mis
Feldmaus

polk, -a Regiment
xolni-m, -ti füllen
xoluoöi Mitternacht
polovica, -s Hälfte; äo polovice iia-

xolafon, -a, -o halb gefüllt
polt, -i Haut
xomaZa-m, -ti Helsen (wiederh. Handl.)
pomori-m, -ti zielen
pomig-uom, -niti winken
xomisli-m, -ti bedenken, nachdenken
pomlaä, -i Frühling; xomlaäni, -a, -o,

Frühlings-
pomnoLi-m, -ti vermehren
xomöö, -i Hilfe
xo-iuorsm, -moci (aus -moZ-ti) helfen

(einm. Handl.) umschr. Part, po-
moZsl, -Zla, -Zlo

xonoäoljok, -lfka Montag
xoneveäoma ohne zu wissen
ponikovski, -a, -o zu Ponigl gehörig,

Ponigler
könikva, -s Ponigl
xoniLen, -Lna, -Loo demüthig
poniLnost, -i Demuth
ponočen, -ena, -öno nächtlich, Nacht-,

ponovna svetilka Nachtlampe
ponosen, -sna, -sno stolz
xonucli-in, -ti anbieten (einm. Handl.)
xonufa-in, -ti anbieten (wiederh.

Handl.)
popačen, -a, -o verderbt, schlecht

gemacht
popaöi-m, -ti verderben, schlecht machen
xo-xaäein, -pasti (aus pack-ti) er¬

greifen; umschr. Part, popailsl,
-clla, -älo

xoxeva-m, -ti singen
xoplaea-in, -ti bezahlen
po-pnsrn se, -xsti ss ersteigen, er¬

klimmen
popoln, -Ina, -Ino vollkommen;

Compar. xopolnofs-i, -a, -s
popolnoma vollends

popotnik, -a Wanderer
poprasam — povprašam
xoprasufem — povprasnfem
popravlfa-m, -ti verbessern
xoprosi-m, -ti ersuchen
porabi-m, -ti benützen, verbrauchen
porocki-m 88, -ti 88 geboren werden
xosaä-im, -ti setzen; sa mi^o mo

posaäi er weist mir nm Tische
einen Platz an

posamormn, -sma, -^no einzeln
xosebof, besonders, einzeln
posaban, -dna, -bno sonderbar, be¬

sonderer
posabno besonders
posodnost, -i Eigenheit
po-seäow, -sosti (aus -88cl-ti) be¬

setzen; umschr. Part, posoäel,
-äla, -älo

poskrani-m, -ti anfbewahren
poskak-ufom, -ovati springen
poskvöi-m, -ti aufspringen
poskrb-im, -öti besorgen
p08kusi-m, -ti versuchen
xoslauac, -uca Abgeordneter
xoslopfo, -a Gebäude
poslusa-m, -ti zuhören
posluLi-m so, -ti so sich bedienen
posnoma, -8 Nachahmung
xo8N8ma-m, -ti nachahmen
posoäa, -o Geschirr, Gefäß
xosof-ufom, -ovati leihen
posraöi so es glückt, gelingt; posro-

eiti 88
po-8tauom, -8tati iverden
postava, -o Gestalt, Gesetz
postavi-m, -ti setzen, stellen postaviti

88 na colo sieh colo
postavljen, -a, -o gesetzt, gestellt
xöstolfa, -8 Bett
po-stofiw, -8tati stehen bleiben
xo-stroLsm, -stroei (aus stroZ-ti) aus-

warten; umschr. Part. poswoZol,
-Ala, -Zlo; ü oreki postroöi mit
Nüssen aufwarten
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postrv, -i Forelle
posvečen, -a, -o geweiht ; v ckubov-

nika zum Priester
posveti m, -ti weihen
posvst-ujsm 88, -ovati 86 sich berathen
posnsi-m, -ti trocknen ; posušiti ss

vertrocknen
posel, -slo,, -slo sieh xoiäsm
posilja-m, -ti schicken (wiederh. Handl.)
po-sljsm, -slati schicken (einm. Handl.)
posten, -a, -o ehrlich, redlich
postsnjs, -a Ehrlichkeit, Redlichkeit
xot, -a (i) Weg, Marsch; vsak xot

jedesmal; msä potom unterwegs
xöt, -a (-ü) Schweiß
potsg-nsm, -niti, ziehen, anziehen

(einm. Handl.); potegnem jo ich
ziehe ab, gehe fort

potsg-ujsm, -ovati anziehen (wiederh.
Handl.)

potem und potlej dann, nachher
potoesn, -cna, -öno Bach-; xotoöna
riba Flussfisch

potoöi-m ss, -ti se rollen
potok, -a Bach
potolaLi-m, -ti trösten
potomso, -moa Nachkomme
potoxi-m se, -ti ss versinken, unter-

gehcn
potoLi-m, -ti klagen
potrata, -s Verschwendung
potreba, -s Noth, Bedürfnis
potreben, -boa, -bno nothwendig
potreb-ujem, -ovati benöthigen
xotres-em SS, -ti SS erzittern, er¬

beben
potrga-m SS, -ti SS reißen (intransitiv);

vrvi SS potrgajo die Stricke reißen
povabi-m, -ti cinladen
povem, xovsäati sagen, erzählen

Jmper. xovsj, umschr. Part, xo-
vsäal, -a, -o

povelje, -a Befehl
poveljnik, -a Befehlshaber
povi-jsm, -ti fertig winden (xrsjo)

xovprasa-m, -ti fragen; eine Frage
stellen (einm. Handl.)

xovpras-ujem, -evati fragen; Fragen
stellen (wiederh. Handl.)

povrb obendrauf, überdies
povr-nem, -niti zurückgeben, ver¬

gelten; povrniti SS zurückkehren
povsock überall
xovräig-nom, -niti erheben
poaabi-m, -ti vergessen (einm. Handl.)
xorablja-m, -ti vergessen (wiederh.

Handl.)
porabljsn, -a, -o vergessen
xoräravi-m, -ti grüßen (einm. Handl.)
xoräravlja-m, -ti grüßen (wiederh.

Handl.)
poriv, -a Aufforderung
xornä-m, -ti kennen
porsn, -rna, -rno spät
pornsjs später
xorornost, -i Aufmerksamkeit
xo-rovsm, -rvati einladcn, berufen,

auffordern
po-rsnsm, -gnati antreiben
xorivi-m 86, -ti 86 wieder aufleben,

sich erfrischen
porrsssn, -sna, -sno gefräßig
xraäeä, -a Urgroßvater, Ahne
xräroäitslji, -SV Boreltern
prag, -a Schwelle
prapor, -a Fahne
prav recht; prav na tistsm msstu

genau an derselben Stelle
xraväa, -s Process, Recht, Rechts-

frage
pravi, -a, -o recht
pravo, -a das Recht
pravica, -s Recht; po pravici mit

Recht; pravici v roks spraviti
der Gerechtigkeit übergeben

xravicsn, -cna, -öno gerecht
pravičnik, -a der Gerechte
xravi-m, -ti sagen, erzählen
prarmik, -a Feiertag
kräLllikar, -ja Praznikar
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xrebaäa-m, -ti durchbohren, zu durch¬
bohren suchen

xrebi-ssm, -ti zerschlugen, durchschlugen
prebivalko, -len Einwohner
prebira-m, -ti lesen (wiederh. Hundl.)
prsbiva-m, -ti wohnen
prsboren, -rna, -rno zu armselig
prebrisan, -a, -o aufgeweckt
prsbrocki-in, -ti durchwaten
precej ziemlich viel; sogleich
prell vor (Präp. mit Ace. u. Jnstr.)
prell — prüf
xrsllalsö zu weit
krellsl, -a Predil
preäsla-m, -ti umarbeiten
xreäslslri, -a, -o zum Predil gehörig
prsäsn bevor, ehe
prs-llsrem, -äreti (aus -llrti) durch¬

brechen ; umschr. Part, prsärl, -a, -o
prellilösv, -a, -o des Spinners-
xrellmsstse, -a Vorstadt
prsäno bevor, früher als
prsllobsr, -dra, -bro zu gut, überaus

gut
pregovarjanj«, -a Überredung
pregovor, -a Sprichwort
xreislr-nsem, -ovati durchsuchen, unter¬

suchen
prej früher
xrssa, -s Gespinst
prešinem, prcheti übernehmen, empfan¬

gen ; umschr, Part, prchsl, -a, -o
prsir (prelro) über (Präp. m. Gen.)
xrslrox-Issm, -ati dnrchgraben, um¬

graben'
preiroristsn, -stna, -stno Überaus

nützlich
prekrasen, -sna, -sno überaus herrlich
prekriLa-m, -ti bekreuzen
prsiaL, -a Übergang, Pass
prelep, -a, -o überaus schön
preljub, -a, -o überaus lieb
preiomi-m, -ti entzweibrechen
prsloZ-iw, -ti übersetzen
prswaga-m, -ti besiegen, überwinden

Slovemsch-deutsches Elementarbuch.

premi!, -a, -o überaus lieb, -mild
kremisl, -a Premysl
kremislov, -a, -o Premysls
xremislj-usem, -evati überlegen
xremoLso, -a, -o durchnässt
xremoei-m, -ti durchnässen
premoLsn, -Laa, -Lno vermögend,

vermöglich
xremoLense, -a Vermögen
prsobr-nsm, -niti umkehren
preobrnen, -a, -o umgekehrt
prepelica, -e Wachtel
prepeva-m, -ti singen
prepiava-m, -ti überschwimmen
prepls-Lsm, -rati überklettern
prs-prellsm, -presti (aus xrell-ti)

überspinncn. durchspinncn; umschr.
Part, -xrsäsl, -äia, -lllo

prspriöa-m, -ti überzeugen
xrspusti-m, -ti überlassen (einm.

Handl.)
xrsxusöa-m, -ti überlassen (wiederh.

Handl.)
prsreäi-m, -ti aufziehen
preslrrb-im, -äti versorgen (einm.

Handl.)
preskrben, -a, -0 versorgt
preskrb-ujem, -ovati versorgen

(wiederh. Handl.)
preslaven, -vna, -vno hochberühmt
prssrsösn, -ena, -öno überglücklich
presrösn, -Lna, -eno überaus herzlich,

überaus muthig
xrsstav-im, -ti übersetzen, überstellen
pre-stavsw, -stati überstehen
prestol, -a Thron
prestopno Isto sieh Isto
prsstrasi-w, -ti erschrecken
prestrslsa-m, -ti durchschießen
xrstepa-m, -ti schlagen
preveö zuviel
previcknost, -i Vorsehung
xrsvr-nem, -niti umstürzen
prs-vrawem, -v^eti übernehmen
prsLsssn, -sna, -jno überaus durstig

14
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prox-im, -ati lauern, passen
pri bei (Präp. m. Loc.)
pribliL-ujem so, -svati so sich nähern
pribronv-im, -ati summend herbei¬

kommen, summend herbeifliegen
prion, -s Zeuge, Augenzeuge
priöak-ujem, -ovati erwarten
priöka-m so, -ti so streiten, zanken
prickela-m, -ti durch Arbeit erwerben,

producieren, (an Feldsrüchten) er-
fechsen

xriäom, priti kommen; umschr. Part,
prissl, -sla, -slo

prickon, -äna, -äno fleißig, brav
priclnost, -i Fleiß
priäobljsn, -a, -o erworben
priäolu-m, -ti erwerben, gewinnen

(einm, Handl.)
xriäobiva-m, -ti erwerben, gewinnen

(wiederh. Handl.)
xriclruLi-m, -ti dazu gesellen
priganja-m, -ti antreibeu
prignal, -a, -o sieh priLonsm
prignati sich xriLonsm
pri-gocki so cs ereignet sich, -goüiti so
prikaja-m, -ti zu kommen pflegen
xriboclnji, -a, -o künftig
xribrani-m, -ti ersparen
xribranjon, -a, -o erspart
prilirn-som, -ti heranstürmen; stür¬

mend hcrankommen
prijalm-m, -ti heranreiten
prijatelj, -a Freund
prija^sn, -rina, -uno freundlich, mild
xrijannost, -i Freundlichkeit
xrijsö-im, -ati ächzend herbeikommen,

herbeiächzen
prijel, -a, -o sieh primem
prisoten, -tna, -tno angenehm, freund¬

lich
prijo^cli-m, -ti — prijabam
prikli-jem, -ti hervorkcimen
xrikloni-m so, -ti so sich verbeugen
prilst-im, -eti heraufliegen
prilo^-em, -sti herankriechen

priljubi-m so, -ti 86 liebgewonnen
werden (komu von jemandem)

priložnost, -i Gelegenheit
primem, prijeti angreifen, erfassen;

umschr. Part, prijel, -a, -o
primär, -a Beispiel; n. xr. — na,

primer z. B.
priinora-m, -ti zwingen
krimorss, -a Küstenland,
xrinss-om, -ti bringen, herbeibringen
pripaäa-m, -ti zusallen
xri-xolsem, -xslsati heranführen; xri-

xoljati so heransahren, angesahren
kommen

xrixoka-m, -ti brennen
pripeti so es ereignet sich, pripetiti 88
xriplava-m, -ti schwimmend heran¬

kommen, herbeischwimmen
pri-pnem, -peti anhesten; umschr.

Part, pripel, -a, -o
xripogiba-m, -ti beugen; pripogibati

so sich bücken (wiederh. Handl.)
pripog-nem, -niti beugen; pripogniti

so sich bücken (einm. Handl.)
priporoöa-m, -ti empfehlen
xripoveäka, -o Erzählung, Sage
pripovsä-ussm, -ovati erzählen
priprava, -o Zubereitung, Vorrichtung
xripravi-w, -ti bereiten, vorbereiten
.(einm. Handl.)

pripravlsa-m, -ti bereiten, vorbereiten
(wiederh. Handl.)

pripravljen, -a, -o vorbereitet, bereit
pripröst, -a, -o einfach, schlicht
xrixrostost, -i Schlichtheit
xripusöa-m, -ti zulassen
pri-rastem, -rasti zuwachsen; k sren

prirasti ans Herz wachsen, liebge-
wvnuen werden

xrissga, -s Schwur
prisij-om, -ati zu scheinen anfangen
xrisili-m, -ti zwingen
prisiljen, -a, -0 gezwungen
xriska-oom, -Kati herbeispringen,

hüpfend herbeikommen
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xrisluLi-m, -ti verdienen, erwerben
xri-soxem, -sopsti (aus sop-ti)

keuchend herbeigekommen; umschr.
Part, xrisopol, -pla, -xlo

pristava, -s Meierhos, Landhaus
xri-stosim, -stati zustehen, zukommcn
prisvosi-m si, -ti si sich aneigncn,

sich zueignen
xriseäsi herbeigekommen, Particip. I.

des activen Präteritums von xriäom
xritoLda, -o Recurs, Klage
xritoLi-m so, -ti so sich beklagen

(einm. Handl.)
pritoL-usom, -ovati so sich beklagen

(wiederh. Handl.)
privaäi-m, -ti angewöhnen; privaäiti

so eclon ckrügowu sich aneinander
gewöhnen

xrive-Lem, -rati anbinden
xrivi-sem SS, -ti so sich heranschlän-

geln; kaLa so privilo
xrivosei-m, -ti vergönnen, wünschen
xri-Lensm, -gnati herantreibcn;

umschr. Part, prignal, -a, -o
xroö weg
prockas, -a Berkaus; na xroäas nositi

aus den Markt tragen; tragen um
zu verkaufen

xrockas-ow, -ati verkaufen (wiederh.
Handl.)

xroäa-m, -ti verkaufen (einm. Handl.)
xro-kolnom, -kleti verfluchen; umschr.

Part, xroklel, -a, -o
xrosi-w, -ti bitten; kruba (Gen.)

um Brot
prost, -a, -o frei; na prosto ins

Freie
prostak, -a Gemeiner
prostira-in so, -ti so sich ausbreitcn
prostor, -a Plasi
prostoren, -rna, -rno geräumig
prostost, -i Freiheit
xroti gegen (Präp. in. Dat.)
prsi, prsi (Plur.) Brust
prst, -a Finger, Zehe

prst, -i Erde
prsten, -a, -o irden
prvönoo, -noa Erstling
prvönka, -s Erstling
prvi, -a, -o erster
prvikrat das erstemal
?rus, -a Preuße
krnsisa, -s Preußen
xsonioa, -o Weizen
xsoniösn, -ena, -eno Weizen-, pso-

niena bilka Weizenhalm
xtioa, -o Bogel
xtie, -a Bogel
xtieek, -oka Vögelchen
ptiöica, -s Vögelchen
ptus, -a, -o fremd
?uls, -a Pola
xnsti-m, -ti lassen (einm. Handl.)
pusea-m, -ti lassen (wiederh. Handl.)
puseava, -s Wüste
pusöioa, -o Pfeil
xuska, -s Büchse, Flinte, Gewehr.

L.
rabi-in, -ti gebrauchen, ausnützen
raoa, -o Ente
raouni-m, -ti rechnen
rack, -a, -o gern; Compar. rajsi lieber
racloclaren, -rna, -rno freigebig
raäost, -i Freude
raä-usom so, -ovati so sich freuen
rabol, -bla, -blo locker, leise
ras, -a Paradies
rasni, -a, -o selig, verstorben
rajsi sieh rack

rama, -ö j Achsel, Schulter
ramo, ramen-a j '
ran, -a, -o frühe; rana ura Morgen¬

stunde
rana, -o Wunde
rani-m, -ti verwunden
ranssn, -a, -o verwundet
rastem, rasti (aus rast-ti) wachsen
rastlina, -e Gewächs, Psianze
ravan, -i — ravnina, -s Ebene

14*
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raven, -vna, -vno eben, gerade
ravna-m, -ti ebnen ; umgehen, 8 kom

mit einem
rar von herab ; (Präp.m. Ace.) in Zu¬

sammensehungen — zer-, ver-, ent-
raribi-sem, -ti zerschlagen
rarideli-m, -ti zertheilen, Vertheilen
rardruLi-m, -ti trennen, sondern
ra^en, -rna, -rno verschieden, mannig-

saltig
ra^on außer (Präp. m. Gen.)
rarzled, -a Aussicht
rargovarsa-m so, -ti 86 sich besprechen
rarZriosa-m 86, -ti 88 sich nusbreiten
ra^sari-m, -ti erzürnen
rarsom-m, -ti zornig machen
rarsomti 86 zornig werden
rarkakon, -a, -o erzürnt
rarkaei-m, -ti erzürnen
ra^kri-sem, -ti aufdecken, enthüllen
rarisZa-m 8s, -ti 88 erschallen, wieder-

hallcn
različen, -ena, -Lno verschieden
rarli-sem 88, -ti 86 sich ergießen
rarodsva-m, -ti enthüllen, offenbaren
ra^xrodas-em, -ati verkaufen (wiederh.

Handl.)
ra^xrodä-m, -ti verkaufen (einm.

Handl.)
ra^-xrem 88, -preti (aus xr-ti) 86

sich entzweien; umschr. Partie,
razprl, -a, -o

ra^-ra8tom, -ra8ti durch Wachsen sich
verbreiten

ra^ruöi-m, -ti zerstören
raroodi-w, -ti entscheiden
ra^ordi-m, -ti erzürnen; ra?8rditi 86

zornig werden
rartroo-em, -ti zerstreuen
rartrooon, -a, -o zerstreut
rNLti-M-m, -ti zerreißen
razvalina, -8 Ruine, Schutt
ra2v68oli-m, -ti erfreuen
rarvo-Lom, -rati aufbindeu
rarLali-m, -ti beleidigen

rdeč, -a -6 roth,
redek, -dka, -dko selten
roei, I6oit6 sieh rečem
reč, -i Sache
ročem, reči (aus rok-ti) sagen;

3. Pers. Plur. rekö; rekdč, -a, -6
sagend, mit den Worten; Jmperat.
rooi sage, recite saget; umschr.
Partie, rekel, -Kia, -Klo

rečen, -a, -o gesagt
rodi-m, -ti nähren, füttern
roka, -6 Fluss
r6k6l, -Kia, -klo,rokö, rekoč sieh ročem
rex, -a Schweis
rexa, -s Rübe
ropar, -sa Bähen (ein Vierkreuzerstück)
r68 wahr, fürwahr, in der That
ro86n, -8na, -8uo ernst; Eompar.

reenesöi, -a, -o
ro8uioa, -s Wahrheit
rooničon, -čna, -čno Wahr, Wahrhaft
reöi-m, -ti erlösen, befreien, retten;

8wrti (Gen.) vom Tode
rova, -o Armer, Elender
raven, -vna, -vno arm, armselig
rävöeina, -6 Armut, Elend
riba, -s Fisch
ribič, -a Fischer
ribji, -a, -6 Fisch-, ribso oko Fischauge
rinmki, -a, -o römisch
ročica, -s Händchen
roll, -a (-ü) Stamm, Geschlecht, Brut
roden, -dna, -<lno von Geburt, rodni

bratso leibliche Brüder
rodl-m, -ti gebären, hervorbringen;
roditi 86 geboren werden

roditels, -a Erzeuger, Vater; rodi¬
telji, -6v Eltern

rodoviten, -tna, -tno fruchtbar
rodovitno8t, -i Fruchtbarkeit
roZ, -a Horn
ros, -a Schar, Schwarm
rosäk, -a Landsmann
roka, -o Hand
rokodelec, -lca Handwerker
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rokockelstvo, -L Handwerk
ropočem, ropotati lärmen, poltern;

boben ropoöe, die Trommel schlägt
roti-m 86, -ti 86 schwören, betheuern
roLa, -6 Rose
roLsn, -Lna, -Lno Rosen-, roLni kras

Rosenschmuck
rckLica, -e Röschen
rucka, -6 Erz, Metall
ruckec, -a, -e roth
Ruckelt, -a Rudolf
rumen, -a, -o goldgelb, golden,

röthlich.

8.
s (ss vor 8, 2 vor Vocalen und vor

b, ck, g, j, m, n, I, r, v, 2, 2 vor
nj) Präp. a) mit Gen. von—herab,
b) mit Jnstr. mit (Gramm. Z 37.)

sablja, -e Säbel
sack -a (-ü) Frucht
sackt-m, -ti setzen, Pflanzen
sackje, -a Obst
saj doch, ja
sam, -a, -o allein; samü nur
samokres, -a Pistole
sanje, sanj (Plur.) Traum
sapa, -e Luft, Hauch, Athem
8ava, -s Save
so sieh s
soääj jetzt
seäanji, -a, -e gegenwärtig
seckem, 868ti (aus seck-ti) sich setzen;

umschr. Part, sscksl, -ckla, -cklo
secksL, -a Sitz
secklm, «ecket! sitzen
seZel, -Zla, -Zlo sieh seLom
sojem, sejati säen
sekira, -s Axt, Hacke
sekunäa, -e Secunde
sem hieher, her; Is-sem hieher,

sem ter tja hin und her
sem, biti sein
semenj, semnja Markt, Kirchfest
senca, -e Schatten

september, -bra September
sestra, -s Schwester
sestrackan, -a, -0 ausgehungert
sesel, -slä, -sld sieh snickem
setev (setva), setve Saat
sever, -a Norden, Nordwind
severen, -rna, -rno nördlich; severni

meckveck Eisbär
serücka-m, -ti erbauen
seLsm, ssöi (aus seg-ti) langen,

greifen, reichen; umschr. Part.
seZel, -xla, -glo

sbrani-m, -ti aufbewahreu
sicer zwar, sonst, widrigenfalls
8iZet, -a Sziget (Szigeth)
sigstski Zrack Burg in Szigeth
sijem, sijati scheinen, leuchten
sila, -e Gewalt, Noth, Krast; sila

lep sehr schon
silen, silna, silno gewaltig, groß,

mächtig; silno sehr, außerordentlich
sili-w, -ti nöthigen zwingen
sin, -ü (-a) Sohu
sinek, -nka Söhnchen, Söhnlein
sinovski, -a, -o kindlich, Sohnes-;

sinovska ljubersn kindliche Liebe
siromak, -a der Arme
siromaski, -a, -o j ärmlich
siromašen, -sna, -sno j armselig
siromaski,siromasko,siromasno(Adv.)
sirota, -e Waise, armes Wesen
sirovina -s Rohstoff
sit, -a, -o satt
siv, -a, -o grau
sivka, -s graugcfärbte Kuh
sivo-bsl, -a, -o grau-weiß
. . springen, Hüpfen
skačem, skakat. („u^. Handl.)
skaklK-m, -t. ( ^ocim

skala, -e Fels
skockenj, -cknja Tenne
sklackälnica, -e Warenlager; sklackäl-

nica knjig Bibliothek
sklscka, -e Schüssel
skls-nem, -niti schließen
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skoöi-m, -ti springen, einen Sprung
thun (cinm. Handl., vcrgl. skaesm)

skopso, -xea Geizhals
skoraj (skoro) bald, in kurzem
skos (skori) durch (Präp. m. Acc.);

sko^ in skor: durch und durch
skrb, -i Sorge
skrb-im, -eti sorgen; skrbeti ss in
Sorgen sein, besorgt sein

skrbän (skrben), -bna, -Ibno besorgt,
sorgsam

skri-jem, -ti verstecken, verbergen
(einm. Handl., vcrgl. skrivam)

skrinja, -8 Truhe
skrivaš heimlich, im Stillen
skriva-m, -ti verstecken, verbergen

(wiederh. Handl., vergl. skri-jem)
skupaj zusamnien
skupim — irkupim
skusa-m, -ti versuchen, prüfen
skusnja, -e Prüfung
slab, -a, -o schwach, schlecht; Comp.

sladsi, -a, -s
slab-im, -sti schwach werden
slasöiea, -o Süßigkeit; slaseies (Plur.)

Zuckerwerk, Leckerbissen
slailsk, -äka, -ckko süß
slaäi-m, -ti süßen, versüßen
slackkota, -s Süße
slama, -s Stroh
slava, -s Ruhm
Slaven, -vna, -vno berühmt, ruhmvoll
slsäse, -a, -6 folgend
sleäi-m, -ti Nachfolgen
slsänji, -a, -s jeder
sleberni, -a, -o jeder einzelne
slep, -a, -o blind
slis-im, -ati hören
sliva, -o Pflaume, Zwetschke
8Iom, -a Slom
Slomšek, -ska Slomšek
slon, -a Elephant
Llovenee, -nca Slovenc
slovenski, -a, -o slovenisch; slovenski

govoriti slovenisch sprechen

slovü jemati Abschied nehmen; ^a
slovü zum Abschied

slnsa-m, -ti gehorchen
sluLabnik, -a Diener
sluLba, -s Dienst
sluLi-m, -ti dienen
smejem (smejim) se, smejati se lachen
sms-m, -ti dürfen
smsssn, -sna, -sno lächerlich, komisch
smili-m se, -ti se erbarmen
smoänik, -a Pulver
smreka, -s Fichte
smrt, -i Tod
smrten, -tna, -tno Tod-, tödlich
smrtno ranjen tödlich verwundet
snaLsn, -Lna, -Lno reinlich, rein
snaLi-m, -ti reinigen
snaLnost, -i Reinlichkeit
sneg, -a Schnee
sneLno-bel, -a, -o schneeweiß
sniäsm se, sniti se zusammenkommen,

sich treffen; umschr. Part, sssel,
-sla, -slo

snop, -a (-ü) Garbe; Plur. snoxovi
snopje, -a die Garbenmenge, die Garben
soba, -s Zimmer
sobana, -s Saal
sodöl, -a Zobel
sobota, -e Samstag
soä, -a Fass
soäär, -ja Fassbinder
soäi-m, -ti urtheilen, richten, meinen
socknik, -a Richter
soärug, -a Genosse, Gefährte
söliman, -a Soliman
solnos, -a Sonne
solneen, -ena, -öno sonnig, Sonnen-
solra, -s Throne
sosedno besonders, vorzüglich
sossä, -a Nachbar
soteska, -e Pass, Engpass
souösnse, -noa Mitschüler
sovrag, -a Feind
Sovraštvo, -a Feindschaft, Hass
sovražnik, -a Feind
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sovražnikov, -L, -o des Feindes-
spak-ujsm se, -ovati ss Grimassen

schneiden
spalnica, -s Schlafzimmer
spati, spal, -a, -o sieh spim
spet wieder, neuerdings
spim, spati schlafen; umschr. Part,

spal, -a, -o
spi-sem, -sati sertigschreiben, verfassen
spleta-m, -ti flechten, winden
sxoänji, -a, -s unter, was unterhalb ist
spolni-m, -ti erfüllen
spomenik, -a Denkmal
spomin, -a Erinnerung, Andenken;

v spomin zum Andenken
sxominja-m, -ti erinnern, spominjati

ss gedenken
spomlaä, -i Frühling
sxoroei-m, -ti übergeben, benach¬

richtigen, melden
sposoben, -bna, -bno fähig, geeignet
sposobnost, -i Fähigkeit
sxost-ujem, -ovati ehren, achten
sporabi-m se, -ti se sich vergessen
sporinä-m, -ti erkennen (einm. Handl,)
spojnava-m, -ti erkennen (wiederh.

Handl,)
sxravi-m, -ti schaffen, einbringen,

einsammeln (einm, Handl.); äaw
komu spraviti cksnär ich gebe je¬
manden Geld auszubewahren; poä
svojo oblast spraviti unter seine
Gewalt bringen; spravi ss packe dich

spravlja-w, -ti einbringen, einheimsen
(wiederh. Handl.)

sprebajalisöe, -a Spazierort
sprsboä, -a Spaziergang
sprejmem,sprejeti in Empfang nehmen,

empfangen; LoZ te sprejmi Gott
grüße dich, sei mir willkommen!

sxrsmeni-m, -ti — irixremeni-m, -ti
verändern

sxremlja-m, -ti begleiten
spretnost, -i Fertigkeit, Geschicklichkeit
sprevick-im, -eti einfehen

sxrimem se, sprijeti ss handgemein
werden

sxroLi-m, -ti losdrücken
sxunta-m ss, -ti ss sich empören,

sich verschwören
sxusti-m, -ti auslassen, loslassen (einm.

Handl.)
sxusea-m, -ti auslassen, loslassen

(wiederh. Handl.)
sram Scham; sram meje ich schäme

mich; sram te doäi schäme dich!
sramen, -mna, -mno schändlich
sramota, -s Schimpf, Schande
sramoten, -tna, -tno schimpflich,

schändlich
sroe, -a Herz
srösk, -Lka Herzchen
sröen, -öna, -öno herzlich, beherzt,

muthig; sröno moliti innig beten
srönost, -i Herzlichkeit, Beherztheit,

Muth
srckit, -a, -o zornmüthig, grimmig
srebro, -a Silber
srebrn, -a, -o silbern
srsöa, -s Glück
srsösn, -öna, -öno glücklich
sreöonosen, -sna, -sno glückbringend
srecka, -e Mitte, Mittwoch
srsäi mitten, in der Mitte (Präp.

m. Gen.)
srsäisöe, -a Mittelpunkt, Mitte
srecknji, -a, -s mittlerer, mittelmäßig;

srecknji vsk Mittelalter
srpan, -a Sichelmonat; mali srpan
Juli; veliki srpan August

Ltsckics, 8tackio Stadicc
Ltaglav, -a Staglaw
stan, -a (-ü) Stand
stanem, stati zu stehen kommen, kosten
stanje, -a Lage
stan-ujem,-ovati wohnen, ansässig sein
star, -a, -o alt; mlaäo in staro alt

und jung
stara-m SS, -ti 86 altern, alt werden
starösk, -öka Greis
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Starem, streti (aus str-ti) zerbrechen;
umschr. Part, strl, -a, -o

starinar, -ja Antiquitätenhändler,
Trödler

starka, -e cin altes Weib, die Alte
starost, -i das Alter
stavdinski, -a, -o Bau-; stavbinska

umetnost Baukunst
8tavi-m, -ti bauen, stellen
steber, -dra Säule, Stühe
steklenica, -e Flasche
steinni-rn se, -ti SS sich verfinstern,

finster werden
stena, -e Wand
ste?a, -e Pfad, Fußsteig
stsrücs, -e kleiner Pfad
stiska-m, -ti drücken
sto hundert
stojim, stati stehen
stoka-m, -ti ächzen
stol, -a Stuhl
stolen, -Ina, -lno Residenz-, Haupt-;

stolna cerkev Domkirche, stolno-
mesto Residenzstadt

stoletje, -a Jahrhundert, Säculum
stolp, -a Thurm
stopa-m, -ti schreiten, gehen
stopinja, -s Schritt, Tritt
stori-m, -ti thun, vollbringen
stotak, -a Hundertgnldennote
stotnik, -a Hauptmann
straäa-m, -ti hungern
strab, -a (-n) Schrecken, Furcht,

Gespenst; strab se loti koZa Furcht
befällt jemanden

stran, -i Seite; strani (Loc.) auf
die Seite

strassn,-sna,-sno schrecklich, fürchterlich
straLa, -e Wache
strä, -i Honig
strsba, -e Dach
strelja-m, -ti schießen
strem, streti — starem
strss-sm, -ti schütteln, abschüttcln
streLaj, -a Diener

strm, -a, -o steil, abschüssig, jäh
strmec, -meaein steiler, abschüssigerOrt
strm-im, -eti staunen, sich entsehen,

mit Entsetzen betrachten, anstaunen,
na kaj etwas

strmina, -s Abhang, Abschüssigkeit
strnaä, -a Ammer
stroj, -a Maschine
strop, -a Gewölbe, Plafond
strupen, -a, -o giftig
stuclsnsc, -nca Brunnen, Quelle
stvar, -i Geschöpf, Ding
stvari-m, -ti erschaffen
su-eem, -Kati drehen; meö sukati

das Schwert schwingen
sub, -a, -o trocken, dürr
sultan, -a Sultan
surovina, -8 Rohstoff
suLsnj, -Lllja Sclave
sveean, -a Februar
svest, -i das Bewusstsein; ja^ sem

si v s vesti ich bin mir bewusst
svet, -a, -o heilig
svet, -a Welt; na sveti — na svetu

auf der Welt
svet, -a Rath, Rathschlag
svotel, -tla, -tlo glänzend, blank
svetilka, -e Lampe
sveti-m se, -ti se glänzen, strahlen
svetinja, -e Medaille, Orden
svsto-neäolLen, -Laa, -Lno engelrcin
Lvstopolk, -a Swatopluk
Lvetoxolkov, -a, -o Swatopluks-
svoj, -a, -e (Gramm. 8 14, 2.)
svoje cini seinerzeit, einst.

8.
sapa, -e Tatze, Pfote
seixovec, -vca Scorpion
seit, -a Schild; vojni seit Kriegsschild
se noch, se Is erst
sel, sla, slo sieh iäem oder Zrsm
ssst sechs
siba, -s Ruthe
silo, -a Ahle
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siren, -rus,, -rno weit, breit
siri-m SS, -ti SS sich ausdehnen
sirdk, -L -o breit
šivanka, -s Nadel
škarje, skarij (Plur.) Schere
skok, -a Bischof
skoüja, -e Bisthnm
skrjanso, -nea Lerche
Äsrivik, -a Schleswig
sola, -e Schule
solski, -a, -oSchul-; solski naärornik

Schulinspector
soxsk, -ska Büschel, Sträußchen
soxiri-m ss, ti ss sich breitmachen
Štajerski, -a, -o steirisch
Štajersko, -sga Steiermark
stojem, -ststi zählen
stavilo, -a Zahl
stirjo, stiri vier
snm, -a Lärm, Geräusch, Getöse
8veä, -a Schwede
sviga-m, ti hin- und hersahren, hin-

und herschießen; riba šviga

r.
ta, ta, to dieser, -e, -es
taea, -e Tcche, Pfote
taji-in, -ti leugnen
tak, -a -o so beschaffen
tak-nsw, -niti berühren
takö so, so sehr
taköj sofort
tam (tamkaj) dort
tanek, -nka, -nko dünn, sein; na

tanko genau
tarem (tsrsin), trsti (aus trti), brecheln,

drücken; umschr. Part, tri, -a, -o
tat, -a (-n) Dieb
tsöem, tsei (aus tek-ti) lausen, fließen;

3. Pers. Plur. teko; tsköö, -a, -s
fließend, laufend; umschr. Part,
tskel, -Kia, -Klo

teäaj damals
teäen, -äna Woche
'Legettbokk, -a Tegetthoff

tois, tsist-a Kalb
telesen, -sna, -sno körperlich, leiblich
tslo, teles-a Leib, Körper
teman (temen), -mna, -mno dunkel,

finster
tsmno-mocksr, -clra, -ckro dunkelblau
temvse sondern, vielmehr, im Gegen-

theil
tenek, -nka, -nko sieh tanek
tepem, tepsti (aus tsp-ti), schlagen;

umschr. Part, tepel, -pla, -xlo
tepen, -a, -o geschlagen
ter und
tsrsm sieh tarein
rers^ija, -e Theresia
tesär, -ja Zimmermann
teta, -s Tante
lketa, -s Teta; listin, -a Tetin
tsLa, -e Schwere
teLLK, -a Taglöhner
tsLava, -s Beschwerde, Drangsal,

Muhe
teLek, -Zka, -Lko schwer
ti du
tiger, -gra Tiger
tik, -a, -o still
tik dicht neben (Präp. m. Gen.)
tikoma knapp-, ganz-, gleich neben
tipam (tipljem), tipati tasten, betasten,

fühlen
'kisa, -e Theiß
tisoe tausend
tisti, -a, -o derselbe
tistokrat damals
tja (tje) hin
tkalcev, -a, -o des Webers-
tkanina, -s Gewebe
tla, tal Boden (Gramm. 8 7. L. 19.)
tlaöi-m, -ti drücken, bedrücken
tlak, -a Boden ; Zemeljski tlak der

Boden der Erde, Erdboden
tisk sieh tla
toä da-herum, ans diesem Wege
tocka allein, aber
toea, -e Hagel
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tolar, -1» Thaler
tolik, -a, -o so groß ; toliko soviel
tolikokrat sovielmal
tölikosen, sva, -sno so groß
tolovaj, -a Räuber
top, -a Kanone
topol, -pla, -plo warm; Comp.

toplejši, -a, -o
torba, -o Tasche
türbioa, -o Täschchen
torej daher, demnach, also
torek sieh vtorek
to8tran diesseits, ans dieser Seite
tovariš, -a Kamerad, Gefährte
tovarišija, -o Kameradschaft, Gesell¬

schaft
tovarnik, -a Fabrikant
tovarniški, -a, -o Fabriks-; tovarniški

dimniki Fabrikskamine
tovoren, -rna, -rno Last-;
tovorni vo2 Lastwagen, tovorna ladja

Lastschiff
toLi-m, -ti klagen
toLnik, -a Kläger
traja-m, -ti dauern, währen
trak, -a (-ü) Band
trata, -s Rasen, Flur
trati-m, -ti verschwenden
trava, -e Gras
traven, -vna Grasmonat; mali traven
April, veliki traven Mai

travnik, -a Wiese
trd, -a, -o hart
träi-m, -ti behaupten, darauf beharren
trdnjava, -o Festung
trdnjavica, -e kleine Festung
trdnjaveu, -vna, -vno Festungs-,

trdjavna vrata das Festungsthor
trdovraten, -tna, -tno halsstarrig,

eigensinnig
treba jo es ist nöthig, nothwendig
trobam, -bati benvthigen
meni treba pletenic ich habe Korbe

nöthig
trenotek, -tka Augenblick

trepetam (trepečem) trepetati zittern,
bebe»

tresem, tresti schütteln ; tresti se zittern
treti sieh tarom
trg, -a Markt, Platz, Handelsplatz
trga-m, -ti pflücken, abreißen
trgovec, -vca Handelsmann
trije, tri drei
trikrat dreimal
trn,. -a Dorn
trobentač, -a Trompeter
trobentica, -e Schlüsselblume
trobi-in, -ti blasen, trompeten
trojni, -a, -o dreifach, dreierlei
trop, -a Schar, Hause, Horde
trta, -e Rebe
trud, -a Mühe
truden, -dna, -dno müde
trudi-m se, -ti ss sich bemühen
truplo, -a Körper
tu hier; tu-le eben hier
tudi auch, ebenfalls
tuj, -a, -e fremd
tujec, -jca der Fremde
tukaj hier
tulenj, -lnja Seehund
lurok, -rka Türke
turski, -a, -o türkisch.

17.
ubi-jem, -ti erschlagen
ubog, a-, -o, arm
uboga-m, -ti, folgen, gehorchen (koga)
uboLa-m, -ti arm machen
uboLec, -Lea der Arme
ubrani-m -so, -ti so komu sich je¬

mandes erwehren
ueaka-m, -ti eesa erwarten etwas
ueonso, -nca Schüler
ueonjs, -a das Lernen
uesnöst, -i Gelehrsamkeit
ueilo, -a Lehrmittel
uci-m, -ti lehren; uöiti so lernen
učitelj, -a Lehrer
ud, -a Glied, Mitglied
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näü-m 86, -ti 86 sich ergeben, die
Waffen strecken, kapitulieren

uänri-m, -ti schlagen, einen Schlag
versetzen, näöriti v (na) ckoLolo
ein Land angreisen, überfallen

näoram 86, uärati (aus uär-ti) 86
einstürzen, 80I26 86 rau uäorü
(— uäarch'o) er bricht in Thräncn
aus; umschr. Part, närl, -a, -0

ullrilln-m, -ti heftig schlagen
uZnjn-m, -ti gefallen, zusagen
uZnsn-m, -ti erlöschen; oZonj La

nxa8a das Feuer erlischt schon, ist
im Erlöschen

ngloän-m, -ti erblicken, bemerken
ullLt, -a, -0 mit großen Ohren ver¬

sehen
ullv, N868-S, Ohr
nickom, niti entkommen, entfliehen;

umschr. Part. uLdl, -AL, -Ad
ujamom, ujati fangen, einfangen, ge¬

fangen nehmen, bekommen; umschr.
Part. ujol, -a, -0

ujöt, -a, -0 gefangen
ukn-m, -ti jauchzen
uknLoljon, -ljnn, -isno lernbegierig
uknLom, nkLrnti befehlen
u-krncksm, -Krn8ti (aus -krnä-ti)

stehlen: umschr. Part, ukrnäol,
-cila, -älo

nkraäon, -a, -0 gestohlen
Mos., -6 Gasse
nljuäon, -änn, -ckno höflich, leutselig
nmnk-nam 86, -niti 86 ausweichen,

entwischen, entweichen, zurückweichen
u-mnLam, -mahati beschmutzen
umazan, -a, -0 beschmutzt
»man, -mna, -mno verständig, ver¬

nünftig; Lomp. nmnajA, -a, -6
NM6tN08t, -i Kunst
nmi-jom, -ti waschen, abwaschen,

(einm. Handl., vergl. umivam)
umit, -a, -o gewaschen
nmiva-m, -ti waschen (dauernde Handl.,

vergl. nmi-j6m)

umolk-naw, -niti verstummen
nmori-m, -ti ermorden
nmrsm (umrjem), nmroti (aus umr-ti)

sterben; umschr. Part, umrl, -n, -0
umrljiv, -a, -0 sterblich
uxaäom, nxn8ti(aus uxaä-ti) einfallen

umschr. Part, upaäol, -äla, -cklo
uxnm, 86, -xati 86 sich getrauen
urn, -6 Uhr, Stunde
urica, -6 kleine Uhr, Stündchen
uren, -run, -rno schnell, hurtig
U8Ü8 iw, -ati erhören
u8mili-m 86, -ti 86 sich erbarmen
N8milj6u, -a, -0 barmherzig
u8milj6uje, -a Mitleid: Erbarmen
n8wrti-m, -ti tödten
u8njat, -a, -0 aus Leder
u8ocla, -6 Schicksal, Verhängnis,
n8oäspoln, -Ina, -Ino verhängnisvoll

u8ta, u8t (Plur.) Mund
u8tanem, u8tati aufstehen
U8tanovi-m, -ti gründe», stiften
n8tavi-m, -ti anhalten, zum Stehen

bringen
n8täviti 86 stehen bleiben, Haltmachen
nstavlja-m 86, -ti 86 sich widersetzen
N8tr6li-m, -ti erschießen, schießen
n8traA-m 86, -ti 88 668a erschrecken

vor etwas
u8tvnri-m, -ti erschaffen
N86l, -AL, Ad sich uiäom
ntoeom, utoöi (aus utek -ti) entlaufen;

umschr. Part, utekol, -bis, -Klo
utik-nem, -niti verstummen
nto-new, -niti versinken, im Wasser

zugrunde gehen
uträi-w -ti befestigen
utrZa-m, -ti abreißen
usula, -6 Zaum
nrdr, -a Ideal
urrdk, -a Grund, Ursache
uLo — 26 schon
uLZdm, uLgati entzünden, entflammen
uLiva-in, -ti genießen
uLuZa-m, -ti bezwingen.
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V.
v in, aus, zu (Präp. m. Acc. u. Loc.)
vadi-m, -ti üben
vaja, -s Übung
val, -a, (-ü) Welle, Woge
vali-m, -ti wälzen, brüten; valiti ss sich

wälzen; dim so vali der Ranch wirb elt
Vandäl, -a Vandale
vara-m, -ti täuschen
varčnost, -i Sparsamkeit
varub, -a Beschützer; angel varnb

Schutzengel
vas, -i Dors
vas, -a, -s euer
vaseäll, -a Dorfbewohner
vsäon, -Lna, -Zno wichtig
veasili (veasi) zuweilen
veeraj gestern
vdam so, -ti ss sich ergeben; die

Waffen strecken
vcksrsin se, värsti ss (aus vdr-ti- ss)

einstüczen
vse mehr; Compar. zu veliko; vss

gospodov mehrere Herren
vecem (vekam), vskati schreien
vseso, -ena, -eno ewig; Vsöni derEwige
večnost, -i Ewigkeit
vsesr, -a Abend
večerja, -o Abendessen, Nachtmahl
vsesrni, -a, -o Abend-; vsöerno

solnos Abendsonne
vseinowa größtentheils
vscji, -a -o sieh velik, -a, -o
večkrat öfters, mehrmal
vedem ss, vssti (aus veä-ti) ss sich

aufführcu, sich benehmen
vsdsojs, -a Benehmen, Ausführung
vedeti, vsäsl, -dla, -cklo sieh vsm
vsckno immerfort
vsänost, -i Wissenschaft, Kenntnis
veäsr, -ära, -äro heiter, klar, rein
vedri-m, ti das Aushören des Regens

abwarten; veäriti ss sich ansheitern,
heiter werden

veja, -s Zweig, Ast

vejica, -6 Zweigchen, Beistrich
vsk, -a Zeitalter, Jahrhundert, Ewig¬

keit ; srednji vsk Mittelalter; vsk
na vsk von einem Jahrhundert zum
andern, na veke ans ewige Zeiten

vska-m, -ti schreien
vekomaj ewig
velblod, -a, Kameel
velik, -a, -o groß; Compar. vscji

-a, -o veliko viel; veliko gospodov
viele Herren; veliki traven, veliki
srpan sieh traven, srpan

velikan, -a Riese
velikanski, -a, -o riesengroß, riesig
velikost, -i Größe
vsl-im, -eti heißen, befehlen
veljä-m, -ti gelten, wert sein, kosten
vem, vedeti wissen; umschr, Part.

vedsl, -dla, -dlo
von hinaus
vsndar (vsndsr) gleichwohl, doch,

dennoch
vsneo, -noa Kranz
vsra, -s Glaube
veren, -rna, -rno treu
vsijamsm, -verjeti glauben
verjeten, -tna, -tno glaubwürdig,

glaublich
verski, -a, -o Glaubens-; verski nauk

Glaubenslehre, Religion
vsr-njsin, -ovati glauben
vss, -i — vas, -i
ves, vsa, vss ganz, all
vesel, -a, o- fröhlich
vsseli-m ss, -ti ss sich freuen; veseli

ms es freut mich
vsseljs, -a Freude
vest, -i Gewissen
vesten, stna, -stno gewissenhaft
vster, -tra Wind
vetriv, -a schwacher Wind
veverica -s Eichhörnchen
ver, -i Band, Strick
veLa, -s Vorhaus, Hausflur

I vsLba-m, -ti üben
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viä, -a Gesicht, Sehen, Gesichtssinn
vid-im, -eti sehen
vidno sichtbar
vidra, -a Fischotter
vibär, -ja Sturm
vi-jsm, -ti winden
vijolica, -s Veilchen
vinar -ja Heller
vin.es, -a Weinchen; der liebe gute Wein
vino, -a Wein
Vis, -a Lisin (Insel)
Viski, -a, -o von Lisin
vis-iiu, -eti Höngen
visök, -a, -o hoch ; Compar. visji, -a, -s
višava, -s Höhe
Visszrad, -a Visegrad
visji, -a, -s sieh visdk, -a, -o
vitsr, -a Ritter
vitsski, -n, -o ritterlich
vknx zusnmmen
vlada-m, -ti regieren
vladanje, -a dns Regieren
vladar, -ja Regent, Herrscher
vladarica, -s Regentin, Herrscherin
vladiku, -s Herr, Oberhaupt eines

Geschlechtes
vlaei-m, -ti ziehen, eggen
vlak, -a Zug! tovorni vlak Lastenzug
vlsösm, vlsei (aus vlsk-ti) ziehen;

umschr. Part, vlsksl, -Kia, -Klo
vlsLsin ss, vlsöi (aus vlsx-ti) ss sich

legen; umschr.Part.vleZsl, -xla,-ZIo
vnamem ss, vneti ss sich ereifern;

boj ss vnams der Kampf entbrennt;
umschr. Part, vnel, -a, -o

vnanji, -a, -s äusierer, -e, -es
vnnk, -a Enkel
voda, -s Wasser
vodi-m, -ti führen, leiten
voditelj, -a Leiter
voba-m, -ti riechen
vojäk, -a Soldat, Krieger
vojaški, -a, -o Soldaten-, Krieger-
vojna, -s (vojska, -s) Krieg, Schlacht,

Armee

vojskovodja, -e Feldherr
vojvoda, -s Feldherr, Herzog
vojvodov, -a, -o des Feldherrn, des

Herzogs
vol, -a Ochs
volja, -s Wille, Laune, Absicht, po
volji nach Wunsch; dobre (slabe)
voljs biti guter (schlechter) Laune sein

volk, -a (-n) Wolf
volna, -s Wolle
volnen, -a, -o wollen, Woll-
vo2, -a Wagen
vorn-m, -ti führen; voditi se fahren
vodnik, -a Fuhrmann
vpi-jem, -ti schreien
vpodobi-m, -ti abbilden
vpodobljsn, -a, -o abgebildet
vraea-m, -ti zurückerstatten (wiedcrh.

Handl.)
vrana, -s Krähe
vrat, -a (-ü) Hals
vrata, vrat (Plur.) Thor, Thür
vrösk, -eka Krug, Krügel
vrsöa, -e Sack
vreöi sieh vrLsm
vrseioa, -s Säckchen
vreden, -dna, -dno wert, würdig
vreme, vremen-a Wetter
vriska-m, -ti jauchzen
vrb, -a Gipfel, Spitze
vrb über (Präp. m. Gen.)
vr-nem, -niti zurückerstatten (einm.
Handl.); vrniti ss zurückkehren

vroe, -a, -s brennend, heiß
vrs-im, -öti sausen
vrt, -a Garten
vrtnar, -ja (vrtnik, -a) Gärtner
vrv, vrvi Seil, Strick
vrLsm, vrsei (aus vrsg-ti statt vrg-ti)

werfen (einm. Handl.); umschr.
Part. vrZsl, -Zla, -Zlo

vsab-njsm, -ovati (besser: vsiba-m, -ti)
dahinwclkcn

vsaj wenigstens
vsak, -a, -o jeder
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vsakovrsten, -stna, -stno jeder Art
vsscksm se, vsssti (aus vseä-ti) se sich

setzen, umschr, Part. vssäsl,-ckla,-älo
vselej immer, allemal
vsemogočen (vssZamogoeen), -öna,

-eno allmächtig
vsestranski, -a, -o allseitig
vstanem, vstati aufstehen
vstopi-m, -ti eintreten
vssö angenehm, gefällig, nach Wunsch
vtak-nem, -niti einstecken
vtorek, -rka Dienstag
Vnkässvie, -a, -o Vukasevic
Vnkassvissv, -a, -o des Vukasevic
vun hinaus
Vünsnioa, -6 Saldenhofen
vnamem, vneti nehmen; umschr. Part.

vnel, -a, -o
vnduäi-m, -ti erwecken; vnlmäiti ss

erwachen
vnbuja-m, -ti Wecken, zu Wecken suchen
vnäig-nssm, -ovati zu heben suchen
vnckixovati SS sich erheben
vnäill-nsm, -niti ausseuszen
vnäiba-m, -ti seufzen
vnZasa-m, -ti erziehen; vnZLsati ss

erzogen werden
vnboäen, -ckna, -äno östlich
vnnoLss, -a das am Fuße Befindliche,

Fuß des Gebirges
vnor (nnor), -a Ideal
vnxnsm se, -psti ss sich strecken (einm.

Handl.)
vn-psnsam ss, -xsnsati ss sich strecken

(wicderh. Handl.)
vn-rastsm, -rasti wachsen, answachsen;

umschr. Part, vnrastsl, -stla, -stlo
vnrolc, -a Grund, Ursache
vntrajen, -sna, -sno ausdauernd
vntrasnost, -i Ausdauer.

2.
n statt S; sieh 8
na während, für, hinter (Präp. m.Geu.,

Acc. und Jnstr.); (Gramm. 8 40.)

nablisö-im, -ati erglänzen
na-boäsm, -bosti (aus -boä-ti) ein¬

bohren ; umschr. Part, -boäel,
-äla, -älo

naonem, naösti anfangen, beginnen
naöucki-m ss, -ti ss sich verwundern
na-äsnsm, -ästi treffen
naänji, -a, -s der letzte
nackobi-m, -ti erhalten, erreichen
naäovolsen, -lsna, -lsno zufrieden,

genügsam
naZlecka-m, -ti erblicken, ansichtig

werden
naZotavlsa-m, -ti vergewissern, ver¬

sichern
Zagreb, -a Agram
naZroni-m ss, -ti ss androhen
nabvala, -s Dank, Danksagung
nabvali-m, -ti danken (einm. Handl.)
nabvalj-nssm, -svati danken (wiederh.

Handl.)
naiZrä-m, -ti zu spielen ansangen,

verspielen; solne mu Zaigrajo v oeäb
Thränen erglänzen ihm in den
Augen

Aases, -soa Hase
nassnäi-m, -ti (ein Pferd) besteigen
nasoka-m ss, -ti ss in Weinen aus¬

brechen, zu weinen ansangen
nakss warum, denn
nakon, -a Bund, Ehe
nakop-lsem, -ati vergraben
nakri-ssm, -ti verhüllen
nakrivlsen, -s, -o gekrünimt
Aal, -a, -o schön, hübsch
nalspi-m, -ti verkleben
nalepljen, -a, -o verklebt
nalesks-eem so, -tati S6 erglänzen
naliva-m, -ti begießen
naman vergebens, umsonst
namera, -e Verdruss
namoree, -roa Mohr
namuäa, -e Versäumnis
namuät-m, -ti versäumen
namnssn, -a, -o versäumt
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ranss-sm, -ti tragen, vertragen,
schonen, nachsehen

ranesti ss sich verlassen
ranimiv, -a, -o interessant
nanj — ra njeZa (Gramm. 8 12. 3.)
raxali-m, -ti in Brand stecken
raxi-ssw, -sati aufschreiben, eintragen
rmpisan, -a, -c> ausgeschrieben,
rapomui-m, -ti im Gedächtnisse be¬

halten, merken; na xamst r. aus¬
wendig merken

raxore'äoma nacheinander, der Reihe
nach

rapovsck, -i Gebot, Befehl
ra-xrem, -prsti (aus -xr-ti) versperren,

zusperren, sapo mu raprs es geht
ihm der Athem aus

rapusti-in, -ti hinterlassen
raraü (raiaäi) wegen (Präp. IN.

Gen.)
rarast-em, -i (aus rarast-ti) ver¬

wachsen, bewachsen
rares fürwahr, wirklich
rarjujsm (rarjovem), rarjuti auf-

brüllen
raroä, -a Nachkommenschaft, Brut,

Nachwelt
rasaäim, -ti Pflanzen, anpslanzen
rasajsn, -a, -o angepflanzt
rassbsn, -bna, -bno privat
ra-ssäem, -sssti (aus socl-ti) in Besitz

nehmen, konja rasssti ein Pferd
besteigen

raslis-iin, -ati vernehmen
raslov-im, -eti berühmt werden
raslnza, -s Verdienst
raslursn, -a, -o verdient
raslursn, -Lna, -Lao verdienstvoll
rasIuLi-m, -ti verdienen
rasxan, -a verschlafen
ra-sxiin, -spati einschlafen
rastonj umsonst, vergebens
ra-tsesm so, -teöi (aus tsk-ti) ss

sich flüchten, die Zuflucht nehmen
ratisjs, -a verborgener Aufenthaltsort

deshalb, daher

ratoLi-m, -ti verklagen, anklagen
ratoLsn, -a, -o angeklagt, verklagt
ratruse-tm, -ati Lärm machen (einni.

Handl.)
ranxanje, -a- Vertrauen
ravstjs, -a Zufluchtsort
ravicinost, -i Neid
ravoä, -a Institut
ravxi-jem, -ti anfschreicn
ravresi n. ravrZsl sieh ravrrsm
ravriska-in, -ti aufschreicn
ravr-nsm, -niti verweisen, zurück¬

weisen
ravrt-im, -sti umdrehen
ra-vrrsm, -vreei (aus -vrg-ti) ver¬

werfen, verstoßen; umschr. Part.
ravrZsI, -Zla, -Zio

ra-vramem ss, -vrsti se erstaunen
ravrät, -a, -o erstaunt
rarnL-m ss, -ti ss sich zeigen; äan

ss rarnä der Morgen beginnt
raLZsm, raLZati verbrennen
rdsrsm, rbrati versammeln
rdsg-ujsm, -ovati dahin schwinden
rbsL-im, -ati entfliehen
rbran, -a, -o versammelt
räas jetzt
räsjei in dem Augenblick
räim ss, rästi ss dünken, scheinen
räivja-m, -ti wild davonlausen, fort¬

rennen, verwildern
rärav, -a, -o gesund
räravilsn, -Ina, -Ino Heil-; rckravilna

moö Heilkraft
räravilo, -a Arznei
räravnik, -a Arzt
rärnLi-m, -ti vereinigen
reb-s, -sti es friert
rslsn, -a, -o grün
rslsn-im, -äti grünen
rslsnjaä, -i u. rslsojs, -a Grünzeug,

grüne Zweige
rslö sehr

ratü
ratorsj
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riomlsa, -s Erde
sgi-nem, -niti verschwinden
rZoäss früh
2goäba, -o Ereignis; 2Zoäds 8vat.

pioma otäraZa in növsxn rülrono,
Geschichte der heiligen Schrift des
alten und neuen Bundes

Lgoäi-in se, -ti 8s geschehen, sich
ereignen

rAoäovina, -6 Geschichte
r^rabi-m, -ti ergreifen
2Aubi-m, -ti — izgubim, -biti ver¬

lieren
^iäa-ill, -ti mauern, bauen
riäär, -sa Maurer
riäovso, -n Mauerwerk
rima, -6 Winter
mnwbi, -a, -o Winter-
ri-nvm, -niti den Mund aufthun;

beooäs nv rinn er sagt kein Wort
rlasti (irlaoti) besonders, namentlich
rlat, -a Ducaten
rlat, -a, -o golden
rlato, -a Gold
rlst-im, -oti davonfliegen
rliva-m, -ti zusammengießen
rloZa, -8 Eintracht, Einigkeit
rloran, -Lna, -Lno einträchtig, einig
rmaga, -8 Sieg
rmaZa-m, -ti siegen, bewältigen
rmaAono86n, -noona, -noono sieg¬

bringend, siegreich
rm8ljom, rmlsti zermahlen
rmota, -6 Jrrthum, Fehler
rmur-nam 8v, -niti 88 sich hinein

schleichen
rmraei 88 es wird dunkel, rmraöiti 86
rna-m, -ti kennen
rnamvnit, -a, -o bedeutend, berühmt,
rnainonjo, -a Zeichen
rnan, -a, -o bekannt
rnanillra, -6 Verkünderin
rn688w, rnv8ti legen (vollend. Handl,)

soseo Ei
rob, -aZahn(Gramm.Z 7.L. 9.u,12,)

roxor gegen (Präp. m. Ace.)
ropat wieder, wiederum
ror-im, -äti reifen
rralr, -a Luft
rravan neben (Präp. m. Gen.)
rral, -a, -o reif
rrsm, rreti (aus rr-ti) schauen, blicken;

umschr. Part, rrl, -a, -o; rrö
sie schauen; rroö, -a, -s blickend,
schauend

Lrinsoki, -aZa Zriny
rröö, -a, -6 sieh rräm
rrno, -a Kern
minus (rvunas) außerhalb (Präp.

m. Gen.)
rvaöar abends
rvom, rvääati erfahren; umschr. Part.
rvaclal, -äla, -cklo

rv6n-im, -oti verwelken, sterben
rvvr, -i wildes Thier
rvvrina, -6 Wild, die wilden Thiere
rvsrinM, -a, -o wild, thierisch
rvv8t, -a, -o treu, gewissenhaft
rv68toba, -6 Treue
rvvrvlr, -rka Bündel, Heft
rvo-Lsw, -rati zusammenbinden
rvisaea, -o List, Tücke
rvi-som, -ti znsammenwinden
rvon, -a (-ü) Glocke
svonSsb, -Lka Glöckchen, Maiglöckchen
rvoni-m, -ti läuten, klingen
rvnnas sieh rmnas.

2.
L statt r; sieh 8
Lal leid, schlimm
Lalibox leider Gott
Lalo8t, -i Trauer, Traurigkeit
LLIostan, -8tna, -8tno traurig, betrübt
Lansvm, Loti schneiden (Getreide),

ernten; umschr. Part. Lol, -a, -o
Larok, -rka Strahl
Lar-im, -äti strahlen, glühen, glänzen
Ls schon
Losa, -s Durst



225

LH» ws es dürstet mich; Lssati dürsten
Lssen, -sna, -sno durstig
Lsle^sn, -2NN, -uns eisern, aus Eisen
LeleLnion, -s Eisenbahn
Lslerninar, -sg, Eisenhändler
Lslsms, -ai
Lsls.o, -aj E-s-"
V Lolsriss, -iti sich Eisen anlegen lassen
Lol-iin, -s'ti wünschen
Lslsa, -s Wunsch
Lslssn, -Isna, -isno begierig, sehnsüchtig
Lsloä, -n die Eichel
Lsloäöslr, -SLa Eichelchen
Leloäse, -äes, Magen
Lsna, -s Weib, Frau, Gattin
Lsusm, -Znati treiben
Lenska, -s Weibsbild, Frauenzimmer,

Weib
Lex, -a Tasche
Lotev (Lstva), -tve Ernte
Lonlo, -a Scepter

LZem, LZati brennen
Lgoö, -a, -s brennend heiß
Lito, -a Getreide
Lirata, -8 Giraffe
Liv, -a, -o lebendig, lebhaft
LivioZsns glühendes, brennendes Feuer
Liväl, -i Thier
Liväiiea oder Livaloa, -s Thierchen
Livalolci, -a, -o thierisch
Livalstvo, -a Thierreich, die Thiere
LivsL, -a Lebensmittel
Livim (Livsssm), Livsti leben
Livim, Liviti nähren, erhalten
Livina, -s Vieh, Hausvieh
Livinorssso, -soa Viehzüchter
Livlsonss (Livsnss), -a Leben
Lrsbsh, -blja Nagel
LttvsnL, -n Opferaltar
Lnxnisa, -6 Pfarre
LupnL, -s, Pfarrer
LnLslüa, -e Käser.

Slovenisch-deutsches Elementarbuch. 18
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